
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2051

Recueil des Traite's

Traitis et accords internationaux

enregistris

ou classis et inscrits au ripertoire

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 2001



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits rdservds

Imprim6 aux Etats-Unis d'Amdrique



Volume 2051, Table of Contents

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered in January 1999
Nos. 35444 to 35457

No. 35444. Israel and Republic of Moldova:

Air Transport Agreement between the Government of the State of Israel and the
Government of the Republic of Moldova (with annex). Jerusalem, 22 June
19 9 7 ............................................................................................................. . 3

No. 35445. Israel and Republic of Korea:

Memorandum of understanding between the Government of the State of Israel
and the Government of the Republic of Korea concerning cooperation in the
fields of telecommunications and posts. Seoul, 27 August 1997 ................. 59

No. 35446. Israel and Russian Federation:

Air transport Agreement between the Government of the State of Israel and the
Government of the Russian Federation (with annex). Moscow, 13
Septem ber 1993 ......... ........................................ 61

No. 35447. Israel and Russian Federation:

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government
of the Russian Federation regarding cooperation and mutual assistance in
customs matters. M oscow, 11 M arch 1997 .................................................. 121

No. 35448. Netherlands and Belgium:

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of
Belgium relating to the delimitation of the continental shelf (with map and
exchanges of letters). Brussels, 18 December 1996 ..................................... 169

No. 35449. Netherlands and Belgium:

Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of
Belgium relating to the delimitation of the territorial sea (with map and
exchange of letters). Brussels, 18 December 1996 ....................................... 185



Volume 2051, Table of Contents

No. 35450. Netherlands and Czech Republic:

Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Czech Republic on international road transport.
A m sterdam , 31 M arch 1998 ......................................................................... 197

No. 35451. Argentina and Singapore:

Air Services Agreement between the Governments of the Republic of Argentina
and the Republic of Singapore (with annex). Singapore, 20 February 1997 221

No. 35452. Argentina and El Salvador:

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of El Salvador for
the reciprocal promotion and protection of investments. San Salvador, 9
M ay 19 9 6 ...................................................................................................... 2 69

No. 35453. Argentina and Venezuela:

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Venezuela on
the transfer of convicted persons. Buenos Aires, 13 August 1996 ............... 297

No. 35454. Argentina and Bolivia:

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Bolivia on the
transfer of convicted nationals and the execution of criminal sentences. La
Paz, 19 N ovem ber 1996 ................................................................................ 317

No. 35455. Argentina and Bolivia:

Agreement on cultural integration between the Argentine Republic and the
Republic of Bolivia (with annex). La Paz, 19 November 1996 .................... 335

No. 35456. Argentina and Bolivia:

Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Bolivia for the
establishment of a bi-national border development program. Buenos Aires,
16 F ebru ary 1998 .......................................................................................... 35 1

No. 35457. Multilateral:

Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel. New
Y ork, 9 D ecem ber 1994 ................................................................................ 363



Volume 2051, Table des nati~res

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux
enregistr~s enjanvier 1999

NOs 35444 a 35457

No 35444. Israel et Republique de Moldova :

Accord relatif au transport a~rien entre le Gouvemement de rEtat d'Isral et le
Gouvernement de la R6publique de Moldova (avec annexe). Jrusalem, 22
ju in 19 9 7 ....................................................................................................... 3

N' 35445. Israel et Republique de Corie :

Memorandum d'accord entre le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le
Gouvemement de la R~publique de Cor~e relatif A la coop6ration dans les
domaines des t~l~communications et des postes. S~oul, 27 aofit 1997 ........ 59

N' 35446. Israel et Fdration de Russie :

Accord relatif au transport a~rien entre le Gouvernement de rEtat d'Isra6l et le
Gouvernement de la Fd~ration de Russie (avec annexe). Moscou, 13
septem bre 1993 ............................................................................................ . 6 1

N' 35447. Israel et Federation de Russie :

Accord entre le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement de la
F~d~ration de Russie concemant la cooperation et rassistance mutuelle en
mati~re douanire. M oscou, 11 mars 1997 ................................................... 121

N' 35448. Pays-Bas et Belgique:

Accord entre le Royaume des Pays Bas et le Royaume de Belgique relatif A la
d~limitation du plateau continental (avec carte et 6changes de lettres).
B ruxelles, 18 d6cem bre 1996 ........................................................................ 169

N' 35449. Pays-Bas et Belgique :

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique relatif A la
d~limitation de la mer territoriale (avec carte et 6change de lettres).
B ruxelles, 18 d~cem bre 1996 ........................................................................ 185



Volume 2051, Table des matires

N' 35450. Pays-Bas et R6publique tcheque :

Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement
de la R~publique tch~que relatif au transport routier international.
A m sterdam , 31 m ars 1998 ............................................................................ 197

N' 35451. Argentine et Singapour :

Accord relatif aux services a~riens entre le Gouvemement de ]a R~publique
argentine et le Gouvernement de la R~publique de Singapour (avec annexe).
Singapour, 20 f~vrier 1997 ........................................................................... 221

N' 35452. Argentine et El Salvador :

Accord entre la R~publique argentine et la R~publique d'El Salvador relatif A la
promotion et A la protection r6ciproques des investissements. San Salvador,
9 m ai 19 96 .................................................................................................... 2 69

No 35453. Argentine et Venezuela :

Accord entre la R~publique argentine et la R~publique du Venezuela relatif au
transfert des personnes condamn~es. Buenos Aires, 13 aofit 1996 ............... 297

No 35454. Argentine et Bolivie :

Accord entre la R~publique argentine et la R~publique de Bolivie relatif au
transfert des condamns nationaux et A l'ex6cution des sentences p~nales.
La Paz, 19 novem bre 1996 ........................................................................... 317

N' 35455. Argentine et Bolivie :

Accord d'int6gration culturelle entre la R~publique argentine et la R6publique de
Bolivie (avec annexe). La Paz, 19 novembre 1996 ...................................... 335

N0 35456. Argentine et Bolivie :

Accord entre la R6publique argentine et la R6publique de Bolivie relatif A
l'6tablissement d'un programme binational de d6veloppement frontalier.
B uenos A ires, 16 f6vrier 1998 ...................................................................... 351

N' 35457. Multilat6ral :.

Convention sur la s6curit6 du personnel des Nations Unies et du personnel
associ6. New York, 9 d6cem bre 1994 ........................................................... 363



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charier (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr au Secretariat
et publi& par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne Fa
pas t& ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'As-
semble gn6rale a adopt6 un r~glement destine A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 )) et lexpression < accord international ) n'ont 6t6 d~finis ni dans ]a Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet 6gard par I'Etat Membre qui
a prisent& 'instrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contracta-
nte 'instrument constitue un trait6 ou un accord intemational au sens de lArticle 102. II s'ensuit que lenregistre-
ment d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre nirnplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considbre done que
les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir ne confrent pas A 6n instrument la qualit& de otrait6 > ou d'o accord
international >) si cet instrument n'a pas d~j. cette quali4, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce Recueil ont
6t6 6tablies par le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies.





Treaties and international agreements

registered

January 1999

Nos. 35444 to 35457

Traitis et accords internationaux

enregistris

janvier 1999

Nos 35444 h 35457





No. 35444

Israel
and

Republic of Moldova

Air Transport Agreement between the Government of the State of Israel and the
Government of the Republic of Moldova (with annex). Jerusalem, 22 June 1997

Entry into force: 13 January 1998 by notification, in accordance with article XXI

Authentic texts: English, Hebrew and Moldovan

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 5 January 1999

Isral
et

R6publique de Moldova

Accord relatif au transport a6rien entre le Gouvernement de l'Etat d'IsraWi et le
Gouvernement de la R6publique de Moldova (avec annexe). J6rusalem, 22 juin
1997

Entree en vigueur :, 13janvier 1998 par notification, conformnment 6i l'article XXI

Textes authentiques : anglais, h~breu et moldove

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Israel, 5janvier 1999



Volume 2051, 1-35444

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MOLDOVA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldo-
va, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944; and

Acknowledging the importance of air transport as means of creating and preserving
friendship, understanding and cooperation between the two countries; and

Desiring to promote the development of air transport between Israel and the Republic
of Moldova, and to continue to the fullest extent the international cooperation in this field;
and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as oth-
erwise provided herein:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and in the case of the Republic of Moldova, or in both cases any person
or body duly authorised to perform any functions exercised by the said authorities;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services as specified in the Annex of this Agreement and in
accordance with Article III of this Agreement;

d) The terms "territory", "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Conven-
tion;

e) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;

f) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;
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g) The term "agreed services" means the international air services, performed by air-

craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according

to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

h) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage

and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-

tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail;

i) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft

used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given

period of time and route or section of a route.

Article I1. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in

the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air

services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Annex, the airline designated

by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a. To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b. To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c. While operating an agreed service on a specified route, the rights to embark and dis-

embark in the other Contracting Party's territory, at the points specified in the Annex of this

Agreement, passengers, cargo and mail, separately or in combination, coming from or des-

tined to the territory of the Contracting Party designating the airline; and

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of one

Contracting Party the privilege of taking on board in the territory of the other Contracting

Party passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another point in

the territory of the other Contracting Party.

Article III. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-

tracting Party one airline for the purpose of operating, between the territories of the two
countries, the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant without delay,

subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, to the designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-

nated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfills the conditions prescribed

under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-

national air services by such authorities in conformity with the provisions of the Conven-

tion.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services.

Article IV. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a. In case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of

the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of such
Contracting Party; or

b. In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c. In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-

cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or regu-
lations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Par-

ty.

Article V Exemption from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline

of the other Contracting Party to the fullest possible under its national law from import re-
strictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and charg-
es on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores and

food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale to passen-
gers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely in con-
nection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such

Contracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, airway
bills, any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usu-
al publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

a. Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;
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b. Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving to or departing from the territory of the other Contracting Party;

c. Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept under customs supervision
or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with Customs regulations.

4. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the terri-
tory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article V1. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article, shall if be agreed between the
designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines oper-
ating over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the
period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical au-
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thorities may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be
less than (30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any State whose advice they may consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it oth-
erwise would have expired.

Article VII. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. This staff shall be chosen among nationals of either or both Parties as
may be necessary.

2. The staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of other organization, company or airline oper-
ating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such services
in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the neces-
sary work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph 1 of this Article.

Each Contracting Party undertakes to ensure that the respective designated airline of
the other Contracting Party is provided with a suitable office and facilities required for its
operation, in order to facilitate without undue delay the operation of the respective airlines
of the Contracting Parties.

Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
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the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article IX. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X. Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provision of the Convention of Offences and Certain Oth-
er Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Sup-
pression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation,

signed at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.
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4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

Article XI. Transfer of Excess Receipts

1. Based on the principle of reciprocity, and in accordance with the respective applica-
ble national laws and regulations and, subject to appropriate authorizations, the designated
airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport services in local currency
and/or in any freely convertible currency, either directly or through its agents and issue its
own transportation documents in the territory of the other Contracting Party.

2. Based on the principle of reciprocity, the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall be free to convert the excess of receipts over expenditure to freely convertible cur-
rency and transfer from the territory of sale to their home territory this excess of receipts.
Included in such net transfers shall be revenues from sales made directly or through an
agent of air transport services, and ancillary supplementary services, and the payments
shall be settled in conformity with the provisions of the payment agreement in force be-
tween the two countries, if such an agreement has been reached, and with the applicable
currency regulations.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive approval for such
transfers within at most (30) days of application. The procedure for such transfers shall be
in accordance with the foreign exchange regulations of the country in which the revenue
accrues.

4. The airline of the Contracting Parties shall be free to effect the actual transfer on re-
ceipt of approval. In the event that, for technical reasons, such transfer cannot be effected
immediately, the airlines of the Contracting Parties shall receive priority of transfer similar
to that of the other Contracting Party's imports.

5. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party on a reciprocal basis, the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes
derived from the operation of the air services.
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Article XII. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for both designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the traveling public
of the territories of the Contracting Parties. This capacity shall be in principle equally
shared between the designated airlines of the Contracting Parties, unless otherwise agreed.

4. The frequencies and the schedules for the operation of the agreed services shall be
established by mutual agreement between the two designated airlines and submitted to the
aeronautical authorities for approval prior to the operation of the said agreed services and
at least (30) days prior to their entry into force. In case such agreement cannot be reached
between the designated airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

5. A commercial agreement between the two designated airlines shall be required
while operating the agreed services. This commercial agreement shall be submitted to the
respective aeronautical authorities for approval. In case such an agreement cannot be
reached between the designated airlines, the controversial issues shall be referred to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article XI1I. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airlines using the services and facilities and, where prac-
ticable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar intemational air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XIV. Exchange of Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
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the designated airline, the amount of traffic carried on the agreed services as well as the or-
igin and destination of non-stopover traffic, when exceptionally carried to/from third coun-
tries.

Article XV. Direct Transit

Passengers, baggage and freight in direct transit across the territory of a Contracting
Party, not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall be subject to a
simplified control. Baggage and freight in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussion or by correspondence,
and shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request. Any modifica-
tions so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral Convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article XVIII. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by these negotiations, they may
agree to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contract-
ing Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting ar-
bitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of
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sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the
period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all
cases the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as chairman of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal
shall settle its own procedure and if necessary shall decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given

under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XIX Registration

This Agreement and all modifications thereto, as well as any exchange of Diplomatic
Notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XX Termination

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XXI. Entry into Force

The Agreement shall enter into force at the date on which both Contracting Parties give
written notifications to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respective
internal requirements for entry into force have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Jerusalem, this 22nd day of June 1997, which corresponds to the 17th day of
Sivan 5757, in two original copies in the Hebrew, Moldovan and English languages, all
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three texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GUTU
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL ON SCHEDULED AIR TRANSPORT BETWEEN THEIR TERRITO-
RIES

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the Re-
public of Moldova:

Chisinau

Any Intermediate Point,

Tel-Aviv

Any Point Beyond.

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Tel-Aviv

Any Intermediate Point,

Chisinau

Any Point Beyond.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall not exercise 5th freedom
traffic rights, to/from third countries, unless they mutually agree otherwise. Such an agree-
ment has to be approved by both aeronautical authorities before their implementation.

4. Any or all of the intermediate or beyond point may, at the opinion of the designated
airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the
territory of the party designating the airline.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtIBREU]

11.1-pig
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD PRIVIND TRANSPORTURILE AERIENE
intre

Guvernul Statulul Israel
si

Guvernul Republicii Moldova

Guvernul Statului Israel si Guvernul Republicii Moldova, denumite ini
continuare Parti Contractante,

fiind parti la Conventia privind Aviatia Civila Internationala deschisa
spre semnare la Chicago in ziua de 7 decembrie 1944, si

recunoscind importanta transportului aerian ca. mijioc de creare si
mentinere a relatiilor de prietenie, intelegere si cooperare intre popoarele
ambelor state, si

dorind sa promoveze dezvoltarea transporturilor aeriene intre Israel si
Republica Moldova si sa continue in deplina masura cooperarea internationala
in acest domeniu, si

dorind sa incheie un Acord in scopul exploatarii serviciilor aeriene intre
leritoriile ]or,

Au convenit cele cc urmeaza:

Articolul I
Defrnitii

1. In scopul interpretarii si aplicarii prezentului Acord, cu exceptia
cazurilor in care din context rezulta altfel, expresia:

a) "Conventie" insearnna Conventia privind aviatia civila internationala,
deschisa spre seinare la Chicago, pe 7 decembrie 1944, hiclusiv toate anexele
adoptate in baza prevederilor articolului 90 al Conventiei, i)recum si orice
amendamente la anexe sau Convenlie, operatq conform prevederilor articolelor
90 si 94 ale acesicia, in masura in care aceste anexe si amendamcnte au intrat in
vigoare san au rost ratificate de ambele Parti Contractante;

b) "autoritati acronautice" inseamna in cazul Siatului Israel - Ministerul
'Transporturilor, iar in cazut Republicii Moldova - Adminisiratia de Stat a
Avialiei Civile, sau, in ambele cazuri - orice persoaia sau organ autorizat sa
indeplincasca functiile cxeicitate de catre autoritatile mentioriate;
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c) "companie aeriana desernflata" inseamna o companie aeriana care a
cost desemnata de oricare Parte Contractanta sa exploateze ser.viciile convenite,
specificate in Ancxa la prezentul Acord, in conformitate cu articolul 3 al
irezentului Acord;

d) "Icritoriu", "servicin aerian", "serviciu aerian international", "companic
acriana" si "escala necoinerciala" au intelesurile specificate in arlicolcle 2 si 96
ale Conventiei;

e) "Acord" inseanina prezenlul Acord, Anexele la acesta si orice
amendamente la Acord sau Anexe.

f) "rute specificate" inseamnna rutele stabilite sau care urmeaza sa fie
stabilite in Anexa ]a prezentul Acord;

g) "servicii convenite" inseamnna serviciile aeriene internationale
indeplinite de calre aeronave in scopul transportului public de pasageri, marfa si
posta, care pot fi exploatate in conformitate cu prevederile prezentului Acord,
pe rutele specificate;

h) "tarif" inseanina pretul care urmeaza sa fie incasat pentru transporul
de pasageri, bagaje si marfa si conditiile in baza carora se aplica aceste preturi,
inclusiv preturile si conditlile pentru serviciile de agentie si alte servicii
auxiliare, cu exceptia rernuneratiei sau conditiilor penlru transportul postei.

i) "capacitate", in ceea ce priveste "serviciile convenite", inseanna
capacitatea aeronavei utilizata pentru exploatarea unor astfel de servicii,
inmultita cu frecventa curselor efectuate de aceasta aeronava intr-o perioada
data pe o ruta sat o portiune de ruta;

Articolul 2
Acordarea drepturilor de trafic

1. Fiecare Parte Contraclanta acorda celeilalte Parti Contractante
drepturile specificate in prezentul Acord, in scopul infiintarii si exploatarii
serviciilor aeriene iiternationale regulate pe rutelc specificate in Anexa ]a
prezentul Acord.

2. In afara de cazurile specificate in prezentul Acord sau Anexa la acesta,
compania aeriana desemnala de fiecare Parte Contractanta se va-bucura de
urnatoarele drepturi:

a) de a survola, fara aterizare, teritoriul celeilalte Patti Confractante;
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b) de a face escale necomerciale pe teritoriul celeilalte Parti Contractante,
Si

c) in linip cc exploalcaza serviciile convenite pe rutele specificate, de a
imbarca si debarca pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, in punctele
spccificale in Ancxa la prezentul Acord, pasageri, marfa si posla, in mood
separat sau combinat, transportate spre sau dinspre teritoriul Parlii Cuntractante
care desemneaza compania aeriana.

3. Nici o prevedere a prezentuhii Acord nu va putea fi interpretata in
sensul de a confcri companiei aeriene desemnata de o Parte Contractanta,
dreptul de a imbarca pe teritoriul celeilalte Parti Contractante pasageri, marfa si
posta, transportate contra plata sau baza unui contract de inchiriere, spre alt
punct pe teritoriul acestei celcilalte Parti Contractante.

Articolul 3
Desemnarea companlilor aeriene si autorizatia de exploatare

1. Fiecare Parte Contractanta are dreptul sa desemneze, notificind
celeilalte Parti Contractante, o companie aeriana in scopul exploatarii serviciilor
convenite pe ruteIC specificate intre teritoriile ambelor state.

2. La primirca acestei desemnari, cealalta Parte Contraclanta va acorda,
fara intirziere, sub rezerva prevederilor paragrafelor 3 si 4 din acest articol,
companici aeriene astfel desemnnata autorizatia de exploatare corespunzatoare.

3. Autoritatea acronautica a unci Parti Contracante poate cere companiei
aeriene desemnata de catre cealalta Parte Contractanta sa-i faca dovada ca este
in inasura sa indeplincasca conditiile prevazute de legile si reglementarile,
aplicate in mod normal si rezonabil de aceasta autoritate la exploatarea
serviciilor aeriene internationale, in conformitate cu prevederile Conventici.

4. Fiecare Parte Contractanta are in drept sa refuze acordarea autorizatiei
de exploatare la care s-a facut referire in paragraful 2 al acestui articol sau sa
iinpuna acele conditii pe care le considera necesare pentru exercilarea de catre
compania aeriana desemnata a drepturilor specificate in arlicolul 2 al
prezentului Acord, in cazul in care numita Parte Contractanta nu este convinsa
ca partea preponderenta a proprietatii si controlul efectiv al acelei companii
aeriene apartin Partii Contractante care a desemnat compania aeriana sau
celatenilor acesteia.

5. Compania aeriana asfel desemnata si autorizata poate incepe oricind
exploatarea serviciilor aeriene convenite, cu conditia ca tarifele stabilite in
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conformitate cu prevederile articolului 6 al prezentului Acord sint in vigoare
pentru aceste servicii.

Articolul 4
Revocarea s suspendarea drepturilor

1. Fiecare Parte Contractanta arc dreptul sa revoce autorizatia 'de
exploatare sau sa suspende exercitarea drepturilor specificate in articolul 2 al
prezentului Acord de catre compania aeriana desemnata de cealalta Parte
Contractanta sau sa-i impuna conditiile pe care le considera necesare pentru
exercitarea acestor drepturi:

a) in orice caz in care nu este convinsa ca partea preponderenta a
proprietatii si controlul efectiv al acelei companii aeriene apartin Partii
Contractante care a desemnat compania aeriana sau cetatenilor acestei Parti
Contractante, sau

b) in cazul in care compania aeriana nu reuseste sa se conformeze legilor
si reglementarilor Partii Contractante care-i acorda aceste drepturi, sau

c) in cazul in care compania aeriana nu reuseste sa exploateze serviciile
convenite in conformitate cu prevederile prezentului Acord.

2. In afara de cazul in care revocarea imediata, suspendarea sau
impunerea conditijior mentionate in paragraful I a] acestui articol sint necesare
pentru a se evita noi abateri de [a legi si reglementari, acest drept va fi exercitat
numai dupa consultarea cu cealalta Parte Contractanta.

Articolul 5
Scutirea de taxe vamale si alte taxe

1. Fiecare Parte Contractanta va scuti, in baza de reciprocitate, compania
aeriana desemnata de cealalta Parte Contractanta, in masura posibilului,
conform legislatiei nationale, de restrictii la import, taxe vamale, accize, taxe
de inspectie si alte taxe nationale, aplicate rezervelor, pieselor de schimb,
inclusiv motoarele, echipamentul obisnuit de bord, proviziile de bord si
alimentele (inclusiv produsele de tutun, lichior, bauturile si alte produse
destinate vinzarii catre pasageri in cantitati limitate pe timpul zborului) si altor
materiale destinate folosirii, in mod exclusiv, in legatura cu exploatarea sau
deservirea aeronavelor companiei aeriene desemnata de aceasta Parte
Contractanta pentru exploatarea serviciilor convenite, precum si biletele de
calatorie, notele de plata, orice materiale imprimate ce poarta simbolul
companiei pe ele si materialele obisnuite de publicitate distribuite gratuit de
caire compania aeriana desemnata.
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2. Scutirea acordata in baza prevederilor acestui articol, se va aplica
materialelor la care s-a facut referire in paragraful I din acest articol in
urmatoarele cazuri:

a) materialele sint introduse pe teritoriul unei Patti Contractante de catre
sau din numele companiei aeriene desemnata de cealalta Parte Contractanta;

b) sint pastrate la bordul aeronavei companiei aeriene desenmnata de o
Parte Contractanta la aterizarea sau decolarea de pe teritoriul celeilalte Patti
Contractante;

c) sint luate la bordul aeronavei companiei aeriene desemnata de o Parte
Contractanta pe teritoriul celeilalte Parti Contractante si destinate folosirii in
exploatarea serviciilor aeriene convenite;

in cazul in care aceste materiale sint folosite sau consumate in intregime
sau partial in limitele teritoriului Partii Contractante care acorda scutirea, cu
conditia ca aceste materiale sa nu fie instrainate pe teritoriul Partii Contractante
mentionate.

Materialele la care s-a facut referire in subparagrafele a), b), c) din acest
paragraf vor fi pastrate sub control sau supraveghere vamala.

3. Echipamentul obisnuit de bord, materialele si rezervele pastrate, in
mod normal, la bordul aeronavei companiei aeriene desemnata de oricare Parte
Contractanta, pot fi descarcate pe teritoriul celeilalte Pati Contractante numai
cu acordul autoritatilor vamale din acel teritoriu. In acest caz, ele vor putea fi
puse sub supravegherea autoritatilor mentionate pina in momentul in care vor fi
reexportate sau pina cind vor primi o alta destinatie in conformitate cu
reglementarile vamale.

4. Scutirile prevazute in paragraful 1 al acestui articol vor fi valabile in
cazul in care compania aeriana a unei Patti Contractante a incheiat un contract
cu alta companie aeriana, care se bucura de scutiri similare din partea celeilalte
Parti Contractante, pentru imprumutul sau transferul pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante al materialelor specificate in paragraful I al acestui articol.

Articolul 6
Tarife

1. Tarifele care unneaza sa fie incasate de catre compania aeriana
desemnata a unei Parti Contractante pentru transportul spre sau dinspre
teritoriul celeilalte Patti Contractante, vor ft stabilite la cuantumuri rezonabile,
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tinindu-se seama de toli [actorii relevanti, inclusiv coslul exploatarii, tin profit
rezonabil si tarifec aplicate de alte companii aeriene. Partile Contractante vor'
considera inacceptabile tarifele jefuitoare sau dicrititinatorii, majorate sail
liinitate nejustifical din cauza abuzului de pozitie dominanta, sau redusc, in rood
artificial, din catza sulbvenriidir sau suportului direct satl indicl din partc;t
gttvernulni.

2. "larifele la care s-a facut referire in paragraful I al acestui at icol vor 1i
convenie de conipaniile aeriene desemnate ale ambelor Parti Colitractante dupa
consullari cu celeilalte companii aeriene care exploalcaza, in intreginie sau in
parte, acecasi rula si la asemenea intelegere se va ajunge, in masura posibilului,
prin Folosirea procedurilor Asociatici Transportuhli Aerian International
(IATA) sau oricarui alt inecanism international adecvat de stabilire a taxelor.

3. 'arifele astfel convenite vor fi supuse aprobarii autoritatilor
aeronauticc ale ambelor Parti Contractante cu cel putin 45 (patruzeci si cinci) de
zile inainte de data propusa pentru intrarea lor in vigoare. In caztiii speciale,
aceasta perioada poate fi redusa sub rezerva acordului aitoritatilor rnentionate.

4. Aprobare tarifelor poate fi data in mod expres. Daca nici una din
autoritatile aeronautice nu si-a exprimat dezacordul in termen de 30 (treizeci)
zile de la data la care tarifele au lost supuse spre aprobare, in conformitate cu
prevederile paragrafului 3 al acestui articol, aceste larile se vor considera
aprobate. In caztil reducerii perioadei de limp, stabilila pentru suptmerea spre
aprobare a tarifelor conform paragrafului 3 al accstti arlicol, autolilatile
aeronautice pot conveni ca termenul de notificare a dezacordulti sa fie mai niic
de 30 (treizeci) de zile.

5. Daca un tarif nu poate fi stabilit in conformitate cu paragraful 2 al
acestui articol sau in decursul perioadei aplicate in conformitate cu paragraful 4
al acestui articol o autoritate aeronautica notifica celeilalte autoritati aeronautice
dezacordul sau privind orice tarif, convenit in coitfortuitate cu prevederile
paragrafului 2 din acest articol, autoritatile aeronautice ale Partilor Contractanle,
dupa consultarea autoritatilor aeronautice ale oricarui stat, sfatul carnia poate fi
considerat util, se vor stradui sa stabileasca tariful in cauza de comtun acord.

6. Daca autoritatile aeronautice nu pot conveni asupra oricarui tarif supus
aprobarii [or potrivit paragrafului 3 din acest articIl sau asupra (Ctertinjarii
oricarui tarif in baza prevederilor paragrafului 5 din acest articol, diferendul va
fi solutionat in conformitate cu prevederile articolului 18 al prezentului Acord.

7. Un tarif, lixat in confonnitale cu prevederile acestui articol, va rarnine
in vigoare pina in momientul stabilirii unui nou tarif. Totusi, valabilitatca unti



Volume 2051, 1-35444

atrif nu poate ri prclungita in virtutea acestui paragraf pc:Iru o pcrioada de (imp
mai mare de 12 (douasprezece) luni din data la care ace!:ta ar fi expiral.

Articolul 7
Reprezentanta

1. (>Lfnpaiiia aeriana dcsemnata de u Parle Contractanta va avca dr eptul
sa mentina, pe baza de reciprocitate, pe teritoriul celcilalte Patti Cottractanic
reprczenlante si personal comercial, operational si tehnic necesar peniru
exploatarca serviciilor convenite. Acest personal va fi aies din rindul cetatenilor
uncia dintre Partile Contraclante sau ambelor Patti Contractalite, dupa
necesitate.

2. Acest personal va fi constituit, la dorinta companici aeriene desetnnate,
din personalul sau sau se va apela [a serviciile altor organizatii, companii sau
companii aeriene care opereaza pe leritoriul celeilalie Parti Contractante si
autorizate sa presteze asemenea servicii pe teritoriul acclei Parti Contractante.

3. Reprezentantii si personalui se vor conforma legilor si reglementarilor
in vigoare ale celeilalte Parti Contractante. Potrivit acestor legi si reglementari
fiecare Pare Contractanta va acorda, pe baza de reciprocitate si fara intirziere,
reprezeniatitilor si personalului la care s-a facut referire in paragraful 1 al
acestUi articol permisele de munca, vizele de angajare necesare sau alte
d(ocUttlentc similare.

4. Fiecare Parte Contractanta va garanta ca compania acriana respectiva
desemnala de cealalta Parte Contractanta sa fie asigurata cu tin birou convenabil
si facilitati aferente activitatii acesteia, in scopul facilitarii, fara intirziere
nemotivala, a operarii companilor aeriene respective ale Partilor Contractante.

Articolul 8
Aplicarea legilor si reglementarifor

1. Legile si reglementarile unei Parti Contraclante referiloare la intrarea
in si iesirea din teritoriuL sau a aeronavelor folosite in navigalia aeriana
internationala san cele referitoare la exploalarea aceslor aeronave pe timpul cit
se afla in linfitele teriloriului sau se vor aplica aeronavelor comipaitiei aericne
deseniale de cealalta Parte Contractanta la intrarea iii, iesirea din san in timpul
aflarii lor in limnilele teritoriului menitionat.

2. Legile si regleinentarile oricarei Parti Contractanle referitoare la
intrarea in, sederea pe, tranzitul prin sau iesirea din Icritoriul sau a pasagerilor,
echipajelor, bagajelor, marfii si postei transportale la bordul aeronavelor,
inclusiv reglementarile referitoare ia intrare si iesire, inigrare si emigrare,
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pasapoarte, vania, valta si caranlina, vor fi respeciale de calurc cOlpania
aeriena desemnata de cealalta Parte Contractanta la intrarea in, iesirea din sau ilr
limpul aflarii in limitele primei Parti Contractante.

Arlicolil 9

Recunoasterea certificatelor si licentelor

I. Certificatele de navigabililate, brevetele de al)1itudiic si liccntclc
cliberate sau validate de o Parte Contractanta si care sint inca in vigoare, vor I'i
Iccunoscutc ca fiind valabile de catre cealalta Parte Contraclanta in scopul
cxploatarii serviciiuor convenite, cu conditia ca cerintelc in baza carora au fost
cnise satt validate aceste certificate sau licente sa fie egale cti sau mai mali
decit slandardele mininime care ar putea fi stabilite in cotiformitalc cu prevederile
Conventici.

2. Totusi, fiecare Parte Contractanta isi rezerva dreptul de a refuza sa
recuinoasca, in scopul efectuarii zborurilor deasupra propriului sat, teritoriu,
brevetele de aptitudine si licentele acordate propriilor sai cetateni de catre
cealalta Parte Contractanta.

Articolul 10
Securitatea aviatiel

1. I'artile Contractanic realirma obligatia )or reciproca de a proteja
securitatea aviatici civile impotriva actclor de iilicrvcltic ilicila. lPartile
Contractante vor actiona, in special, conform prevederilor Conventiei cu
privire la infractiuni si anumite alte acte comise la boidul aeronavelor, semnata
la Tokio la 14 septembrie 1963, Conventiei pentru reprimarea capturarii ilicite
a aeronavelor, seunata la Haga la 16 decembrie 1970, Conventiei pentru
reprimarca actelor ilicite indreptate impotriva securitalii aviatiei civile, semnata
la Montreal la 23 septembrie 1971 si Protocolului penlru rcpriniarea actelor de
violenta ilicita in aeroporturile ce deservesc aviatia civila intema(ionala, semlnat
la Montreal la 24 februarie 1988.

2. Partile Contractante isi vor acorda reciproc, la cerere, toala asistenta
necesara pentrtt prevenirea actelor de capturare ilicita a acronavelor civile si a
altor acle ilicite, indreptate impotriva securitatii aceslor aeronave, pasagerilor si
echipajelor lor, aeroporturilor si instalatiilor de navigatic aetiana, precum si
impotriva oricarci alte amenintari la securitatea aviatici civile.

3. In relatiile )or reciproce, Partile Contractante vor actiona in
conformilate cu prevederile referitoare la securitatea avialiei civile, care au fost
stabilite de Organizatia Aviatiei Civile Internationalc si desemnate ca Anexe la
Conventic, in masura in care aceste prevederi de securitalc sint aplicabile
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l'artilor Contraclantc; vor cere operalorilor aeronavelor inniatriculate de ele sail
operatorilor aeronavelor care isi au sediul principal sai resedinta perinamenta
pe teriloriul lor, precum si operatorilor de aeroporturi, situate.pc teritoriile Ior,
sa actioncze in cunrormitate cu aceste prevedcri privind securitatca aviatici
civile.

4. :iecare Parte Contractanta este de acord ca acesli operatori dc
acronave Ircbuic sa respectc prevedcrile privind securilatea avialici, specilicalc
in paragra~ful 3 al acestui articol, pe care cealalta Parte Contractaita le pretinde
la intrarea in, iesirea din sai in timpul aflarii lor in limitele teritoriulni acestei
celeilalte Parti Contractante. Fiecare Parte Contractanta va asigura aplicarea
efectiva pc teritoriul sau a tnasurilor adecvate pentru protectia aeronavelor si
pentru conlrolul pasagerilor, echipajelor, bagajelor de mina, bagajelor de cala,
marfurilor si proviziilor de bord inainle de si int timpul imbarcarii sail
incarcarii. Fiecare Parte Contractanta va examina, de aserncnea, in spirit
flavorabil, orice ccrere adresata de catre cealalta Parte Contractanla privind
anumile masuri speciale rezonabile de securitate, pentru a lace fata unci
arnenintari deosebile.

5. Atunci cind este comis un incident ori apare pericolul unui act de
capturare iticita a unei aeronave civile sau a altor acte ilicite indreptate
inpolriva securitatii aeronavelor, pasagerilor si echipajeior lor, aeroporturilor
sau instalatiilor de navigatie aeriana, Partile Contractatite se vor ajuta reciproc
prin facililarea coMunicatiilor si prin alte masuri coreslpunzatoare, in ScopLIl de a
pune capat, rapid si in conditii ie securitate, incidcnlului sau cazului de
amenintare cu un act ilicit.

6. In cazul in care o Parte Contractanta se confrunta cu piobleme in ceca
ce priveste aplicarea prevederilor acestui articol referitoare )a securitalca
aviatici, autoritatea aeronautica a cealalte Parti Contractante poato sa ceara
consultari imediate cu autoritatea aeronautica a primei Parti Contractante.

Articolul 11
Transferul veniturilor

1. In baza principiului de reciprocitate si conform legilor si
reglernen arilor nationale respective in ,vigoare, potrivi( autorizatiilor
corespuizatoare, compania aeriana desemnata de o Parte Contiactanta va avea
dreptul dc a vinde servicii de transport aerian in valuta locala sau/si in orice
valuta liber convertibila, in mod direct sau prin intermediul agentilor sai si sa
emita propriile documente de transport pe teritoriul celeilalte Parti Contractante.

2. In baza principiului de reciprocitate, companiile aeriene desemnate de
Partile Contractante vor avea dreptul de liber traiisfer al excesului dinfre
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incasari si clheltuieli in valuta liber convertibila si de transfer de I)e teiitoriul pc
care a lost realizat pe teritoriul sau at acestui exces de incasari. In transfertul net
vor fi incluse veniturile de la vinzarile de servicii de transport acrian efectuate
in mod direct satt prin intrniediul agentilor si servicii auxiliarc suplimentarc.
Plalilc Vol fi facitte in conformitate cu prevederile acoidului de plata in vigoate
mire celc (oua state, daca s-a ajuns la asernenea acord si reglemnentarile valutauc
in vigoare.

3. Companiile aeriene deseunnate ale Partilor Contraclantc vor primi
aprobarea pentrU acest transfer in termen de 30 de zile de la data cererii.
Procedura acestui transfer va decurge in concordanta -u reglementarile privind
schimbul valutar al tarii in carc acesie venituri au fost tealizate.

4. Cornpaniile aeriene desemnate de Partile Conlractante vor avea drepttil
sa efectucze transferul nuniai la primirea aprobarii. In cazl if) care din motiv
lelinic accst transfer nu poate fi efectuat imediat, companiile aeriene ale Partilor
Contractante vor obtine prioritate pentru transfer similara cu importul celeilalte
Parti Contractante.

5. Fiecare Parte Contractanta va acorda, pC baza de reciprocitate,
companici aeriene desemnate a ecleilalte Parti Contractante scutirca de toate
taxele vainale si alte impozite pe profit sau venit rezultat din exploatarea
serviciilor aeriene.

Articolul 12
Capacitatea

1. Companiile aeriene desemnate ale anibelor Parti Contractante se vor
bucura de posibilitati egale pentru exploatarea serviciilor convenite pe rutele
specificate in Anexa la prezentul Acord.

2. In exploatarea serviciilor convenite, compania aeriana deseninata a
fiecarei Parti Contractante va tine searna de interesele companiei aeriene
desemnala de cealalta Parte Contractanta, pentru a nu se afecla in mod
nejustificat serviciile pe care aceasta din urma le asigura, in intregime sau in
parte, pe aceeasi ruta sau alte rute din reteaua acesteia.

3. Capacilatea asigurata pc serviciile convenile efectuale de. companiile
aeriene desemnate va corespunde cererilor anticipate de transp)ortare aeriana a
publicului calator din teritorile Partilor Contractante. Aceasta capacitate va fi
impartita in mod egal intre companiile aeriene desemnate de Partilor
Contractante, in afara cazurilor cind se va conveni altfel.
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4. Irecventa si orarele pentru exploatarea serviciilor convcnitc vor ri
stabilile prin comni acord intre ambele companii aericne desenuiale si vor fi
pirczenltac autorilatilor aeronautice pentru a fi aprobale inainica exploatarlii
serviciilor menliomite cu cCl putin 30 zile pina Ia data intrarii lor in vigoare. In
cazul in care companiile acricne dcseinate nu ajung Ia ascnuenc; inIlcgcrC, sc
va rccrgc la aju orul atforitalilor acronautice ale Partilor Contraclanle.

5. In timpul exploatarii serviciilor convcniC va fi ncvoic dC un acold
comercial intre cornpaniilc aeriene desemnate. Acest acord counercial va ri
supus aprobarii atutoritatilor aeronautice respective. In cazul in care companiile
aeriene dcseninate nu ajung ]a asemenea intelegere inlrebarile contraversate var
fi supuse sore solutionarea autoritatilor aeronautice ale Partilor Contractante.

Articolul 13
Instalatlile de navigatie aerlana

1. Eiecare Parte Contractanta poate impune sau permite sa fie impuse taxe
rezonabile pentru utilizarea aeroporturilor si altor instalatii de navigatie acriana,
cu conditia ca aceste laxe sa nu depaseasca taxele aplicate altor companii
aeriene care efecLueaza servicii aeriene internationale similare.

2. Fiecarc Parte Contractanta va facilita desfasurarca consultarilor inlre
organele sale competente in domeniul taxelor si companiile aeriene desemnate
care folosesc serviciile si instalatiile de navigatie aeriana, Jar cind se practica,
prin inItcrnediul reprezentantilor companiilor aericue. Utilizatarii vor 1i
informati asupra oricaror schimbari propuse ale taxelor pcntru a-si putea
exprima opinia inainte de operarea acestor modificari.

3. Nici una din Partile Contractante nu va da preferinta companiei sale
sau oricarei alle companici aeriene in comparatie cu companiile aeriene care
efectueaza servicii aeriene internationale sinilare ale celeilalte Parti
Contractante in ceea ce priveste aplicarea reglemcntarilor privind controlul
vainal, intigrarc, carantina si alte reglementari sinmilare sau ia folosirea
aeroporturilor, culuarelor aeriene, serviciilor de trafic aerian si instalatiilor de
navigatic aeriana aferente, aflate sub controlul acestei Pari Contractante.

Articolut 14.
Schimb de informatii si date statistice

Auloritatca aeronautica a oricarei Parti Contractante va lurniza autoritatii
aeronaulice a celeilalte Parti Contractante, la cerere, situatii statistice care pot fi
cerute in mod rezonabil, in scopul determinarii capacitatii ce trebuie asigurata
de catre compania aeriana desemnata, volurnul de trafic transportat pe serviciile
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convenite, precUwI si originea si destinatia traficului "no-slopovCr", 1ransportat
exceplional spre/diuspre tari terte.

Articolul 15
Tranzit direct

In Iranzit direct pasagerii, bagajele si marfa trecuta peste leriforiul uneia
din Partilc Conlraclanle, cu conditia ca nu parasesc zona special rezervta in
aeroport, vor fi supusi unui control simplificat. Bagajele si marfa in Iranzit
direct vor fi sculite de taxe varnale si de alte taxe.

Articolul 16
Consultari

1. Autoritatile aeronaulice ale Partilor Contractante se vor consulla
reciproc, dupa necesitati, intr-un spirit de strinsa cooperare, penlru a se asigura
ca prevedcrile prezentuhui Acord si Anexa ia acesta sint aplicate si se respecta in
mod satistacator.

2. Aceste consultari se vor desfasura intr-o perioada de 60(saizeci) zile de
ia data primirii cererii, cu exceptia cazurilor cind Parlile Contractanle vor
conveni altfel.

Articolul 17
Amendamente

I. Daca oricare Parte Contractanta considera necesara modificarea
oricarei prevederi a prezentulni Acord, ea poate cere consultari cu cealalta Parte
Contractanta. Asemenea consultari, care pot avea loc intre autoritatile
aeronaulice sub forma de discutii sau prin corespondenta, vor incepe intr-o
perioada de 60 zile din data primirii cererii respective. Orice amendament astfel
convenil va intra in vigoare atunci cind va fi confirmat printr-un schinib de noe
dipioinalice.

2. Amendamentele ]a Anexa prezentului Acord pot fi facute direct, prin
acordul cornun al autoritatilor aeronautice ale Partilor Contractante si
confirmate printr-un schimb de note diplomatice.

3. Acordul va fi modificat pentru a corespunde prevederilor oricarei
conveniii mullilalerale, care poale intra in vigoare pentrn anibele Parti
Contractante.
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Articolul 18
Solutionarea diferendelor

1. In cazul unui diferend intre Partile Contractante privind intcrpretarea
saLt aplicarea prezentului Acord, Partile Contractante se vor siradui sa-l
solutionewz cu precaderc prin negocieri directe.

2. lI cazul in care Partile Contractante nu reusesc sa solutioneze
dilerendul prin negocieri, ele pot conveni ca diferendul sa fie supus spre
solutionare unui tribunal din 3 arbitri; fiecare Parte Contractanta va desemnna
cile un arbitru, Jar al treilea arbitru va fi numit de cei doi arbitri. In termen de
60 de zile din data primirii prin canale diplomatice a ccrerii de arbitrate, fiecare
Parte Contraclanta va desemna cite un arbitru, iar cel de-al treilea arbitru va fi
numit in decursul a 60 de zile. Daca oricare Parte Contractanta nu reuseste sa-si
desemneze arbilrul sau in perioada specificata sau daca cel de-al treilea arbitru
nu este deseinat in perioada specificata, oricare Parte Contractanta poale
solicita Presedin(elui Consiliului Organizatiei Aviatiei Civile Intemationale sa
numeasca arbitrul sau arbitrii, dupa caz. In toate cazurile al treilea arbitru va fi
cetatean al unei lari terte, va acliona in calitate de Presedinte al Tribunahtlui si
va determina locul de desfasurare a sedin(ei de arbitrare. Tribunalul arbitral va
stabili porocedurile sale si va decide, in caz de necesitate, legea ce trebuie
aplicata.

3. Orice decizie a tribunalului arbitral este obligatorie penhiu ambele Parti
Contractante, daca pina la momentul referirii disputei iribunalului arbitral ele nu
convin alifel.

4. Chelluielile tribunalului vor fi suportate in mod egal te ambele Parti
Contractante.

5. Daca si atita vreme cit una din Partile Coniractante nu reuseste sa se
suptna deciziei prevazute in paragraful 3 al acesiui articol, cealalta Parte
Contractanta poate limita, reruza sau revoca orice drepturi sau privilegii
acordate in virtutea prezentlui Acord Partii Contractante in cauza sau
companici aericne desemnate in cauza.

Articolul 19
Inregistrarea

Prezentul Acord si arnendamentele la el, precurn si orice schimb de note
diploinalice, vor fi inregistrate la Organizatia Aviatiei Civile Internationale.
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Articolul 20
Denuntarea

1. Prezentul Acord este incheiat pentru o perioada neliluitla~l de limp.

2. Orice Parte Contractanta poate notifica in scris cecleilalte Parti
Contraclante dccizia sa de a deintra prezentul Acord, notilicarca fiiiid remisa
silultan Organizatiei Aviatiei Civile Internationale. In aceasta situatie,
Acordul isi va inceta valabilitatea la expirarea a (12) luni din data primirii
notificarii de catre cealalta Parte Contractanta, in afara de cazul in care
nutificarea privind denuntarea este retrasa, prin infelegere, inainte de expirarea
acestci perioade. In absenta confirmarii de primire de calre cealalta Parte
Contractanta, notificarea in cauza se va considera finalmenle primita la (14)
zile din data primirii acesteia de caire Organizatia Aviatici Civile
Internationale.

Articolul 21
lntrarea in vigoare

Prezentul Acord va intra in vigoare ia data cind ambele Parti Contraclante
isi ver notifica reciproc, pe canale diplomiatice, indeplinirea formalitatilor cerute
de legislatia lor privind intrarea in vigoare a acordurilor inlenmationale.

Drept care, subsernnatii, fiind autorizati in modul stabilit de catre
G(ivernele lor respective, au semnat prezentul Acord.

Incheiat in or. TCJz",1X'Fh , la "22--- btL 5757 care
corespunde j1- SiJA/J 1997, in doua exemplare originale,
liecare in limbile ebraica, moldoveneasca si engleza toate textele fiind egal
autentice. In cazul unor divergente de interpretare, texttl in limlba engleza va
prevala.

Pentru Guyernl- - Pentru Guvernul
Statuluifsrael Republicii Moldova
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ANEXA

la Acordul privind servicile aeriene
intre Guvernul Statului Israel si Guvernul RepIblicii Moldova

1. (Jomnpania aeriana descniata de Guvernul Statului, Jsracl esle. in drepi
sa exploalcze scrvicii aeriene pe rutele specificate precum urfeaza:

Tel-Aviv,
puncte intermediare,
Chisinau,

puncte mai departe.

2. Compania aeriana desemnata de Guvernul Republicii Moldova este in
drept sa exploateze servicii aeriene pe rutele specificac precuin urmeaza:

Chisinau,
punctc intermediare,
Tel-Aviv,
punctc inai departe.

3. Companlile aeriene desenmate ale Partilor Contraclante vol pulca
exercita drepturile de trafic de a cincea libertate spre/dinspuc tati terte, ctI
exceptia cazurilor convenite aitfel. Aceasta intelegere trebuie sa fie aprobata de
autoritatilor aeronautice ale ambelor Parti Contractante inaintea aplicarii.

4. Orice ptUct sau toate punctele intermediare sau inai departe pot fi, la
opinia companiei aeriene deseninate, omise pentru oricare zbor sau toate
zborurile. cu conditia ca acele servicii incep sau au punct final pe teritoriul
Partii Contractante ce desemneaza compania aeriana.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R!EPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le Gouvernement de l'Ftat d'Isra6l et le Gouvemement de la R6publique de Moldova,
ci-aprbs d6nomm~s les "Parties contractantes",

Etant Parties A la Convention relative A laviation civile intemationale, ouverte a la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944; et

Reconnaissant limportance du transport a~rien comme moyen de crier et de preserver
l'amiti6, la comprehension et la cooperation entre les deux pays; et

D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports a6riens entre la R6publique de
Moldova et Israel et de poursuivre A tous 6gards la cooperation internationale dans ce do-
maine; et

Dsireux de conclure un accord en vue de l'exploitation des services a~riens entre leurs
territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Definitions

Aux fins d'interpr~tation et d'application du present accord et sauf indication contraire:

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, ainsi que de toute Annexe
adopt6e conform6ment A r'article 90 de ladite Convention et de toute modification apport6e
aux Annexes ou A la Convention conformment A ses articles 90 et 94, A condition que les-
dites annexes et lesdites modifications aient t& ratifi~es par les deux Parties contractantes
ou leur soient devenues applicables;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend dans le cas d'Isra~l du Ministre des
transports et dans le cas de la R6publique de Moldova, de 'autorit6 de l'aviation civile, Min-
ist~re des transports ou, dans les deux cas de toute personne ou de tout organisme dfiment
habilit6 A exercer les fonctions attributes auxdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise adrienne d~sign6e" d~signe lentreprise de transport arien
que chacune des Parties contractantes aura choisi pour exploiter les services sp~cifi&s dans
l'Annexe au pr6sent Accord et conform~ment A l'Article III du present Accord;

d) Les expressions, "territoire", "services a~riens", "services a6riens internationaux",
"compagnie adrienne", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne les articles
2 et 96 de la Convention;

e) Le temae "Accord " s'entend du present Accord, de ses Annexes et de tout amende-
ment qui pourrait y ftre apport6;

f) L'expression " routes sp6cifi~es " d~signe les routes 6tablies ou qui le seront dans
l'Annexe au present Accord;
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g) L'expression "services convenus" dsigne les services a6riens internationaux as-
sur~s par des a~ronefs de transport public de passagers, marchandises et courrier pouvant
etre exploit~s, conform~ment aux dispositions du present Accord, sur les routes sp~cifi~es;

h) Le terme "tarif" d~signe les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les condi-
tions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais A l'exclusion des tarifs
ou des conditions concernant le transport du courrier;

i) Le terme "capacit6 ", s'agissant des "services convenus" d~signe la capacit& de trans-
port des a~ronefs utilis~s par lesdits services multiplies par la fr~quence des vols effectu6s
par ces a~ronefs pendant une p6riode donn6e sur une route ou tronqon de route.

Article I. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A rautre Partie les droits 6nonc~s dans le
present Accord en vue d'assurer des services ariens internationaux r6guliers sur les routes
spcifi~es dans l'Annexe au present Accord.

2. Sauf disposition contraire spcifi~e au pr&sent Accord ou dans son Annexe, l'entre-
prise d~sign~e par chaque Partie contractante jouira, dans lexploitation d'un service conv-
enu sur une route spcifi&e, des privilges suivants :

a. Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b. Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c. Dans le cadre de rexploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es, em-
barquer ou d~barquer sur ledit territoire, aux points spcifi~s dans rAnnexe au present Ac-
cord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier A destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante ayant d~sign& l'entreprise.

3. Aucune disposition du present article ne sera cens~e conf~rer A une entreprise
dsigne par une Partie contractante le privilege d'embarquer sur le territoire de rautre Par-
tie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mu-
nration ou en execution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

Article III. D6signation des entreprises et permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer, par notification 6crite A
lautre Partie contractante, une entreprise de transport a~rien habilit~e A exploiter les servic-
es convenus sur les routes sp~cifi~es entre les territoires des deux pays.

2. Au reu de la dsignation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le permis d'exploi-
tation voulu i l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de lentreprise
dsign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la legislation et la r~glementation normalement et raisonnablement
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appliqu~es par lesdites autorit~s A 1'exploitation de services a6riens internationaux con-
form~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis d'exploitation
vis6 au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux conditions qu'ellejugera n6ces-
saires lexercice, par lentreprise d~sign~e, des droits pr~cis6s A l'Article II du pr6sent Ac-
cord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et que le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui la
d~sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura &6 dfiment d~sign6e et aura requ le permis d'exploitation,

elle pourra commencer, n'importe quand, A assurer les services convenus, A condition qu'un
tarif tabli selon les dispositions de l'Article VI du present Accord soit en vigueur pour les-
dits services.

Article IV. Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractahtes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre rexercice des droits pr6cis~s A l'Article II du present Accord et accord6s A len-
treprise d6sign6e par rautre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri~t& et le contr6le
effectif de l'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui la d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie; ou

b) Si cette entreprise ne respecte pas la legislation ou la r~glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si lentreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le present Accord.

2. Saufn6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du present article afim d'empecher
la poursuite de linfraction A la legislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr~s consultation de lautre Partie contractante.

Article V. Exemptions des droits de douane et autres taxes

1. Chacune des Parties contractantes exon~rera, sur la base de la r~ciprocit6, l'entre-
prise d~sign~e par lautre Partie contractante des restrictions A l'importation, droits de

douane, taxes d'accise, frais d'inspection et autres droits ou impositions nationaux sur les
fournitures, y compris les carburants et les huiles lubrifiantes, les pi&ces de rechange y com-
pris les moteurs, l'6quipement normal des a~ronefs, les provisions (y compris les boissons
alcoolis6es et autres, le tabac et les autres articles destines A la vente en quantit6 limit~e aux
passagers durant le vol), et les autres articles destin6s A etre utilis~s uniquement pour l'ex-
ploitation ou rentretien des a~ronefs de l'entreprise d~sign6e par lautre Partie contractante

et assurant les services convenus, de mme que les billets imprim~s, les lettres de transport
a6rien, les imprim~s portant le label de l'entreprise et ]a documentation publicitaire habitu-
elle distribu6e gratuitement par elle.
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2. Les exonerations accord~es en vertu du present article s'appliqueront aux objets
visas au paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils seront :

a) Introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par l'entreprise d6sign~e
par l'autre Partie contractante;

b) Conserves A bord d'aronefs de rentreprise d~sign~e par Iune des Parties contracta-
ntes au moment de l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie contractante ou au depart dudit
territoire;

c) Embarqu~s A bord d'a~ronefs de lentreprise d~sign~e par l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de rautre Partie contractante et destines a 6tre utilis~s dans iexploi-
tation des services convenus

que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes int~gralement ou en partie A Fin-
t6rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde l'exoneration, a condition qu'ils ne
soient pas c~d~s A des tiers dans le territoire de ladite Partie contractante.

Les objets vis6s aux alin6as a, b et c qui precedent seront places sous le contr6le ou la
supervision des autorit~s douani~res.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et fournitures nonnale-
ment conserves A bord des a6ronefs de l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contracta-
ntes ne pourront tre d~barqu~s sur le territoire de lautre Partie contractante qu'avec
l'accord des services de douane de ce territoire; dans ce cas, ils pourront &re places sous la
surveillance de ces services jusqu'A leur enkvement ou jusqu'A ce qu'il en soit dispos6 au-
trement conform~ment A la r6glementation douani~re.

4. Les exonerations vis~es au paragraphe 1 du present article seront 6galement acces-
sibles A lentreprise d~sign~e par lune des Parties contractantes qui aura conclu des arrange-
ments avec une autre entreprise b~n6ficiaire des memes exon6rations accord~es par lautre
Partie contractante, pour le prt ou le transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante
des objets vises au paragraphe 1 du present article.

Article VI. Tarifs

1. Les tarifs pratiques par l'entreprise designee par lune des Parties contractantes pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante seront
etablis A un niveau raisonnable qui tiendra dfiment compte de tous les facteurs A prendre en
consideration, notamment les frais d'exploitation, un benefice raisonnable et les tarifs des
autres compagnies aeriennes. Les Parties contractantes consid~reront comme inacceptables
les tarifs abusifs ou discriminatoires, indfiment eleves ou restrictifs en raison de labus d'une
position dominante, ou artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une sub-
vention ou d'un soutien de l'tat.

2. Les tarifs vises au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6tablis d'un commun accord
par les entreprises designees par les deux Parties contractantes, apres consultation avec
d'autres compagnies aeriennes qui desservent tout ou partie de la meme route et, lorsque ce
sera possible, ledit Accord sera conclu en ayant recours aux procedures utilisees par l'As-
sociation internationale du transport aerien ou A tout autre mecanisme approprie de fixation
des tarifs internationaux.
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3. Les tarifs ainsi convenus seront proposas A l'approbation des autoritds adronautiques
des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date projetde de leur entree en
vigueur. Toutefois, ce ddlai pourra 8tre rdduit sous reserve de laccord desdites autorit6s.

4. Les autoritds adronautiques pourront donner tacitement cette approbation. Si aucune
d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition ddposde con-
formdment au paragraphe 3 du present article, les tarifs seront rdputds approuvds. Si le ddlai
de proposition est rdduit comme le prdvoit le paragraphe 3 du present article, les autoritds
adronautiques pourront decider de ramener A moins de 30 jours le ddlai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut tre 6tabli conformdment au paragraphe 2 du present article, ou
si, durant le ddlai applicable conformdment au paragraphe 4, rune des autoritds adronau-
tiques signifie son opposition A rapplication d'un tarif convenu conformdment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'&tablir le tarif d'un commun accord aprds avoir consult6 les autoritds adro-
nautiques de tout ttat dont elles pourront estimer utile de recueillir ravis.

6. Si les autoritds adronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos&
conformdment au paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif envisag6 conformdment
au paragraphe 5, le diff6rend sera rdgl conformdment aux dispositions de l'Article XVIII
du prdsent Accord.

7. Un tarif 6tabli conformdment aux dispositions du present article restera en vigueur
jusqu'A Frtablissement d'un nouveau tarif. Nanmoins, la validit6 d'un tarif ne sera pas pro-
longde en vertu du present paragraphe au-delA de douze (12) mois aprds la date normale de

son expiration.

Article VII. Representation

1. L'entreprise d6signde par l'une des Parties contractantes sera autorisee, sous reserve
de rdciprocit6, A maintenir sur le territoire de rautre Partie contractante ses reprdsentants et
ses personnels d'exploitation, commercial et technique ndcessaires pour rexploitation des
services convenus. Ces personnels seront choisis selon les besoins parmi les ressortissants
de lune des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de rentreprise ddsignde, ses besoins en personnel pourront etre satisfaits
par ses propres employds ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, entre-
prise ou compagnie adrienne qui exerce son activit6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et qui est habilitde A offrir de tels services sur ce territoire.

3. Les reprdsentants et les personnels auxquels se rdf~re le paragraphe I du present ar-
ticle devront recevoir dans les meilleurs ddlais, les permis ou visas de travail ndcessaires et
les autres documents similaires.

Chaque Partie contractante veille A ce que rentreprise ddsignde de 'autre Partie con-
tractante dispose de bureaux et d'installations approprides que ndcessitent ses activitds, afm
de faciliter rexploitation dans les meilleurs ddlais des entreprises respectives des parties
contractantes.
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Article VIII. Application des lois et des rglements

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui rdgissent, sur son ter-

ritoire, 'entr6e ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation internationale ou bien l'ex-

ploitation de ces a6ronefs sur son territoire, seront applicables A l'entreprise ddsign~e par

l'autre Partie contractante, A l'entr~e et A ]a sortie ainsi que pendant le sjour dans ledit ter-
ritoire.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-

ritoire A l'entrde, au s6jour, au transit et au depart des passagers, des 6quipages, des bagages,

des marchandises et du courrier embarquds sur des a~ronefs, y compris les r~glements en
matibre d'entr~e et de depart, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de

devises et de contr6les sanitaires devront &tre respect6s par rentreprise d~sign~e par cha-
cune des Parties contractantes A lentr~e sur le territoire de lautre Partie contractante, durant
le sjour sur ce territoire et au depart de ce territoire.

Article IX Acceptation des certificats et permis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d~livr~s ou valid~s

par l'une des Parties contractantes et non p~rim6s seront reconnus valides par l'autre Partie
aux fins de lexploitation des services convenus, sous reserve que les conditions auxquelles

ces certificats ou permis ont 6t6 d~livr6s ou valid~s soient 6gales ou sup~rieures aux mini-
mums 6ventuellement fixes conform~ment A la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne pas recon-

naitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis
d~livr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie.

Article X ScuritM

1. Les Parties contractantes r6affirment l'obligation qu'elles ont A l'gard l'une de lautre
d'assurer la s~curit& de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contracta-
ntes se conformeront notamment aux dispositions de ]a Convention relative aux infractions
et A certains autres actes survenant d bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre

1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye

le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la

s~curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971 et du Protocole pour
]a repression d'actes illicites de violence dans les a~roports servant A laviation civile inter-
nationale, sign6 A Montreal le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement, sur demande, toute raide n~ces-

saire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et tout autre acte illicite portant at-

teinte A la s6curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des
installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de ravi-

ation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront con-
form~ment aux dispositions relatives A la s~curit6 du transport a~rien arrt6es par rOrgan-
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isation de l'aviation civile internationale et contenues dans les Annexes d la Convention,
dans la mesure o6 lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigeront des ex-
ploitants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont l'6tablissement principal ou la r6si-
dence permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des exploitants d'a6roports sis
sur leur territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 a&ri-
enne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'a6ronefs A
respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne visees au paragraphe 3 ci-dessus
dont lautre Partie exige l'application en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les
mesures ad6quates soient effectivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a~ro-
nefs et de contr6ler les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant rembarquement ou le charge-
ment. Chacune des Parties contractantes consid6rera aussi avec bienveillance toute de-
mande de l'autre Partie contractante visant A ]a prise de mesures de s6curit6 sp~ciales et
raisonnables pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite a lencontre de la s6curit& d'un de
ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es pour mettre rapidement et
sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons 16gitimes de croire que l'autre Partie
a d6rog6 aux dispositions relatives i la s&curit& a6rienne visees au present article, les au-
torit6s a6ronautiques de cette Partie contractante pourront demander des consultations im-
m6diates avec les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante.

Article XI. Transfert des excddents de recettes

1. Sur ]a base du principe de la r6ciprocit6 l'entreprise d6sign6e par une Partie contrac-
tante aura toute latitude pour vendre des prestations de transport a6rien sur le territoire de
l'autre Partie contractante, soit directement, soit par l'interm6diaire d'un agent, en monnaie
locale ou dans une monnaie librement convertible, sous reserve d'autorisation et conform&-
ment aux lois et rbglements nationaux applicables sur le territoire de cette demiere.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront toute latitude pour con-
vertir en monnaie librement convertible et transf&rer du territoire oOi sont vendues ces pres-
tations vers le territoire de leur pays d'origine l'exc6dent de leurs recettes sur leurs d6penses.
Ces transferts nets comprendront le produit des ventes effectu6es, directement ou par Fin-
term6diaire d'un agent, de prestations de transport a6rien et celui des ventes de services con-
nexes suppl6mentaires, et ils seront effectu6s conform6ment A l'accord de paiements en
vigueur entre les deux pays si un tel accord existe et aux rbglements de change applicables.

3. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes se verront accorder les autori-
sations de transfert dans un d6lai maximum de 30 jours suivant le d6p6t de leur demande,
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selon une procedure conforme aux r~glements en mati~re de change en vigueur dans le pays
d'origine de l'exc6dent.

4. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront toute latitude pour
proc6der aux transferts ds reception des autorisations. Si des problmes techniques les
emp&hent de proc6der imm~diatement, elles b6n~ficieront des m~mes priorit~s en mati~re
de transfert que celles accord~es en g~n~ral pour les importations des Parties contractantes.

5. Sur la base de la r~ciprocit6, chacune des Parties contractantes exon&rera lentreprise
d~sign&e par l'autre Partie contractante de tous imp6ts et taxes sur les b~n6fices tires de rex-
ploitation des services a~riens.

Article XII. Capacit6

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus specifi6s dans I'An-
nexe au present Accord.

2. Lentreprise dsign&e par chaque Partie contractante devra, en exploitant les services
convenus, prendre en consideration les int~rEts de lentreprise de rautre Partie contractante,
de faqon A ne pas pr6judicier indfiment les prestations que cette demi&re assure sur tout ou
partie des mmes routes.

3. La capacit6 de transport accord6e aux entreprises dsign~es pour les services conv-
enus d~pendra 6troitement de la demande estim&e de transport a~rien de passagers entre les
territoires des Parties contractantes. Cette capacit6 sera en principe 6galement partag~e en-
tre les deux entreprises, sauf convention contraire.

4. La fr~quence et les horaires des vols dans l'exploitation des services convenus seront
arr&ts d'un commun accord entre les deux entreprises d6sign~es et soumis A l'approbation
des autorit&s a~ronautiques au moins 30jours avant leur entree en vigueur. Si les entrepris-
es d~sign6es ne peuvent pas parvenir A un accord, la question sera soumise aux autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes.

5. L'exploitation des services convenus devra faire l'objet d'un accord commercial en-
tre les deux entreprises d~sign~es. Cet accord sera soumis A l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent pas
parvenir A un accord, le cas sera soumis aux autorit~s a6ronautiques des Parties contracta-
ntes.

Article XIII. Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposition de charg-
es justes et raisonnables A l'utilisation des a~roports ou autres 6quipements de navigation
adrienne, A condition que ces charges ne soient pas sup6rieures A celles qui sont acquitt~es
par d'autres compagnies a~riennes assurant des services a~riens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre les adminis-
trations responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises d~sign~es qui
utilisent les services ou 6quipements consid~r~s, et ce, si possible, par l'interm~diaire des
organisations representatives des compagnies a~riennes. Toute proposition visant A modi-
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fier le montant des redevances d'usage devrait 6tre notifi~e aux utilisateurs avec un pr~avis
raisonnable, de mani~re d leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que les modi-
fications n'entrent en vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport a6rien,
qu'elle soit nationale ou 6trang~re, la preference sur une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante qui assurerait des services internationaux similaires pour l'application de ses rbgle-
ments de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres r~glements similaires, ni pour
lutilisation des a~roports, des voies a6riennes et des services de contr6le de la circulation
adrienne ou des autres 6quipements apparent~s sous son contr6le.

Article XIV. Echange dinformations et de statistiques

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront a celles de
rautre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci auront raisonna-
blement besom pour d~terminer la capacit6 de transport assur~e par l'entreprise d~sign~e,
le volume du trafic transports sur les services convenus ainsi que lorigine et la destination
du trafic sans escale dans les cas exceptionnels de trafic en provenance ou a destination d'un
pays tiers.

Article XV. Trafic en transit direct

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de l'une des
Parties contractantes qui ne quitteront pas A la zone de l'a~roport qui leur est r~serv6e ne
feront lobjet que d'un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct
seront exon~r~s des droits de douane et des taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront p6riodiquement en vue d'assurer rapplication et le respect fiddles des
dispositions du present Accord et de son annexe.

2. Ces consultations d~buteront dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de la
date de reception d'une demande a cet effet, sauf decision contraire des Parties contracta-
ntes.

Article XVII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition de l'Accord, elle pourra demander des consultations A l'autre Partie contractante. Ces
consultations, qui se d~rouleront entre les autorit~s a~ronautiques, pourront s'effectuer
oralement ou par correspondance et d~buteront dans un d~lai de soixante (60) jours suivant
la date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur par 6change
de notes diplomatiques.
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2. Des modifications pourront Etre apport6es A l'Annexe au pr6sent Accord par entente

directe entre les autorit6s a~ronautiques comptentes des deux Parties contractantes, et con-

firm6es par 6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord sera modifi6 pour Etre rendu conforme aux dispositions de toute

convention multilat~rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-

tractantes.

Article XVIII. R~glemnent des diffirends

1. Si un diffrend s'61ve entre les Parties contractantes au sujet de Vinterpr6tation ou

de t'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de

le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas Ai un r~glement par voie de n6gocia-

tions, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A un Tribunal de trois arbitres, dont

un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisi~me arbitre 6tant d6sign6 par les

deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre dans les soix-

ante (60) jours qui suivront la date A laquelle chaque Partie contractante aura requ par la

voie diplomatique une demande d'arbitrage du diff~rend et le troisi~me arbitre devra etre

d6sign6 dans les soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne d6signe pas d'arbitre dans le d6lai prescrit, ou si 1 e troisi~me arbitre n'est pas d6sign6

dans le d6lai prescrit, le pr6sident du Conseil de lOrganisation de l'aviation civile intema-

tionale pourra, A la demande de lune ou l'autre Partie, d6signer, selon le cas, un ou des ar-

bitres; dans tous les cas, le troisi~me arbitre devra 8tre ressortissant d'un tat tiers, pr6sidera

le tribunal et d6cidera du lieu de l'arbitrage. Le tribunal arbitral arretera lui-meme son r&-

glement int~rieur et, si n6cessaire, d6cidera de la loi applicable.

3. Toute sentence du Tribunal arbitral aura force ex6cutoire pour les deux Parties con-

tractantes, i moins qu'elles n'en aient d6cid& autrement en lui soumettant les diff~rends.

4. Les d6penses du Tribunal seront r6parties en parts 6gales entre les Parties contrac-
tantes.

5. Si lune ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du pr6sent article, lautre Partie contractante pourra, pour la

dur6e du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilege accord6 par elle

en application du pr6sent Accord A la Partie contractante d6faillante.

Article XIX Enregistrem ent

Le pr6sent Accord, toute modification qui y serait apport6e, ainsi que tout 6change de

notes diplomatiques seront enregistr6s aupr~s de rOrganisation de raviation civile interna-

tionale.

Article XX D~nonciation

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de temps ind6fini.
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2. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment notifier par 6crit A lautre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra tre communiqu6e si-
multan~ment A l'Organisation de l'aviation civile intemationale. Dans ce cas, le present Ac-
cord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura requ ladite
notification par lautre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant lexpiration de ce d~lai. En labsence d'accus6 de reception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera r~put~e lui Etre parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article XXI. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6 par 6change de notes diplomatiques l'accomplissement de leurs formalit~s in-
ternes respectives n6cessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A krusalem, le 22 juin 1997, correspondant au 17e jour de Sivan, 5757, en deux
copies originales en h~breu, moldovan et anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement
de lttat d'Isral :

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Moldova

ION GUTU
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE DE MOLDOVA CONCERNANT LES TRANSPORTS AERIENS

REGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS

1. Routes sur lesquelles rentreprise d~sign~e par le Royaume de Moldova pourra as-

surer des services a~riens

Chisinau

Tout autre point intermdiaire

Tel -Aviv

Tout point au-delA.

2. Routes sur lesquelles l'entreprise d~sign~e par l'Etat dIsracl pourra exploiter des ser-

vices a~riens

Tel-Aviv

Tout autre point interm~diaire

Chisinau

Tout point au-delh.

3. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes n'exerceront pas de droits de traf-

ic selon la cinqui~me libert6 de lair A destination et en provenance de pays tiers, A moins

d'un accord mutuel A cet effet. Ledit accord devra 8tre approuv6 par les autorit6s a6ronau-

tiques des deux Parties avant d'8tre mis en vigueur.

4. Les entreprises d~sign~es pourront omettre un ou plusieurs points interm~diaires ou

au-delA de leurs territoires sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que le point de

depart ou le point d'arriv~e se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui aura
d~sign6 l'entreprise.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-

ERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Russian Federation
hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement the following terms mean:

a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Russian Federation, the Ministry
of Transport represented by the Department of Air Transport or any person or body autho-
rised to perform any function presently exercised by the said Ministry and in the case of the
State of Israel, the Minister of Transport or any person or body authorized to perform any
function presently exercised by the Minister;

b) "Designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 4 of the present Agreement;

c) "Territory" in relation to a State means land areas, territorial and internal waters and
air space above them under the sovereignty of that State;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex and any
amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention to the extent that such An-
nex and amendment thereto are applicable to the Contracting Parties and any amendment
of the Convention adopted under Article 94 of the Convention ratified by the Russian Fed-
eration and by the State of Israel respectively;

e) "Air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traffic pur-
poses" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) "Tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and car-
go and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for the car-
riage of mail;

g) "Capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft used
on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period
of time and route or section of a route.

2. The Annex to the present Agreement shall be considered as its integral part.
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Article 2. Grant of Rights

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in the

present Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on
the routes specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter called "the agreed

services" and "the specified routes" respectively).

Article 3. The Rights

1. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating an

agreed service on a specified route the following rights:

a) To fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

b) To make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes

in accordance with the conditions of the Annex;

c) To make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified

for that route in the Annex to the present Agreement for the purpose of taking on and/or
putting down international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one

Contracting Party the right of taking on board passengers, cargo and mail carried for hire
or reward, between the points in the territory of the other Contracting Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for crossing nation-

al boundaries shall be established by each of the Contracting Parties within its territory.

4. All technical and commercial matters concerning the operation of aircraft and trans-

portation of passengers, cargo and mail on the agreed services as well as all matters con-

cerning commercial cooperation, particularly schedules of the agreed services, frequency
of flights, types of aircrafts, technical and ground handling services and procedures of fi-

nancial accounts shall be established by agreement between the designated airline of both

Contracting Parties and (if necessary) shall be submitted to them for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. To implement this procedure, a com-
mercial agreement shall be required between the designated airlines of the Contracting Par-
ties, assigned to operate the route.

Article 4. Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified

routes.

2. On receipt of such notification the other Contracting Party shall without delay, sub-

ject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to the designated airlines
the appropriate operating authorization.

3. Prior to granting the operating authorization the aeronautical authorities of one Con-

tracting Party may require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy

them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations
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normally and reasonably applied by such authorities to the operation of international air
services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 3, in
any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantival ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate the
agreed services for which it is designated provided, that schedule of this services and a tariff
established in accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force in
respect of that service.

Article 5. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a) In any case where it is not satisfied that substantival ownership or effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals;
or

b) In case of a failure by that airline to comply with the laws or the regulations in force
of the Contracting Party granting these rights; or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposing of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of the laws or the
regulations, such rights shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of the request.

Article 6. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the arrival in or the
departure from its territory of aircraft engaged in international air services or to operation
and navigation of such aircraft while within its territory shall be applied to aircraft of the
airline designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to arrival in, stay in or
departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as regulations relating
to passports, customs, currency and sanitary measures shall be applied to passengers, crew,
cargo or mail of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party while with-
in the said territory.
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Article 7. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

4. Based on the principles of the reciprocity, each Contracting Party shall facilitate to
the maximum extent, the entrance of the crew members of the designated airline of the Con-
tracting Party, holding valid crew-member certificates, provided they are included in the
General Declaration of the flight or by official declaration of the designated airline, when
they enter the territory of that Contracting Party on flight duties or when they enter as pas-
sengers onboard other airlines in order to perform their flight duties. Furthermore, based on
the same principles, each Contracting Party shall exempt the crew members of the desig-
nated airline of the other Contracting Party from visas duties when they enter the territory
of that Contracting Party to perform flying duties, or as crew members of the additional and
charter flights, or as navigators.

Article 8. Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject
to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar taxes.

Article 9. Capacity

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services the designated airline of one Contracting Party shall
take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of its
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely related to the requirements of the public for transportation on the specified
routes, and each designated airline shall have its primary objective the provision, at a rea-
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sonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers, cargo and mail between their respective
territories.

4. The air services provided by the designated airlines under the present Agreement
shall be made 'n accordance with the general principles that capacity shall be related to:

a) The requirements of traffic between the countries of origin and destination;

b) The requirements of traffic of the area through which the agreed services pass; and

c) The requirements of through airline operations.

5. The capacity on the specified routes should in principle be equally shared between
the designated airline of each Contracting Party, unless otherwise agreed upon between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including cost of operating, reasonable profit and the tar-
iffs of other airlines for any part, of the specified route. These tariffs shall be fixed in accor-
dance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed in respect of each
of the specified routes between the designated airlines concerned in consultation with the
other airlines operating the whole or part of that route. The tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least (45) days before the proposed date of their intro-
duction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some other rea-
son a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine
the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 3, of this Article the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Ar-
ticle 17 of the present Agreement.

6. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.
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Article 11. Exemptions from Duties and Taxes

1. Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of one Contracting

Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, aircraft stores (in-

cluding food, beverages and tobacco) on board the aircraft shall be exempt from all customs

duties, fees and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting

Party provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges with the exception

of charges corresponding to the services performed:

a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits

fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board the aircraft op-

erated on the agreed services by the designated airline of the other Contracting Party;

b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the mainte-

nance or repair of aircraft engaged in operation on agreed services by the designated airline

of the other Contracting Party;

c) Fuels and lubricants intended for use in the operation of the agreed services by air-

craft of the designated airline of one Contracting Party, even when these supplies are to be

used on the part of the route performed within the territory of the other Contracting Party
in which they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under Customs

supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts re-

tained on board the aircraft operated by a designated airline of one Contracting Party, may

be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the

Customs authorities of that Contracting Party. In such case they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise dis-

posed of in accordance with Customs regulations.

5. The exemptions provided by paragraph 1 of this Article shall also be available where
the airline of one Contracting Party have contracted with another airline, which similarly

enjoy such exemptions from the other Contracting Party for loan or transfer in the territory

of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article 12. Transfer of Excess Receipts

1. Based on the principles of reciprocity each Contracting Party shall grant to the des-
ignated airline of the other Contracting Party the rights to sell in its territory air transporta-

tion in accordance with national law of each Contracting Party and issue its own

transportation documents directly or through its agents.

2. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting

Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by the said

designated airline in connection with the operation of the agreed services.
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3. Such transfer shall be made in accordance with the provisions of the agreement reg-
ulating financial matters between the Contracting Parties. In case of the absence of such an
agreement, respective provisions in accordance with the transfer shall be effected in hard
convertible currency at the official exchange rate in accordance with the foreign exchange
regulations of the Contracting Parties.

Article 13. Exemptions

1. Subject to the principle of reciprocity the revenues received by the designated airline
of one Contracting Party within the territory of the other Contracting Party in connection
with operation of the agreed services shall be exempt from all the taxes and fees that should
or might be applicable in accordance with the regulations of that other Contracting Party.

2. The necessary documents of the designated airline of one Contracting Party includ-
ing air tickets, air way-bills as well as advertising materials shall be exempt from all the
taxes and customs duties in the territory of the other Contracting Party.

Article 14. Representation

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. The above mentioned personnel shall consist of the nationals of both
Contracting Parties.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of other organization, company or airline oper-
ating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such services
in the territory of that Contracting Party.

3. The iepresentatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Contract-
ing Party shall, on the basis of reciprocity and with minimum of delay, grant to the neces-
sary work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and
staff, referred to in paragraph 1 of this Article.

4. Each Contracting Party undertakes to ensure that the respective designated airline of
the other Contracting Party is provided with a suitable office and facilities required for its
operation, in order to facilitate the operation of the respective airlines of the Contracting
Parties.

Article 15. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of the present Agreement. With-
out limiting the generality of their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention
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on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on 14

September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlaw-

ful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and

the Protocol for the Suppression on Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Inter-

national Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the provisions of bilateral

agreements in force between the Contracting Parties as well as their agreements to be
signed subsequently.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each

other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions

and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions and requirements are applicable to the Contracting Parties;

they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have

their principal place of business or permanent residence in their territory act in conformity
with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-

serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,

baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contract-

ing Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other facilitating com-

munications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

Article 16. Consultations

1. From time to time there shall be consultations between the aeronautical authorities

of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfil-
ment of the present Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 days of the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Aeronautical Authorities of the Contracting

Parties.
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Article 17. Settlement of Disputes

Any dispute relating to the interpretation or application of the present Agreement or
the Annex thereto shall be settled by direct negotiations between the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties. If the said aeronautical authorities fail to reach an agree-
ment the dispute shall be settled through diplomatic channels.

Article 18. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of the
present Agreement and the Annex thereto it may request consultations between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed modification.
Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request
unless the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree upon the prolongation
of that period. The modifications of the Agreement shall come into effect when confirmed
by an exchange of notes through diplomatic channels. The modifications of the Annex may
be made by an agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. If both Contracting Parties become Parties to any multilateral convention on civil
aviation connected with this Agreement, they will accordingly amend the present Agree-
ment in accordance with the procedure in paragraph 1 of this Article, in order to bring it
into conformity with the provisions of the said convention.

Article 19. Registration

The present Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Termination

1. The present Agreement has been signed for an indefinite period.

2. Each Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
through diplomatic channels of its decision to terminate the present Agreement. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn by mutual agree-
ment before the expiry of this period.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force at the date of the last written notification, through
diplomatic channels confirming that the Contracting Parties have fulfilled all their internal
procedures for the entry into force of this Agreement.

Done in Moscow this 13th day of September 1993, which corresponds to the 27th day
of Elul 5753 in two originals in each of the Russian, Hebrew and English languages, all
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texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text pre-
vails.

For the Government of the State of Israel:

ISRAEL KEISAR

For the Government of the Russian Federation:

YEFIMOV
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ANNEX

1. Routes which shall be operated by the designated airline of the Russian Federation
in both directions:

Points in the Russian Federation:

Moscow, Sankt-Petersburg

Intermediate points:

Any points

Points in Israel:

Tel-Aviv, Eilat

Points beyond*

2. Routes which shall be operated by the designated airline of the State of Israel in both
directions:

Points in Israel:

Tel-Aviv, Eilat

Intermediate points:

Any points

Points in the Russian Federation:

Moscow, Sankt-Petersburg

Points beyond*

*See para e)

Notes

a) The Russian Authorities can temporarily designate a second Russian airline as

schedule carrier to operate from/to one of the points in the Russian Federation specified
above, if the first Russian designated airline is unable to operate the flights from/to this
point in Russia;

b) No more than one airline of each Contracting Party shall be designated for any of

the specified routes;
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c) Each designated airline, while operating the whole or part of the agreed services,
may omit any or all "intermediate points" or "Points beyond", provided each flight com-
mences or terminates in the territory of the Contracting Party which has designated the air-
line;

d) The right of the designated airline of one Contracting Party to transport passengers,
cargo and mail between points in the territory of the other Contracting Party and points in
the territory of third parties shall be subject to prior coordination between the designated
airlines of both Contracting Parties and subject to the approval of both aeronautical author-
ities;

e) Operation to "Points beyond" shall be subject to a special agreement between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFLA ADE HU4E

meu, flpa. wTmcTmo roCYAIPr1Ba Hapavm
m TlpaB3JrexLcTwom PoccNftkoR ieqepammo

0 BMoAYyMi coo6OeHHK

rlCFtaBl4t'e JlbCT BO FO;yjtFapCDTBt ,tjp1tMJIb H llpaBHTPeJU,CTBO
VOCC~ KOI cTietepalmm, mMeHyeMbi. B ,ajnibHefllem [OFBolap1BakfhIIm, IMC1

CTOPOHaMm,

RF)JIRH1Cb y CItOTH14KaIMM 1OHueHIi4m o MCe2IflyHap02P4OA1 rpa;T ,aHcr-R
aBlmaIIM, OTKp"AI'Oi [j.n]! ncOAIaHHn n llaItro 7 AeK-pfi 144 rOn .

XP.IdtRi .':JatK.JIW v}1Tb COi'J]-tliUeHHe C IueAbyj yC'TIaHOBJJIeHH BOaJ,3tyiHo-

PO coo00 If1 Mervly 1iX C OTBeTTFY)IOUMMI TeI4[TOI4RHM 14 73a 1MX
npeleJIu..

i. ,!ji ule.nlei. H.o'ro~leI'O C'OrJ1tl~eH} 1 i ye.. 'Jiy .e Te... 4.HU

4) "EBM-LI.OHHbAe .EI T3ICT'TV" OBH&MI.ICRT B OTHOWleH i PocyY1FpCTBu.t
lIB pa.tI b "M4Hil4OTr[. H aH.'T Jl)O. J.11110 .rnIo OpraHwtiai)IO,

YIROJXHOMO'leHible OCYD0TBJISIT b JIK ftle q )yHllH4, BU-IrOMIHeMR-5- B HE-
TORflee BpEMFI 3Tl4M MM4HHTf.)M, 1 B O-HOvICHIII PoooccO.Io 'IjeAepa--
iBmK - M1i4Imr','epoTBO TpalHIOpTa B .lue )[enaprTaMeHT;a BFOBAyI]HOro
TpaHcnloprat m111 aWo(Oe 314IuO aI4(0 OpraHI3aLivo, YIIOAHOMOeHlvke
OoYuIIeCTDAffTb alirible qJYHKUHH, BUTIlOAHReMUe B HtCTORM1Uee BIeMH STHM
MHHMII'TePOTBOM;
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b) "Ha-3Ha'4eHHoe FtBHal1IpenpPHflTi4e" OrJHVti4eT aBlla.Ipefl-nplI-
THe, KOTOPOP ObrLO HEIa.3HaleHO 1 ynOAHOmO4eHO B COOTBOeT'TBH CO
CTaTbeft 4 H,-ICTo IuerO Co3xaiueH4H;

C) "TeppHTOpiH'" B OTHOU1ePHit rocynapoTina O3HtmaeT 8eMHbIe

nOBepXHO'TH, TeppHTOpMaElAbHble H BHyTPeHHtHe BOllbi 14 BO.3)1yflfllOo

Toe].hOTpraH'TO r .IMA HMM, HFiXOjIHiU1U4. eCR riO( :VepeHmer.TOM :-TOPO Fo-
(2yJzap(.'TBa;

(1) '"Ko .i Hfeu.1m" O;-Ha'l.t RiWHflei.wKi o Me-'J1,vHapoI]HcI,1 FrD.?-f..-

7JaHCKOOw aSl=Al.tI4, OTKPE.4Tyir JiJU1 io IH(ca-1t. i; MlulIaFro 7 ,7eWiaEI.,
1944 V., M fiKrflKV~q-e'P B CeCI JJH.0e rIPMJIOYP;HHe n rf)ylI nOnlpaBKy K

HeMy, RPHH$Tbe COnJiahCHO c'Tb(.e 00 )TOR YO)HBeHIlnI, B TO] CTfl.e-.
H u, B KcTOf.,O TaKoe flp14n.OeHwe H IOnr)tB.- : K HefMy lpIMeFl4M~i K

J!rOFOI3r.MT'aru)]I1Mo-.! CTOPOH.IM, m AI.%yi IOInpaBKy K KolHBeHutIim, IIip1-
H.9TyIo rO;"JkCHt ciarTbe 94 1'THBeHUI4H, r TVFIIP.4OBHHYIA COOTBCTO-
TBCHH.O rocy.Aapc'rnoM MnpamiJb 14 Poccc CKOfk l*?epatiteA;

e) "BO.91ymwHOe eoo(5un Hme", "MezyHapoQIHoe BOralyulIHOe 000(5-

ulHtmie", "aBia1peAlIp4S1TWt" M "OCTlHOBKa C HeKOMMep'4eCKMMM ite.F--
MM" Mwiu1Y COOTBeTCTBeHHO) @Halienmn, yKalHHlb1 B CTFLTbe 96 ROn--
BeIHIIVM

f') "TaPl("' O;JHaq~teT CTOMMOCTb 0fiLtTu lepe.BOBKM flceCpa4-
pOB, Oarav-t m rpyBOB, H YOJIOBAA B--HMMHa41 8TOI OlJI.TU, BKY4q,-.L
CYMMY Onl.aTbI H YCAOBDI FeHTCKM4X H 1HIX AOt1OAHHTeAbH-X ycJyI',

HO mCmCJOli.44 on1aaTy m yc.1OBM14z iiePeBOBiKm nowm;

g) "ewKOCTb" B OTHOUieH4M.1 "AOrOBOPHbX J14HI14" OBHATIeT eM-

KOCTb BOBAyMHoro CyAHa, Mc"IOjib-yemIoro Ha .gTHX 1mHmHRX, nOMHO-
,HHYIO Ha q, TOTy nOJeTOB, B1*FOjIHReMbX 3THM BO.-AyuHbIM cyl-HOM

Ha BCeM MaPMDYTe HJM qaCTH M;ApulpyTa aa oflpeAeaeHHlla nepHioA.

2. flp,4JOMHHe it HaTO1ReMY (OornaIeHlPHHIO COT&MJIeT erO HeO-
T'be-meMylo XELCTb.
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COaTbsi 2

IIPEJAO OABANOE IIPAB

RE--aR A[oroBapmBamujLscn CTOPOHa npelocTaBjAqeT ApyroA Zo-
roBapBameAc$ 0Topone npaBa, npe]ycMOTPeHHUe Ha,.TOSIuHM Corxa-

meRH14eM, B IeJIiX YFTaHOBJIHHR Met11yHarX))0AHx BOSJIYIPHUX J11HH1I nO
MaplnPYTaM, yK.aaHHW1M D TTP14AOPH1H K HaCTORUtPMY COrAaumeHmo
(HMeRHYITCH B &afAbHetifeM COOTBeTCTBeHHO "AoroFBOpHble JII4HMH" I
"yCTtHOBJeHHhe MapmIlpyT").

CTamTs 3

IIPARA

1. AB4alnpennpwMRTwe, Ha.3Ha'-leHHOe rFayz2og AorOBapmBamwMl cA
CTOPOHOA, 6y)IeT IOJlh3OBaTbCS flPH ,3KC1m-JyaTaUH4 fOOBOPHOI A14HMI4
10 YCTaHOBJIeHHOMy MapIpy'ry oCJIeAY1OIWMH nrltBaMW

a) coBepmaTb npoaeT TePPl4TOPMH ,npyrolg )orOBapHBaioujiecs
CTOPOHU es nocaRK;

b) cOBepUmtTb IOCRAK1 Ha TePPMTOPH4H Apyroft L[oroBapl4BalFVe1A-
cH CTOpOHbl c HeKommepeCKH4MM fleJSMH B OOTBeTCTB14H C YCJIOBM-
RMM fIpHJIOneHl4.H K HaCTOiHeM. CorJiameHMKJ;

C) COBepnaTb nfOC,-,K]4 Ha TePPHTOPA44 ApyroR AOrOBapMBa!Ouleft-
CS CTOIXJHU B nyHKTaX Ha yCTaHOBAeHHUX MapilrpyTax, yKaaHHU4X B
[piJItOMuHM K HaCTOR1teMY COFJiianleHmlo, C LUeJlblO nOrpyBKH14 Mnili)

BUrpyaKI4 RaCCa4MlfXB, fOIlTU 4 rpy.a eyMeyapOAHoroJIeJIOBaHHII.

2. HI4VTO B HaICTORfWI CTaTbe He 6y/eT paCCMaTPMBaTbCF1 KaK
llpe4oTaBxeHHe HaBHFqeHHOMy aBHaFlPe lPM4 nTMn O!RH01 /IorAoroap4Daej-
IQeRcR CTOpOHM npa~a OpaTb Hat 6OPT nacc,-upoB, rpya RAm flOTy
,Am 14x nepeBo-KH Mex DY UHKTaMM Ha TePPHTOPHH Apyro1A AtOrOBapH-
BaI0ePCR CTOrx.HM ba B0Harpa. eHe mim Ha yoxOBi4siX apeH)Ibl.
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3. M-PUIpYTu nomieTot Boflyu1HmuX cyJLoB no AOFODOiHM JIuHHSM
H tIyHKT nipoJITa rocy&I5CrTBeHHuX rpaHHU yoTaHaBAiHuarcR K;tOat

)joroua.maueflca CTOpOHO Ila CBOeA TePPHTOpl1H.

4. Bce TeXHecKice m KommepKecmie Bonpocu, KeUhoW 3itcR 3K-

cnAyaTaUhi BO.8Ay1HtiUX CYfOB H nepeJOBOK naocanipon, rpyFia H
UOMTbl Ha flOCOBOpHbUx Ji4HHX. a TaK-re Bce Donipocm, OTHOCRUI4ePCH K
KoMMepMeCKoMY cOTPyAHH'eeCTBY, B tIaCTIIOCTI[, K pSO IIOSaHIO, ,-s.C--

TOTe peaCoB, THUSM BO.flllHUX CyfOf, TCXH4C-CKO 1Y 1 H.5?AeMHOMY
o6CZnyMM.AHw0 EO3AYWHUX CyAOF; H K 11OpfK;y- rF)mHaHCoBlA"X IPStCIeTOB,

c.ynyT pellaThes Po x oroiopeiHOCTH MeQ1Y H..ELH'JE'HHU'XmH a.E'Iiaflpefln-
PH5ITHMV 14 (npA HeOXOJAMO'TH) Ij)eACT&BARTIOC us. OOOP&.HH ab3--

atIomiux BASCTeAi floroapj;matjwunxcaR CTOpOH. 7J. DBeACHIHR DeAC-
TbHi? faHHOfl npotLej.ypue Ho6xOHMO JaJSK.11m'1Tb KOMMepqeloe? oorila-
lleHme MexASy HsiBHa'ieHHWbH r-HttIp&JIPlHlHTFIMH A[oroBapianMxca

CTOfOH, KOTOpble BufeJ-lHL4 A JIH 3,CI1J1yaTaIjHH AToro mhapmpyTta.

Cnai 4

HAIflWE]Z

1. HF'asa RoroBapHBi.oWtacR TopoHa tbyiteT 1MeTb upano Ha-

HF5414T], OHO aBHatpe!1pHTHe c CeJIbio n.CUA3yaTaEUII AOPOB0pHUX
JIMHa no yCTaHOBteHhiUM MapilpyTaM, yBeAOMHB o06 TOM IHCbMeHHO
Apyryio IoroBapHBwtl(oo7yrKs OTOpOHy.

2. Ho IIOJIYH14eHH TaKoro YBeAOMACeHHSI Jpyras AIoroniapHaloulta-

CH [OCToxonia B COOTBeTCTBHH C flOJOfflHHMH YHKTOB 3 H 4 H-CTOS-
IeaP CTETbH HeB&Me/jAJTeIJtbHO IIpeAOCTtBHT HJSOtHf4.,.eHHOMY aBianpjJn-
PI4HTHIO C00TBeTTByInbe pa JpeuleHHe Ha noJlIeTbL

.3. [o IHPeJIOCTaJIPAHHH paaipemeiwA Ha nOJCTU tBHS UHOHllUe
B.;CTH OHO jIOrOBapHiJSMWEaCR (.TopoH MoryT nOTpe0oBatTb OT

aBmanpellApHTHH, H,,-'4HEeHHoro 71pyrofl foroapHB lmw R c TOpO-

HOW, A0FloaaTeJlbCTB Toro, qTO OHO1 elocoOHo" BUnoJHIfTb yCAOBHSi,
npenHcaHHue IKOSmHnMM H upaBHJ-DMH, O~u'Ho H ptyMHO UpHMeHReMbi-
MH 4TMhII4 flaTHMHI nPM a.KCrunyaTalHh4 M(?-%ZYHaPO1HEx T1o.03/YmHHx 3111-

UmA.
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4. m i J[oroBapH,twjajuqxo CTOpOHt tGYAeT MMPMeTb flpflf(o OT-

KIaaaEttb 1. npeyIOc;TatBs1elmtIH 7a,-a.w.I!eHHH Ha HOJISTY,. yKa m'aHHOrF EH

UYHC 'e. 2 HllTOIIt CTS.THH, m1Jm UOTp)OFBI0Yb Btn4O.JIHeHH1 TaKHx

yCoJ(n1H1", 1,IOTOPble OHa COITtT HCOOXO IMH PH 14COJIHbOE',aHHH

HAbH.R'eHHLM aTflla4fatlpeAnPHp T4eM n-ptu, yKa:tHHX B CTaTbe 3 HaCTO-
RFiW..O COJIaIIIeHHIl, B JLKJOM cirylae, Kort ylOM1lHYTt )]OrOBapBL-

rIntLaCso CTOpOHa He HMeeT AOKaSa)TelbOTB Tora, 'nTO flpeHMYllgCTBeH-
Hoe B3 1&4eHHe H felCTBHTeJbHEM- KOHTPOJIb HEW 'ATHM .BHatp l[ex[npHa-

THeM UpHHtaACe11T 4OBapHBaftOH &Pc .TOpOHe. HaaHal'iHBwe -TO
aBHarnpenpHRT~e. Ham rpazjaHaM ee rOcYJAr,-TBL

5. - a]nakeHHoe H. UOJly'HBWlee TEL"tIM Of'a*l-OM PAapWemeHHe aEM-

atIIPeAlrPHHTHC MOZU9T H8MqEtTb -qKenJIyaTaumyJ fO1OBOPHNX AH}114ft, m.,
KOTOpUlX OHO HascHaqeHo, n )1y yOAOBHH4, 'ITO TaP WJ ., yCTaHOBIeHHnbe

B COOTBeTOTBHM C lOJIOA.-HMs4MH CTaTbH 10 HaOP.TOII.rO COrJlcflleHHKi,
BBe.IeHU B feaCTBie JjLs STOa JIHHII.

OranTs 5

OTMEJIA MUN IWIAHOBJfRMJE MPAB

1. H a ..a ThroBapmBaw.uvfic ("ropoHa OyneT HMeTb ulpaBo aH-

Hy.IpoBaTb paapeMeHme Ha nOJeTU HA nP14OCTaHOBHTb UOJb5OBaHHe
yKngHSHHUMM B CTaT1e .3 HacTomero CorJvimeHwas npaBa!M4. npejtoc-
TaBIeHHbMI4 HaZHaqieHOMy al9HBWIIPeAPHRTHO jtpytoa 7jIOPOB EUOBIR1eA-

CH CT'JOpOHb, WA nOTpeOoBaTb Bun1oJHeHMA T.KI4X ycJIOBHI, , OTOpble
OHa COqTeT HeoOxoAHMMM 1p1 UOAbSOBaH4H STHMM npaBtMH:

a) B AKi5OM cjiy4ae, ecJIH oHa He y~egzena B TOM, IqTO npe14-
MYIROTBeHHoe BJIaJeHHe 1211 A[etCTBHTeJIbHHU KOHTPOAb Han STHM

aBManpe~npHslTHeM NpHHaAea4T [JoroBapHBawmeacH (ropoHe, HazHa-
'iHBwe =TO aB4apeAIpT14e, m4i rpaiz;Ha~M ee rOcy]FLapCTa. 1J3H

b) B c.ayqae, eCJIL 8TO aBlianpeflnpHST1e He COJIu0AeT jaoHAs
m npaBHJIa JlOrOBapHBavo ,.lgc CTOpOH, npeflOoTajLxK Rea 9TH npaBa,

c) B ca SIae, ecOJIM iBmanpeIpl4RTHe KHICHM-.11C0 mHb1M O5pLSOM

He cof5iAl)aeT ycAoBm4H, HpeAHcaHHbie HaHOTOHFU]iM Oor2aneHHeM.
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2. &.m-A HeMewIJeHHoe FaHHyJ1 QJOBaH14e, n)oOTatHOBJIeHme H1114
Tpe6OBaHme BuflO3IHeHZR YCJIOBHA, yKa3aHHbix B nyHKTe I HaCTORlIaeP
CTaTb14, He aBJiseTCR HeOfXtOAHAum Aa7h31S npeAynpexoeHi4s Aa.J3bHeUfi4X
Hapymenift -3aKOHOB m npcBmx3, TO HpaBO, 0 KOTOpOM rOBOP4TCH B
$TOM nyHKTe, 6YAeT mClOmbnOBaTbCR TOJlbKO nocJie KO'HCyJIhTaM1414 C
aBHa14OHHbII4M AP"t oyI'O OOBapDwoI0egici 0TOpOHL. TaKie
KOH1CY31bTFAIU414 Me 'JIy aB,9UI4(OHHblMH BJIACTHMH )]OJWIHU (,'C)lTOglTbC1 U BF
Te'leHlme nF1THaA1aTK4 (15) IHeIA c )1ATb 3aTIpOCa.t.

CraTsu 6

IPNMEHERME 3AKOMOB H IIPABMA

1. 3 aKOA 14 npasaivia Ot1iOt TjorOBp14TBa;tl-lACRt CTOPOHbI, pery-
ARJPyJi.e flP146tTWre 14 OTnpztBJleHHe C ee TeDPp4TOPIH BOSy11HUX Cy-

AOB, corepWWaiou x MeMYHtIPOHbIP IOAeTU, 11114 aKCH1YFT yTE1II0 J114
H1aB41'aURII ST14X BO@AYlIHbIX CyAfoB BO Bpew5 vix nr.6vAw.1.tH14 B npee-

xax ee TepIA4TOPH4H, 6y)jYT HPXMeHRTbCR1 K BOaRYRIy1UM CyA1AM aBa-n-
pelIPRTMR, Ha JH'4eHHOrO ApyroA rOOBapH4BaiJIge1tIcR CTOpO(HOi.

2. S miOi H ifP)aBI14A OJ/HOR CTOPOHL4., Iery-
xHpyvuU4e npw3[) rl4e, npe6I:BRHJ4e 14311 OTnpa.tBneeHHe C ee TeppHTOp411
nacc2 114)OB, 3KV111L re$ , rpy:=ja 1414 flOlTu, 14, B t-aCTHOCT4, (IY.Dp-
MR31bHOCT14, OTHOCR,1IIjeC4 K lacn.OpTHIM., T AWMHH4M, B&tKTHUM 11
CaHR1TaIPHU1A ripatHJaM, SY/YT I1IPMeHF[TbC5I K T.taccaM1rtpaM, 3K1H4ItIrtM,
rpy3y 1M43R nOWre BOBAMIPl]X CYRtOB aBI4anpe.lnp14enH.Tla H,3HatieiHHloO

1pyrOlIOOBAapDBFIoe1 CTOpOHOA, BO B][MS IR4X 11pek6UBFtHMq D
npeAeax yKa~aHHIORi TeppHTOp114.

Oraibst 7

YnEPOI MnE 4OWAA1Ic1FGfl

I. rt2xUa AorOBa .DBw-.t1I,iCc1 .TOpOH.a MORPT yCTaHOBHTb 14.1P
pF:=Jpelll4Tb YCTFAHOB14Tb CIIPSBe(IIJIBUC1 M pASYMHble cr.O)bl .1a flO4bDO-
B,-He 8..fp)OnOpTaMiH 14 I)pyrHMM FB14aL14OHHNIH, .C.!.eCTVtMH nrp)I yC(..IO-
B1114, 'ITO 3T14 VCOPI0 q He C6Nllf cCopoB, y -. t'MjeX fpyr1 M;
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aBianpepmDiTHHTMM, OCyIJIl.ECTBJIKJl4MH noAo6Hoe MeP4nyHapoAHoe BO3-
AyuHoe cootemlle.

2. 1ti Jl [orOBalBIiuLAw.oa C'TOpORa 6y/1eT CIOCOOCTDOBFTb
npoBe/eHHIO KOHCyAbTaIRA Mer.Ay ee KOMIIeTeHTHblMitl opraHmroa!4HMH,
BeIaiou4iMH c(opaMw, x Hu-HaqeHHuMH aBHa-tnpe rnpHTMM1M, nOAbaylo-
=MwH;Ei yCJiyraMH H CPe CTBaM, H rme nII. .TKlTreowl4 BO YM0O~11, Ie-

pea opraHaaU, npeACT;BJqI lKIe aB-?AnpeAlpKHTlut. ,3a6AaroBpe-
meHHoe yBeAOMIePHme fOJiO ObUTb AI-HO nOJLbaoBaTe.mM o aKf OM
11peAJIOAeHIHv 06 HaM(eHPHH B lp4MeHWeM1X 6OP AX C TeM, '4TOCIu oiim
BuCKBa8JM CBOe MHeHHe AzO Toro, KEK aTH 8MeHeLHH 6yAjyT COBep-

3. HH O4HA 148 )joroBapHBaI0nixCA cnTO.KOH He npKI-.OCTtTHT I[x.-

MMYUICTB ee C06CTBeHHOMy 14AH jim0OMy Apyrolv aBHanp.)npHITK no
OTHOIIIeHHIO K aBH-aIpe/lApHMRTMRM npyrog JOrOBap1B.pIa uaelCsI (,'.opoH.,
oCYIlReCTB.IHIOIWHM nOAOtiHOe MeAlYlYapo)flHOe BOalyUflHoe C0O1(emHWHe, B

npHMeHeHH14 TawMf0PHHUX, i4MmNrpIauHoHHlx., KapaHTl4HHtx li noAlOHbIX
npaBmJl H.IH B HCflO.bFJOBa-HPHM a.3DOpOpTOB, aBHMaMplpyTOB, C OPeCTB
o6cAymBbtaIL4s a nefea.BOa3OK H TeXHHqecKHX CpeflCTB, HaXO/jHIIII4XC5
noA ee KOHpOJaeM.

4. RE-aU9RSa )IorOBapMnita~~I0qc1 OTopoHa Ha OCHOBe pU4HHnMf
BEIRMHOCTH B MaKc majMbHOft CTeneHi ynlpOuaeT np46bITue xe2HoB
aimn .A Ha.3HaqeHHOrO amBHanpeAIpWITH4R pyroft )loroBapmBayw1eAcsi

CTOpOHu, MMe0)IMX Ae$1CTBym-elJe CBHeTeJIbCTBa ni,-elHOB 3Kl4am-,, fnpM

YCJIOBHH DKJUO11eHI4e CBeAeH112 0 HIRX B relep.lbHyl0 nleV,,ipaU4io peft-
Ca HMY OqMUPHUaAbHOrO 8afBAeHHR -HaciHaielmoro FtBM.Inpe/1npaTHR B
caiy1-ae, Norxia OHH tipMt5LuaM0T Ha TepPHTOpltIO 8TORl 7joroBapHBaDIueti-
CH CTOpOHN /[AI cclOmeHirt CBOMX cm1ymI2961wx o5itaaHHOCTe MJIH
ivorlOa OH NpH6tb[,w-UO KaK nFACCc )bl H 6OpTy /j]pyroltl aB1-0MmIaHH4H
C ujeJmio BbMl0IUeHIl4 cBOHX Caym-HO 'x oCfl;3aHHOCOTef. Kpome Toro,
MCXOR M3 Tex we caMbix fpHHUklIOB, Ka1z-aI AObroBapIOaaAciqcsI CTO-

poHa OCBO6OZIHT nLIeHOB aKMnar11 Ha,3H aqP.HHOrO .HalPeIIIpHMRTHIl
Apyrog forOBapmBao1oef cfl CTOPOHbI OT BHSOBbX oIlPM-tILHOCTeA1 InpH
npiHT6biim Ha TeppwTopm 8TOR ZoroBapHBa;ioeAcfl CTOpoHbi ".i uejief,
BI-TIOAHeHRR CBOHX CJIYIW,6HUX O0OM-FIHHOCTeRI Ma3M B ,aqPCTBe 1 MAHOB
3Ki1na.teiW, BbMOIOUYAWX AOlnOatIHMTezbHte 1111 qapTepntue peflcu, m.7tH
jiAe pOBWl1KOB.
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Oraia, 8

1pwi TPAMT

flacca,"pu, O6aram H rpyB, caIeAyFPe np MbIu TPaHEimTOm tiepea
TePPTOPHO OAHaI )oronapwinamoeicH CTopoHN H Hie noKH~aaTi1e pa-
ROHa aaponopTa, ietxeHoro Ax 3TORi UeH, OyzlyT noZIBepraTbcR
zAhItb ynpow..HHoMy KoHTpo.ain. bw ma rpy3, zepyfe i ie upg*.mW
TpaH3K4TOM, He 6yIyT or5.aaraTfCYI T..MOeHlfMf C6OpaMNi 4 ApyrHMH

lO)t3HMH HauOramm.

Ora~hsl 9

1. HHalqeuHUM aB14anpenPnHRTHFIM )loroyapamuxmuAXcR CTOpOH

6yAyT npelOCTaBJieHbl cnpaBe jiime~ H paBH , ycAOBm5 3KCnJIyatTtuHi

oroBOpHUIX JiHHHR1 110 YCTaHOBAICHHUlM MapMlpyTaM MeP'y KX COOTBeTOT-
BYIIM4MM Te ppHTOplIH4M4.

2. ITPH am-IiinYaTai4mH AOFOBOpHbX JIIHH14 Ha.3HaqeHHOe tBI4.aI-

penPHsTRte OAHOiR AOroapHnalOIul ecR CTOpOHbl AOiOmn npHHI4hMATb BO
BHHMaHHe HHTepecu Ha3HaqeHHorO aBmranpeBnpHRTMA5 ApyroA 2IoraOa-
p14BalOR1e1, s CTOpORM, C TeM AIT06 He HaHeC0TH yl.Ca nepeBoElrjZM
nociteuiHero aBmiaIpeznPwpflTdR, KOTOpOoe wCniyaTipyeT atJIHHiwO 1O

• TOMY Y MpI1PYTY 14JI14 qaCTFIM MapMpyTa-

3. )jOrOBOpluLe JI4HHH, O6C..MOLBPeMbIe HH- HaxieHHU/MH alBHanpeA-
npHRTmHmi4 Aorowapllmaomi OH TOFOpH, AOJIabi COOTBeTCTBOBaTb 06-

IROCTBeHHLM HOTp S6HOCTlHM B nePeDBOKax no YCTaHOBJIHibIM M;plPUqY-
TaM, H KF.L%Oe aB34anpeBlp*lHie lOAMO MMeTt nepBooliepeHOwR ?a-
A,.meR HPI jocTaBJleHHe TF-KOI eMKOCTI4, YOTOprQF IlpH .VISyMHOM KO,9ob-
fIwuweHTe Sarpy8KH OTB.eiiaJJa f CyIReCTBY(IRIM H pa-ByMHO npenIno.ra-
raeMbM IOTPebtHOCTHM B [.epuOBgKAX HlCa'c*HpOI, rpyBa i nO'IT

MeM29Y HX COOTBeTCTBO11H'iMH TeppHTOpHRsMH.
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4. fiePeBO.JKK, ocyUI3.TBbe e H8:3Ha1qCHHUMH aBHalpCZen PWIMTM-

SHMH B COOTBeTCTBmiH C HICTOSIU4M Oor.nan]emlieM, )IOJII-U COOTBCTOT-

BOBa-FTb O0f1UuM rPIH[IIIjiaM, COFJLCHO KOTOP14M CMKOCTb 6y)eT r3aB1--
eeTb OTf:

.a) IIOTpetHOoTeCI B riepeBOwnax Me.My CTpaHaM, D lOTOPHX

'IHaHLfKT'H 14 OnfHtHB,!(1PoS nepeBOBKI4,'

b) OTpeOHOCTeR B neI.Bo81:tX TOro P,.IOH., ,jepeB KOTOPWIA

BIP)OXOAHT FtB4qJIHHHq, H

c) flOTpebHOCTefAl Bino1HeHM fOX.eJTOB 1o AlaHitOP aBFj4i4MHMIm.

5. EMKOCT14 Ha YCTaHOBAIeHHUX MOPUT)-ax AOJLtHU 65UTb B Ip4H-

uie paBHo noIleaieHL4 Me.rRy H;__$BHaleHHMM14 aisH;Ipe-ip isHflTuM KftEU-

zoi )JoroBapmBamiec c CTOPOHN, eCAf14 He 5YleT MHOR AorOBopeHHOC-
TH Me-ZY .H,a1lI4OHHbIMM BJI,=CTLTRMH ;OrOBapHBalUIXcH (.,"rOpOH.

Cramsm 10

TAPMUI

1. Taprcu H;.t jirOoI AOrOBOpHopI o J14HH4 JAOJURHU ycTaHtaBjlimB-aTb-

CH Ha If~aJYMHOM ypOBHe C YlleTOM BCeX COOTBeTPTBy T I1I4X fj)SKTOpOB,

BKJII)OMI$ !KCIJJyaT.tXMOHHble pacxoiAU, paayMnyo upw~miwb, i4 TaP-I4CF
ApyFtiX .-LHalpe)IpHITMA JlM JI.1KOf MaCTM YCTaHOBJLeHHoro uA.pwpy-
Ta. '3T4H TapHi(F4 ziAOJIghl HST Y CTaHOBi1eHU B COOTBeTCTBRA1 C yKFV-

saHHNMw H14i YCJIOBXf[MlH U&C-ITO5IUkA. CT.lTbH.

€?. Taptlrlu, YKa9atfHNkle. B IIYHKTe I HaCTOqUr.Vl CTaTbI4, Roaibix

corAacomtaBTbCs no K;fJ1jOMY M3 yCTHOBAJ1HHb[X MapUipyTOB Me JIY

BaHTepeCOBHHbFMIH HaaHa4eHHIMH aBHIanPerlHHTfl4MH nocae KOn-

CYJIbTaHIMH c pyrmmm aBR4aflpe/IlpHflT4SMM, 3KCRJIYa.tTHPDYI0U1MM Becb

MFPIPJYT M1H ero laCTb. COOjiaCOBaHHbte TaKtM. Ot~paJOM TapMr]5bIM floTj-

.ield:T yTBepxAeHHo aBHFt.IOIlHHI BJ1LtCTSiM4 )lorOBapiBal1otxixcsi OTO-

POH.
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3. CoracoaHHbIle TaKHM OPa.SOM TapHrJMU IOJiXMbI (5NT1, npeAC-
TaDAeH. Ha yTBepeeHme aBa H..OiHtIX BA1SCTe oeTx PoroBapKBar-
ujixcR C TOpOHe He MeHee, 'eM sa COPOK nHTb (45) iHeft o npeajia-
raeMog AaTbl mX BBeAeHM49. B OOo6uX cJIyq.HX 3TOT nepioA MOeT
6-,Tb iMR-Hel no corjiwcoyaiiO Me29 y ytw.aHfluMH BAFCTIMM.

4. ECAiM HF3Ha'teHHine aBi4alpell'IpHFTHRI He CMOrYT CorimeIMTbC5I
C JUYAr-,M MF =ITMX TatPVI(I)B HAM nO KiaKHM-WA5)O Apy'14M IpH414HFM TR-
PDwb He MOi9,T 6txrb COAaCOBFIH B COOTBeOTCTBI44 C ycAOBM4RMH IIYHKTa
2 H&:TOHIIeR CTaTbH, aBliaUMOHHue DJIaCTM AIOrOBa4B;AOIIMXCSi CTOPOH
AOJXHI flOflUTFTbCH YCTatHOTJBTb TapmD no AorOFiOopeHHOCTHi MePieZy CO-

5. EeLm aBtUIMOHHIU BJ1iCTMI He CMOI'YT JIOCTi4rHYTb corAecisi

no Bonpoey yTuepmeHIm KaKOro-1460 TapwIf., Upe)[CTaBleHHOrO "M
B COOTBeTCTDHK C HIIHKTOM 2 HaC.TOHUeA CTaTbH, H 14 110 yCTWIOB31e-
Him4 vumoro-311400 TapWfrL D COOTBeTCTBH C lyHKTOM 3 HaiCTOHlUtIe
CTa;rbH, TO Da:.gHOrllFt.14e 7AOJ]O C5[Tb yperyiiirpOBaHo corjiacinO ye-
JIOBWIM CTftTbM 17 HaCOTOHIIIeI'O CoraawieHm.

6. IIH OIIH TapVD He 6YleT BCTyHLSTb B CKJIY, ec31m erO He
yTBepIT aMialIHOHHe BTAOTli O)JHOft M.3 RIorosapHBa.i.rxeH C' TOpOH.

7. Tapiubt5, yCTFtHOBAOeHHN*? B COOTBeTCTBHH C nOAOMHVIMSI
H;C.:'TOfllr .P eTaTbMl, Oy)IYT OCTFAI3aTb'i B CIH4JZ ZO TOX nop, noa He

6yAnyT yCTaHOBeHL4 HOBbhI TapH[.li B COOTBeTCTBHK C YCJIOBiSMH HWC--
TOFll CTaTb..

O;Tamhsi

OCWOX~WMH OT TAMONERHU IOflflM H CEOPOB

1. BOBatymHup CyAl-a, 3KCHJIYaT4pyeMO Ha ROPOBOpHbiX 14H1imIX
Ha3HaqeHHuM aBnalpeAnlpHTMeM OAtHOR )loroBarI4TDal(oe lICH CTOPOI|b, a
TaKX' HX TareAbHoe ZMYUtCTFIO, 88/[aCM TOlJ1mBa H c'm.aao 'HUe M aTe-
PI4E1M, 6OofTOBu.e 3f lacbI (BK3IyOitaS nrOflyITu HiHTEHMI, HaHHTKH 14
Taoaiflue ma/lemi4), HaXOflHuu4iecH Ha 6OpTy T;atKMX BO3AIYIDHUX CY1AOB,
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OY2IYT OCBO50 .taTbCI OT BCeX TaMXO RH~UX nomaiu m )ipyrimx iiaiorou
H C00.f.OB no nPIpRbTHR Ha TeppmTopwo Apyroll JoroBapHuaIo.I CH

.ropoHU npH yCAoIBHI, lTO .3TM HMyIfCTBO, MaTepltRalk i B14 l CaiC oc-
Tay'rcfs Ha OpTY DO3JIyI1HOFO Cy.Z[Ha 0 MOWM.HTa MX OCfFATHOrO BiUBO-
ia.

2. TatKe 6yAyT O.o.BoxO ztaTbCHI OT TFIKHX HOflAM H M A.YrP'IX Ha-
itOrOB R clopoB, jaa HCKJIoqeHHeM c6opo. B nfw np.OCTaBJieHHoe Ocic-
XYZ ABaHlie:

a) tOpTOBUe BamaCU, BBR3Tle Ha TeppMTOPHRi oM oft floroBapm-
BaJolge AcR CTOPOHU B npe[eJuax xIMmHTOB, yeTaHoBAeHHUiX D-CTS.MMi

ynlonslOnyTOA AjOrOBaPMBa )U-C C'.rO.) nO.UHaeHHUe n A Hc-

nOAbO0,1aHMHi Ha 6OpTy WBOrylHorO cyJHa, aKCTLnYaTHpyeMoFo iit jio

rOBOpHbNX .JIHHMl4X HatBHl'leBHHTM amunpeA1IPH$U ThyCM 7pycvl lO!'oii,9r.., -

Bato{IeA ICRI CTOpOHI.4;

|9) fJI.tAM.CHU- IFICTM, BBsCHHute HU: TePPITOpHPJ 0lH011 AOz'1i-

pIBaJu1?ocl C'VoT.WIlbf lll TP XHflei'lOYO OOCJL.yiMEIH14R M3Jll TY"MOHi a'
BOF-.IyYIVro CyAHa. a -,y.-Y.tTHpyeMoro Ha AOPOBOp-HH JImpHX H.aHt
qeHH..M a3imnpe/t11]pw'rem PpyT'Ofi oi'OBap i-,af Cle.-9 . (T(pOH5L:

c) T.OIJU.BO 14 CM.- OqH.e MaTePPHaJl, npeAl4HH3HW'HHble AJIH V1,-
.OJIE O;HHRI 8Oa7LAyfi]HM YC1.1{OM. 9KCnl fVtT-1pyete4 Ha jIOVOBOPHIIX

JIMH4$X Ha-F;HteNHHUM atB Hall pej]rilT e M OAHOlR )O rOBapMBayjliei p&
CTOpOHJ, Ap-6e eCJI.M .TH ar-Ianaobi OyAyT H[IO .bODTbCR Ha yl.ACTte
MALpUPYTt D lipe.eAjiax T IJPrHTOPHI p Yroll )1OrODaHpHTAKW'le Cfl CTO[)O-

Hu, rj2e OHM B.'flT[ Ha 0OPT.

3. MWTepH.aJlb, YVL.ItHH B flyHKre 2 HaC'TORnU~R CTa-TbH, fiO

TpDe6OBahBYO MOrYT OUbib nlOCTtBJPHN flOA[ i-OHTP0O.1b Ham Ha_6,noAenpe
TamoxeHH4uy BJ1AcTeg.

4. Ta(embuoe OopjToBoe KM4YWCOTBO, MaTe pHA=U., BaNracm H a-

fla.Hbie qacTI4, HxOItIleCR Ha 6OpTy BO8AyliIHQFO CyAHa, amlnniya--
TIpyeMorO Ha AOrOBOpHux J1HiliX HaHaqeHwM au.tnpeIpMSITmneM
OflHOA A[roBapmBawOIRcA CTOPOHU, MOWYT O"T][.b Burpym'Hu Ha TepPH-
TOPHH Apyroft )TOrOBapHBaTte0 R CTOpOHu TOJIbKO C COrAacHR TaMo-
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YPHHblX BJIBtl'TeIR .7TOA AIoroB tpHjnajui C(TOP)HU- B ,JTOM clytuae
OHM MOryT OSbrnb nOMeWU, H, noA HaC3AolteHMe YnOMSHYTUX D. aeTeA AO
TOrO MOMPHTa, nIOKa OH- He OYlyT bIBe..eHU o0paTHO H He nOiLyI.aT
ApyI'oro Hw.HaqeHH9I B COOTDeTCTBMM C T.MO' ,HHbLMH InpSf-BHAM4.

•5. OcBotoiReHHe OT IIOHIIMH H c(opOB, O KOTOpOM COBOr)HTCf B
nyHIKTe I HI'-TORIA CTtTbM, 6yneT nIPMeHHTIbCR H B TRK14X c.'Jlqa-
FX, Kora ABHfl.en..pl4RTle OJ1HO0g AOrOBro HBaKUIaeITcH CrToporn 8i--
JIWJt4JIO KOHTr),=KT C Apyrmm am; nP IijM.eRTHCM 0 BPeMWHHOM IlOJlbBO-
BaHmm wMi nepeltaqe MMyl-e.!Tfa, oroBopeuHorrO B l yHlTe I HFTOHi-
iUt9 CT8TbM, np yCilOBHH., TO aTO Apyroe afManf. lnpHATHe tlOAb-
SYeTC TFtKMM Y npaBOM ocBOt3o0;AeH4S OT flOUHIH 1 C0oPOn H Tep-
pTOpMR 71pyroR AorOB~tpHB!BlfoiSI CTOp)OHb

rMbsa 12

KPEBOT AOXOAW

1. 1Ha OCHoue nPHHiL~i4nBOH B;_HMHOCTZ KWVtLH JAoroBapmjavBa.J"Luc5
CTOPOHa I e[OCTaBjBeT H='3HaqeHHOMy aBHar nPlPI4ITMIO ApyroAI )to-
rOBapHavI0ieiicTH CTOpOHu npaBa npOfl&.M Ha ee TePPHTOPHM B COOT-
BeTCTBHH C HaIHOHaAbHUIM saKOHO~aTeIIbCTBOM KC.MOR AIOrOBapImal0 -

[IAPCH CTOpollk animanepeBoSoK c mcnOAbBOBaHI4em cBoelg CO6CTBeHHoft
nlepBO0'uHOA JOKYYeHTaLUMH HeOCPeACTBeHHO HAM IIepeg CBOMX
areHTOB.

2. lt{amia 1IOrOBapHBaIo1uELS~oR (TOpOHa npeRoeTaDl,71eT Ha.iHa-
qeHHOMY aBH.FLeJUIpMTIIO fpyrOft JOrOBapHBalo1HAcRH CTOPOHIA IpaBO
CBOO0AHOrO nepeBona cymo.t nrpe..laueHHs AOXOAOB HRA poacxotam.ito no-
XJYI.,eHHbUX STMM FAlmanpeBIP4.THeM OT a1131,YSTELUHH AOFOBOPHUX JIM--
HH9.

3. Tarog nepeBoA OyAeT UpOK.9BOA HTbCH B COOTBeTCTBHH C nO-
AOMHSI4MH corJIaeHH$H, PeyJIi4pymwrII.O IJ4HSHCOBtAe OTHIoteHKIt MemIy
J]OrOBapMBa1O1MHCSI CTOpOHaMM. B c.nyqae OTCyTCTBMS TaKoro corlia-
UeHHR MARJ, COOTBeTOTByyJUIIX IOJIO2yH1l4$ B .TOM coraaeu.HMM nepeEoA
6yneT OCyuleCTBJRTbC: B CBO0AHO KOHBepTHpyeMOf Bamiare no odim-
u.HajtbHOMy O6MeHHOMY KYPCY B COOTBeTCTBHI C npaBI4JlMH jiaMM 1]aiOoro
o(MeHa. npMMeHaeMUMH )jOrOBapxBICJUHICMM CTOPOHaIAH.
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Ora&rha 13

OCB3OBOJAEliK Or HAAOIrM

1. Ha OCHOte npzMuHna BoaHMHOCTH AOXOAU, nojiytlelHHb Ha3-
Ha1.eHHUM aBHanp.AnP14HITHeM OAHOR ZoroBa Dtaioukenca CTO.W.HU Ha
TePPHTOPHR Apyrog] AoroBapHBaw.AO]c CTOIX)HU OT .iKdIJIyaTaUmm jo-
rOBOpH*X I1HH414, 5yly'T 0O60OeHU aTOR Apyroft AoroBapHBna 3WI
CTOpOHoA OT Ha.,OROO6.O2wHHS, KOTOpOe 2tOJIM O "xi4 MOrji) f5b! 6blTb
UPHMeHHWM D COOT1eTCTBH C np aItuamm aTOR OroBRpHBaKae1cH
'TOPOH b4.

2. Heot~xo/iHmw,,e 1OIKYM(HTtA HalHatieHorO aBDlanpeAnpRTis
oAHofI UOroBapxBa01oecH OTOpOHN, BMI-is aylia0ieTM H aBHaHaK-
AaAHble, a TaKw-e peKlaMHbIe MaTeplaL)Il 6YAYT ocB Jo5olweHu Ha Tep-
PHTOPDH ApyrOA j[oroHBpialoreuItcfl CTOpOH)(H OT Bcex HJIOFOrD H Ta-
MOxpeHHbiX flOmiJ311.

CTa m 14

HPE=I'AB4TEBjgCrBO AIREWHWHxR

1. Hasua4eHHomy aBHanpeAnpHlTH0 O)1HO1A ltoroBapHDai.uAeIca
CTOpl1Hi 6Y)IeT pampemeHo Ha OCHOBe BaaHMHOCTH CO/CPetTb Ha T'ep-
pMTOPH Apyroft jooDapHBaKnIwIcR CTopoHm CyOHX III.w CTcLBHTeJief! H
KoMMep4ec"ml, onepaTmBHEM 14 TexHnqeKfi nepcoiaumi, HeOtxo)[hQmA
zIjis .K(!JiyatraUlHm AOro[BOpHIAX UM H1. Bume.y, aFaHMi nepcoH;a. lOji-
W-,H COCTORTb m.3 Fpa.,aH ZIoroBApiBapwaouEXcs CTOPOH.

2. Tpe5OBHHH, npe)'baBileMUe K TaKOMY NepCoHay, 110 XP..a-
HHto HzHttaqeHHOrO aBHianpejn~ pIpaTR MOrYT 6bITb y oB1eTBOpeHbl 3a
c'.ieT cBoero Ce0CTBeHaoro nepcoHFana 4am nIYTeM mHcnOAlbOBaHHgI
yc.yr Apyrmx opraHmsa /mA, KoFnaHmA mJIm aBHaKoanFtHH, /IeRCTBy]O-

WKiX Ha TeppUTOpHR flpyrofl !AoroBapHBai0ute cH CTOPOHM H YtIO.IHOMO-
qeHHmX OKacnbI~aTb TaKMe yeAyrm Ha TeppHTOpHH 8TOR ApyroA Aioro-
BapHBawm.eAcR CTOpOHbi.
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3. Ba lIpenJCTaIHTeeJlen m nepcooaa paonpOCTpAHiwfrci leRnTTJy-
ioujie -3aKOHU m npaBnxa Apyroll nODFpIB;t.lel cR CTOpOHU, H B co-
OTBeTCTBEZ C TaKHMI4 aaKOHtM1H it npaFrnvaMvi uiuaRtas RorOBapimax[lva-

1CH CTOPOHpA Ha OCHOne B.aHMHOCTH H ( MMHH14MF-bHbIM EazepwzaM
flpeAOCTauHT HeO6XOAHM e pFU3peMeHun H BI*U 1AJR TPYJAOYCTTpOCTBa
ium Apyrie noAOhle AIOKymeHTu npe)-ACTaBMTeARM mI nepcoHaxwy, o

rOTopUX rOBOpHTCR B nyHKTe I HacTORMeA CTcVrbH.

4. Yau, aLi AoroBapmnIv.siocH CTOpOHa npeAnpHHMMaeT MePh.'
ITOt5U COOTBeTTByKoDee Ha5Ha'ieHHOe aTnanpeInpiRTe zipyro orO-

Bapi4BavmfT4Cs CTOPOlb H6bUIO o6ecnleipHo nOfXOal liIlim onIY4COM 1 Heo(e.3-
XO1MMbN4M Cy.XPACTBaMm. uI.ng. HOpME.flbHOll e['o PE6OTIA D LXPJTSX o(ecI!e
1'eHl4R TKCT1YaThI!4l4 COOT!(TcT BYIOIW.4X ZIBIC&AIHIHH AlO.roafpHBaoulXjrxc
CTOPOH.

Craarsi 15

ABHAUIHAS BE30RACHOCrb

1. B COOTBPTCTBCI4 C0 CBO14Mm flJ).BaMH m o4fujgaTeJbCTBFIMH,
BtJTeKF)n1MMH 14.9 mexizyHapoRHoro npaBa, floroyiapBamutecs CrOpOH
nO]TBepXAlaqr, TO nBBHTOe HMM nO OTHOLUeHHY) jApyr K Apyry obm a-
TeJlbOTDO 8.IgMHT Wtrb OesonaCHOCTb rpaAaiHcKOR F-Bitall4mM OT aKTOn
He,3KOHHOrO BMe -ITeAbCTBa COCTABJISeT HeOTbeMJIeMyIo Ila&Tb HEtCTO-
Hiuiero CorlateHHH. He Orp-H4Mq4BSaR O( 1iyi0 1iPHMeH14MOCTb CBOuX npaB
m o6IRBaTeJI.CTB no MexAyHSpOAHOMy npaBy, AoroBapHB1o11MecR CTO-

POHbl leRnCTByIOT B COOTBeTCTBI4X C fOJMOgHHMH KOHBeHU.HMH O npeC-

TynxeHmHX H HeKOTOPb1X 1PYVHX aKTaX, coBepmaeMbix Ha 6opTy BOB-
YMHnUX CYAOB, NOJUI4ICaHHOA B ToKmo 14 ceHTaSps 1963 r., KOHBeH-

U141 0 0opbte C HeBaKOHHUM .IXBaTOM BOSAYUIHUX CYflOB, noflnHCaH-
HoR B raare 16 AeKa6pR 1970 r., KOHBeHImH o 6opb6e C HeaaKOH-
HIUMH aKTaMR, HanpaBJleHHUMH npOTHB (5eonacHOCTh rpaxzaHcKon
aBHalIMMi, noInmcaHHon B 1kaHpeuaie 23 CeHTH(5pR 1971 r. , H flpOTO-
Kojaa 0 OOpb6e C HeaKOHHbtMx aKTaMm HaCMAMH B MexiyHapoHbix ,s-

ponopTaX, nOAInHCaHHoro B MoHpeaape 24 bBpaRS 1988 r. , noAore-
HHRM4 flegIcTByIOMX IBYCTOPOHHMX oor1a8M.e'Hl4 Mey'iy )OroBapHBamIlIf4-
MHC CTOpOHaMH, a Tal.e Tex CorAameHH2, KOTOpUie 6y/1yT a8a8.roqe-
uu lel M Y HHMH B nOCAeIeAYnOM.
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2. 7joroBapiBayjwre.- CTorXHLU oa Tavr no nfKoobte BeI, He-
t-AxotmpIo noMolib jApyr Apyry no nPeAoTBpa-..HHV He3aKOHHoro Fax-
BaTa BOJAYWHbIX cyto1B H 1ApyrHx HeaKoHHbx aKTOB, HanpaumBzitbix

l'POTHB OeaonalcHOCTH4 BO A1YLIHUX CYROB, 1X naccaY4pOB H Hulinam.A,

n.PO11OpTOB H4 aBpOH11BmraLUOHHVUX Cfx-.RCTB, a TtK . jlUl6oi gpyroft
yrpoau 6e08OnaCHOCTm rpaxaHcKoft aBatil

3. ZoroBapBar10I1iecs1 CTOPOHU AeIRCTBlOT B COOTBeTCTBh4H C

uOJiOmHRMIH nO laLIHORH-Omft 6e8ona, HOCTR 4 TeXHmneCKM4M Tpeo-

BaHMIM 4, YCTaHaBJU4BaeMUMH M..2!lylapO1Oft opraHRBauiell rpatizaHc-

Koft an~aWal 4 llpeAYCMOTPeHHbUK W4 pH1O eHlIStMvi K I'oHBeHUMvt o Me )I-
AymapoJ1HoA rpaimasc~of aBlalpili, B TO1 cTeneHH, B KOTOp01R TaKHe

nojtoypeH14I no 6eFjonacHOCTI 14 TP)e0OBalHiH fplliU lU m K )joroBajpiBa-

lOWMMC.H OTOPOHaM; OHH Oy)IYT Tpe(ioBaTb, qTOo.bl E'KCI1JIyaTaHTbl10-

mymIHix cyIOB Hx perliCTpI.tHH, .gmY-clJiyaTaHTU BOByIYMRUX CyAOD. OC-

RODHOe MeCTO efiTeABHOCTH HAiM nOCTOHHHOe MeCToniTe[5UBa.i(HHe KOTO-

pULX HaXOAHTCH HI MX TeppMTOpl14, H 8KAHAyaTAHTbl MexIyHaPOAIHbIX

aqpoflopTOB Ha HX TePPHTOPH1M APACTBOBS.AH B COOTBPTCTBII C TaKIl-

Ml4 HOJ1OPHA4RMH H Tpe0OBatHHiMM no aBHtUK0HOR 6eto]aCliOCTH.

4. aFaxaf )IoroBaT)HBawJI-tLcfl CTOPOHa cOrxaualeTcsl C TeM, '-ITO

ApyraR TOrOBrpHBaI . CR CTOPOHa MOrgT flOTpeOOBaTb OT TaiK4X 7K-
cIIJIyaTaHTOB BO,l.YUIHbIX CYAOB CO6JUOleHSIR YIIOMSIHYTUX B IylHKTe 3

HaCTO ,IUelt CTaTbH lO.AOMHHR H Tpet5OBaHHl nO aBDaWI4OHHOrtJ 6eao-
UACHOCTH, KOTOpup rlpe/JyCMaTPMBS.frcfl TOR jipyroft TOhroBapMBafO-

IueIeRm CTOpOHO'I Am Bbew*,3La Bble8a 14 H.XOM eHHH B npe/ejFA.x ee

Teppl.TOpHH.

RFE aR hOroBapHuavIwcfio CTOpOHa 6yleT o)ecneqHmaTb uplIMe-

HeHH HaIAJle)tKIU34X mep B npejexax ee TeppHTOpHH AiRi aawIITU Boa-

nyuImnux CYflOB 14 IPOBepKH naC-CaM poB, .3KHna.u, py'loA KaiA jji, 6a-
raKa, rpy.a H OOpTOBbIX 8,ltCOB ,, BCO H BO Bpemh4 TOCflKI, mAHI nor-

pYSKH. YlaS A[orOBaplmBammc CTOpOHa TaIxya. 61tarom.aTeAbHO

paCCMaTplHBaeT JA5yO flpOobt5y ApyroR A[oroBapHBauate(1cq CTOPOHIA o
UIpJHHRTHH cfeI.W~aJibHX mep 6esonaHoCTH B CBR'H C KoHKpeTHIR yr-

pozop.
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5. ora HmeeeT Me.CTO WHUAIeHT warHJ yrpooa MlifleHTa,, CBFR-

8aHHOrO C He 8KOHHUM BaXBaTOM rpamacKHCx BOanymHbtX cyjoB HJ114

c npyrmmni HeaaKo-HuMH aKTamN, Hanpa.BJIeHuMl4 NpOT1'iB 6ePOnaciHOO-
TM BOSYIylIHbIX CYAOB, Hx nlacC..,pOB H .sKMn;.., ,W3PonopTOB HitIM
a:3polaFDtIia.I HOHHt[x cpeAPTE, OrOBaopoBanOt04ecO .TopoiHu oKabia&F~Kr
Apyr jipyry 'OMOIflb UOCPe.ATBOM O6je-ie1HHA CBWfl31m Ii-pHHRITM co-
OTBeTOTByXAIuIX MeP B UJlRX 6UCTpOrO w 6e'onar'.HOrO nI.)eceyIeHHA
TaKoro HuHIeHTa xH3 ero yrF.h98bL

CramTr 16

EDWNJ16TAIBM

1. 7jjiR oeecneqeHHff Tecioro CorpyAHli-euTHa no BCeM IjOflp.o--
CaM, OTHOCFUL14MCR K BbIIOJXHeHHMI HaC.OR.ulO CorllameHms, mer/y

-BHatjHOHHlIMH B..,-ItCTSIMH AoroBtpBaVOlU4XCR CTOPOH flnPHoVV4eCKH MO-
ryT I1)OBOlIHTbCS1 lq)HCYJbT.tL14H.

2. TaKme KOHCYJlbT,:UI/HH AOJIi-bl Ht'.TbCR D TeleHiMe meCTHe--
CSITH (60) ztHef C jIaTN aRnpoCa o Mx fIpoBe/feHm.. ecJIm le 6YJ1eT
corJaCOBaHO KHS:1e Mezy aBl4ajHOHHIAMM BJEIRC T 4 )jOOBapMwI KqyI4Xcl
CTOPOH.

COTa hs 17

PA3WERE CUOPOB

JW*5o ChOp, BO8HI4Ka1.10]14 B CBSBH C ToIKoBaHMeM IK flpI4Me-
HeHMm HaCTORImerO CorJlameHMH HAH lpHIOa'eHnS K leMy, 6y 7eT paz-
pelTlaTbcR flOCpeA1CTBOM nPR[MbIX leperOBOpOB MerAY aBHalUOHHlMH
BJVICTSIMH Oiei4X )OrOBapHBan4XCR CTOPOH. EcIH y[[OMHUYTUA BJIaCTl
He NpRUT K cOrFiameHmio, CinOp OyAeT paapeiaS.Tbcs no ;,rtjioMaTH-
lqeCK'M aHaJIaM.
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CTTa 18

H3MESR

1. Ecaw ojAHa ma )ioroapH BaKmxcA (JTOpoH fpeAOxHT maMe-
HMTb YCAOBMH HaCToauLero CoraameHMH{ Mn HpH AMOeH14 K Hemy, Mem-
1W aBWIUIOHHhJaM BA[OTHMH JrOBapnBao11nxca OTOpOH £ITK)BOA3TC:U
KOHO YAbTa~LXM OTHOCMTeIbHO npeAlnoaraemoro HaMeHennma. Tai-cne
KOHOYJI.TaLLH4M JOAXHJX HH aTbS B TeweHme leCTMAeCHTM (60) jpHea
o flaT4 aanpoca o MX IIpOBeAeHHMm, eCAZ4 TOAICKO aBH&LWOHHIje BIaC-
TM JOroPapMBaxJ~xcq CTOpOH He A(rOOpHTC9 0 np.)fA/eHHK sTOro
iiepmoza. loJpaBKM K CoraaMeHMIo BOTyTraKT B CM l noaie 4X o1T-
BepzlIeHMw fHyTeM 06Me.Ha HOTHMM 1O Dmn IOMTMieOKmM raBvASM. [onT-
paB.KI K IIpMAOPgHMI0 )M0)1yT CAM1 1IMH:fT 11O corzacOBaHMx MeCZy
aBHawoHHM BJaCTMH TlOrOBapMB W4XCH CTOpoH.

2. BEx, oOe [OoBapMBaom1ecH CTOpOHe CTaHT YACTHM.Mff
AZ0EoR MHOPOCTOpOHHeA KOHBeHIMM B OOaCTM rpaAaHcKoA aBMaflY4M,
acajoaef HaCTOgiaero CA)raIueHnn, OHM B COOTBeTCTBWJ4 C 11OAoYe-

HmHM4 nynrna I HaCTOaIReA CTaTBM BHeCyT M3MeHeHMa B HaCTO3Iree
CorlaleHnie C TeM, qTO6w ITPMBeCTM ero B COOTBeTCTBme C fOAIOze-
HHMz yKa-aHuoa KOHBeHIUMM.

CraTs 19

PEPJIC'FAWtKF B NJCAO

IlaCTosqiuee Cornamenne 11 u1o6ue lnOlpa;BiKH K Re OyAyT sape-
rHCTpMIPBaHW B lkflyapojHofI oprannmauin rpr-MaHcKoR aBmailmm.
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1. -C l'.ORu3e CoriJamelMe a;A.KJl'OtleHO Ha He'onpezleJleHHUR CIOK.

2. Fl;LFjA AOrOBa~pBaIIFJ.ICR CTOpOHt MOrPT B JIWtOe Bpetsi

yBeAOMHTb no ,MnlHOFInaTM'qeCKAM KaHaJbtM ApyI'yi0 broBapB;sIonuyxsi

OlTopoHy o cJoeM HamepeHnHi npev paTZTb AeiACTBHe HiOTOalreIro CoF-

laleHmR. B 9TOM CeiyqYae 1eAc.:THe (OoraFaiIeiHH npespauteTCf 4CepeFJ

zBeHaA1uaTb Mecsu.eBu c AtA nOJiy'leHFH TaKoro yee)jomxeHmFt ApyroiA
)loroBapmBami011JeeCR CTOpOHOR, ecAR yiieoluomAeHHe o nIpeKpaurHHh AeA-
CTBMH CorAi,9eHHR He 6yneT OTO3BFIHO no oeioI0jHoty coritacm10 Jloro-
iapmBaiar)u1IMxCR Cropot RO MCTeqeHMRs -JTOrO nepHo AF

. Tamhs 
21

BCTIUAEMME B C(M

HFICTOSiupe CoriameHme BCTYWHT D CRJY C .aTTA noc3tezHero
nHIMWPHHOrO yBeA[OMJIeHHff no A4I1.1]OMtTMqeogKM KalUIJVLJ] M 0 BblnOJHe-
HAMi1 7joroP BBaImUM4CS1 CTOjO8HaMA Sex fiHyTp1Wocy aCI)gCFI H H UlX
npotfe-yp, HeoOxo/mMbX ArH erO BCTyniJieHHR B cmjwy.

COBepfle,10 B MOKy;e ".3" CeHTHOpH p 1993 rojia, 14TO
COOTIseTCTBYeT " 2,:__" -YA R 5 73 roAa
B AByX flO7AAHHX K3aeMnfJipax, tK.-.-ut Ha Misp14Te. pyccKoM 14 aHF-
JiMiCKOM F sblmaX, npwiem Bice TeIKCTbU IMeT OA[HKIaKOByIO emIy. B
cJyqae pa(cxox 7RmAeu B TO.IIKOBaHmI alr HRJOKHR TeKCT 6y/eT MMeTb
iipeHMyUIPCTBeHHyE CRAY.

3a RpaBmTeAmeTBo 3a TIpamemjcTwo
rocy~apciTa Rspaiwum Poccmkcok Oeepag w
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IUPOMEHXE K OOPJIAEMO

I. MapmpyTbi, KOTOPUe OyyT qKpijiSaTpOBaTbCq-J,3HaigeHHbIM
aBHanpepHPTeM POCH1RCKOiR IenepaUwH B o6o4x HFtflpaBAeH*H1x:

IyHKTu B PoccidiKoft (leepaUHm:
1vOCKBa, (J.Jw-fleTePr6ypr

IrpOMe.yTOqHUe IIyHKTb:
JI6t e nynTu

IIyHKTbl B ft-%paMJI(e
Temb-AmBr, SAaT

TVIuvbi aa npezeaiam*

2. APIp PYTU, KOTOPpue t5yJyT -3KcT1jyATHpOBaTbcfl HaJHaw1eHHuM
aBHIRPenPfT14THeM Focy]taLPTua &lpauH1b B oOOHX HaUnpaBZel{HIIX:

IIyHKTU B W1paI.Jle:
Te.tb-ABHB, .JIaT

flpoMeV ToqHue nyHKTb
JlOtiue IIYHKTtA

IIYHKTU B POCCIACKC (A , , kpaUHH:
MeKTBa, CaHKT-TleTeptypr

ITYHKTU aa npelejiaM *

* CM. nYHKT e)
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a) poccm41cKme BJISaTH MOryT Ha BpeMeHHoA OCHoBe H1SHIqHTb

BTOPOe poccm cKoe aBmanpe/npHRTie Km perymupuoro nepeBosqma
A.m nepe~oBoK 143/B oAHoro 143 Bu eycaaauuux Iy'HKTOB POCcIicKOA

Iez.epa~u, ecam nepBoe Ha3HaqeHHoe poccAkrc1oe aB1anpeAnpMRTe
He OnootHo BLU1OJIHRTb floAeTU HS/b 3TOrO nYHKTa B PocoiM;

b) tacas AoroBapKBawou1flcsi CTOpOHa MO9MT Ha,HaIRTb He tio-
aee O)AHOrO aBmlanpeAHplTHR IJm nepeBoroK no KamMy-JiHro .
YCTaHOBJeH1UX MapulpyToB;

C) iKJaxroe HB3Ha'leuHoe aFianpelnpMlTlie npH 3Kc-lAYaTMAUH

bcex MJA tacTi AoroopHux JlKH14$ MOXPT onycKaTb A0boiR Hav B ce
"nipoMe.VToqHute nyHKTu" UIm " nyHrKu aa npe~eaam" npm ycAo-
B4m, TO rayluu IojieT H4qwHaeTCfl 1UJIM bFaKawHmBaeTcHl Ha TeppliTo-
pHH )TOrOBap1HBa A1aCR CTOpOHbl, HBHati1meR STO aB11anpeInpI4fT1e;

d) EupaBo RHaaqeforo aBHaupeAInp4lT4ls OAIHoft )IOrO lmmplB&O-
KIPAC CTOI)OHN ocyueCTBJMTb nepeBoaKH naccam4pob, rpy-a m IIOqTf
?ely nIywraMM Ha TeppwTOp4m ApyroiA )oroBapi4Baru1wcH (.vopoimI i
nyHK'raM B TpeTb4X OTpaHax 6yAeT leiMeTOM npe1.BapI!TeMbHoro
CoI'JlaCOBaH4MR Me)Mly Ha,3HaeaHHb[MH4 aBmran.HpenpwRlTMR*Mo 4 floeJIeMT
yTBepxzeHWio aBl4alUHOHHL4W PJlaCTHMH4 oieHx AOrOBroap4BatomIRXCH CTO-
POH;

e) OCeYRCTBXeHme nlOJLeTOB B "IIYHKTH 3a npe)-ejamii" (5yAeT
RBAIRTbO nPeAlMeTOM cneU4aabHOAI AOrOBOPOHHOCTH mem1y a uatIoH--
HUMH BAJ.TCTSIM1 O0e6HX AoroB3aputBaymmmIMXea CTOpOH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvernement de la Fd~ration de Russie, ci-
apr~s d~nomm&s les "Parties contractantes",

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte d la sig-
nature A Chicago le 7 d&embre 1944;

D~sireux de conclure un accord en vue de 'exploitation des services a6riens entre leurs
terntoires;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

1. Aux fins d'interprtation et d'application du present Accord:

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend dans le cas de la Fd~ration de Russ-
ie, de l'autorit6 de laviation civile, Minist~re des transports et dans le cas d'Isradl du Min-
istre des transports ou, dans les deux cas de toute personne ou de tout organisme dfiment
habilit6 A exercer les fonctions attributes aux dites autorit~s.

b) L'expression "entreprise adrienne d~sign~e" d~signe l'entreprise de transport a~rien
qui aura W d6sign~e et autoris~e conform~ment A l'article 4 du present Accord.

c) Le terme "territoire", en ce qui concerne un tat, d~signe les surfaces terrestres, les
eaux territoriales et int~rieures, et 'espace a6rien sur lequel s'exerce la souverainet6 de cet
Etat.

d) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile interna-
tionale, ouverte A la signature le 7 d~cembre 1944 A Chicago, ainsi que de toute Annexe et
de toute modification adopt~es conform6ment A l'article 90 de ladite Convention, A condi-
tion que lesdites Annexes et lesdites modifications soient en vigueur et que toute modifica-
tion adopt~e conform~ment i l'article 94 de la Convention ait 6t6 ratifi~e par les deux
Parties contractantes.

e) Les expressions "services a&iens", "services a6riens internationaux", "compagnie
adrienne" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne 'article 96 de la Conven-
tion.

f) Le terme "tarif' d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les condi-
tions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais A l'exclusion des tarifs
ou des conditions concernant le transport du courrier.

g) Le terme "capacit6", s'agissant des "services convenus" d~signe la capacit6 de trans-
port des a~ronefs utilis~s par lesdits services multiplies par la fr~quence des vols effectu~s
par ces a6ronefs pendant une p6riode donn6e sur une route ou tronqon de route.
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2. L'Annexe au pr6sent Accord sera consid6r6 comme en faisant partie int6grante.

Article 2. Octroi des droits

Chacune des Parties contractantes accorde A rautre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr&sent Accord en vue d'assurer des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes
sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord (ci-apr~s d6sign6s par "services convenus" et
"routes sp6cifi6es").

Article 3. Droits

1. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation d'un
service convenu sur une route sp6cifi6e, des privileges suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire conform6ment aux conditions
mentionn6es dans 'Annexe;

c) Faire des escales sur le territoire de 'autre Partie contractante aux points sp6cifi~s
dans 'Annexe du pr6sent Accord pour embarquer ou d6barquer en trafic international des
passagers, des marchandises ou du courrier.

2. Aucune disposition du present article ne sera cens6e conf~rer A une entreprise
d~sign~e par une Partie contractante le privilege d'embarquer sur le territoire de l'autre Par-
tie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mu-
n~ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

3. Les routes a6riennes des a6ronefs en services convenus et les points de passage de
fronti~res nationales doivent Etre fixes par chacune des Parties contractantes sur son terri-
toire.

4. Toutes les questions techniques et commerciales relatives A l'exploitation des a~ro-
nefs et au transport des passagers, du fret et du courrier en services convenus ainsi que les
questions relatives A la coop6ration commerciale, notamment les horaires des services con-
venus, la fr~quence des vols, les types d'a~ronefs, l'organisation des services techniques et
au sol, les procedures des comptes financiers doivent 8tre 6tablis par des accords entre les
compagnies a~riennes dsign~es des deux Parties contractantes et (si c'est n~cessaire) etre
soumises A celles-ci pour Etre approuv6es par les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes. Pour mettre en oeuvre cette proc6dure, des accords commerciaux devront 6tre
6tablis entre les compagnies afriennes d6sign6es pour exploiter les routes.

Article 4. D~signation des entrepriseset permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien habilit6e A exploiter les servic-
es convenus sur les routes sp6cifi6es entre les territoires des deux pays.
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2. Au requ de la d6signation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le permis d'exploi-
tation voulu A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement et ralsonnablement
appliqu6es par lesdites autorit6s A l'exploitation de services a6riens internationaux.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis d'exploitation
vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires l'exercice, par rentreprise d6sign6e, des droits pr6cis6s A larticle 3 du pr6sent Accord,
lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et que le contr6le
effectif de ladite entreprise sont entre les mains de !a Partie contractante qui la d~sign~e ou
de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura t6 dfiment d6sign6e et aura requ le permis d'exploitation,
elle pourra commencer, nimporte quand, i assurer les services convenus, A condition qu'un
tarif 6tabli selon les dispositions de larticle 10 du pr6sent Accord soit en vigueur pour les-
dits services.

Article 5. Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits pr6cis6s d l'article 3 du pr6sent Accord et accord6s A len-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou encore de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la proprik6 et le contr6le
effectif de lentreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la l6gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si rentreprise manque de toute autre mani~re A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre lexercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe I du pr6sent article afin d'empecher
la poursuite de l'infraction A la l6gislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'aprbs consultation avec les autorit6s a~ronautiques de lautre Partie
contractante. Ces consultations doivent commencer dans une p6riode de 15 jours A partir de
la date de la demande.

Article 6. Application des lois et des rdglements

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent, sur son ter-
ritoire, l'entr~e ou la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation intemationale ou bien l'ex-
ploitation de ces a6ronefs sur son territoire, seront applicables A 'entreprise d6sign6e par
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l'autre Partie contractante, d l'entr6e et A la sortie ainsi que pendant le s~jour dans ledit ter-
ritoire.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire A l'entr~e, au s~jour, au transit et au dipart des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a~ronefs, y compris les r~glements en
mati~re d'entr~e et de depart, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires devront 8tre respect~s par l'entreprise d~sign~e par cha-
cune des Parties contractantes i l'entr~e sur le territoire de 'autre Partie contractante, durant
le sjour sur ce territoire et au depart de ce territoire.

Article 7. Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposition de charg-
es justes et raisonnables A l'utilisation des a~roports ou autres 6quipements de navigation
adrienne, i condition que ces charges ne soient pas sup~rieures A celles qui sont acquitt~es
par d'autres compagnies a~riennes assurant des services a~riens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre les adminis-
trations responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises d~sign6es qui
utilisent les services ou 6quipements considrs, et ce, si possible, par l'interm~diaire des
organisations representatives des compagnies a~riennes. Toute proposition visant i modi-
fier le montant des redevances d'usage devrait 8tre notifi~e aux utilisateurs avec un pr~avis
raisonnable, de maniire i leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que les modi-
fications nentrent en vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport a~rien,
qu'elle soit nationale ou &trangire, la preference sur une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante qui assurerait des services intemationaux similaires pour l'application de ses r~gle-
ments de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres r~glements similaires, ni pour
l'utilisation des afroports, des voies a~riennes et des services de contr6le de la circulation
adrienne ou des autres 6quipements apparent~s sous son contr6le.

4. Sur la base des principes de rciprocit6, chaque Partie contractante facilitera au max-
imum l'entr~e sur son territoire des 6quipages de l'entreprise d~sign~e de rautre Partie con-
tractante munis de certificats valides, a condition qu'ils soient mentionn~s dans la
Declaration g~n~rale du vol ou dans une d~claration officielle de la compagnie adrienne
d~sign~e lorsqu'ils p6n~trent sur le territoire de la Partie contractante pour accomplir leurs
fonctions ou en tant que passagers A bord d'a~ronefs d'autres compagnies a~riennes se ren-
dant au lieu de leurs fonctions. En outre, sur la base des mmes principes, chacune des Par-
ties contractantes doit dispenser de visas 1'6quipage de la compagnie adrienne d~sign~e de
l'autre Partie contractante lorsqu'ils p6n~tre sur le territoire de rautre Etat pour accomplir
ses fonctions ou en tant qu'6quipage d'un vol affrt6 ou en tant que navigateurs.

Article 8. Trafic en transit direct

Les passagers en transit direct sur le territoire de lune des Parties contractantes qui ne
quitteront pas i la zone de l'aroport qui leur est r~serv~e ne feront l'objet que d'un contr6le
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simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon~r~s des droits de
douane et des taxes similaires.

Article 9. CapacitM

1. Les entreprises dsign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur des routes sp~ci-
fi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Lentreprise d6sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant les services
convenus, prendre en consid6ration les int~rets de l'entreprise de lautre Partie contractante,
de faqon d ne pas pr6judicier indfiment les prestations que cette demi~re assure sur tout ou
partie des mrmes routes.

3. Les services convenus fournis par les compagnies ariennes d~sign6es des Parties
contractantes doivent r~pondre au mieux aux demandes des passagers d'etre transport6 sur
des routes sp~cifibes. Chacune des compagnies a6riennes d~sign~es devra avoir comme ob-
jectif principal la mobilisation des moyens ad~quats et raisonnables pour le transport des
passagers, du fret et du courrier entre les territoires respectifs des Etats contractants.

4. Selon les termes du present Accord, les services ariens seront fournis par les
compagnies a~riennes d~sign~es suivant le principe g6n~ral qui veut que la capacit6 soit
fonction :

a) Du volume de trafic entre le pays de d6part et le pays de destination;

b) Du volume de trafic de la r6gion oii passent les services convenus; et

c) Des besoins des compagnies a6riennes.

5. La capacit6 de transport sur les routes sp6cifi6es sera en principe 6galement partag6e
entre les deux entreprises, sauf convention contraire entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s pour des services convenus seront 6tablis A un niveau raisonna-
ble qui tiendra dfiment compte de tous les facteurs A prendre en consid6ration, notamment
les frais d'exploitation, un b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres compagnies a~riennes
sur une partie quelconque d'une route sp~cifi~e. Les tarifs seront fixes selon les dispositions
suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6tablis d'un commun accord
par les entreprises d~sign6es par les deux Parties contractantes, apr6s consultation avec
d'autres compagnies a~riennes qui desservent tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs
devront Etre approuv~s par les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus seront propos6s A l'approbation des autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date projet~e de leur entree en
vigueur. Toutefois, ce d6lai pourra Etre r6duit sous reserve de raccord desdites autorit6s.

4. Si un tarif ne peut Etre 6tabli conform~ment au paragraphe 2 du present article, ou
si, durant le d6lai applicable conform6ment au paragraphe 4, lune des autorit~s a~ronau-
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tiques signifie son opposition A l'application d'un tarif convenu conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'6tablir le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article, ou sur un tarif envisag6 conform6ment
au paragraphe 3, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du
pr6sent Accord.

6. Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il nest pas approuv6 par les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes.

7. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en vigueur
jusqu' l'tablissement d'un nouveau tarif conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 11. Exemptions des droits de douane et autres taxes

1. Les a6ronefs exploit6s pour des services convenus par des compagnies a6riennes
d6sign6es d'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, les carburants
et les huiles lubrifiantes, les produits destin6s A la vente (y compris la nourriture, les bois-
sons et le tabac) sont exon6r6s des droits de douane, des redevances et autres taxes ana-
logues sur le territoire de lautre partie contractante A condition qu'ils restent A bord de
l'appareil jusqu'A leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon6r6s des droits, taxes et autres redevances, A l'exception des
frais encourus pour une taiche qui a 6t6 accomplie :

a) Les produits destin6s i la vente, embarqu6s sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante pour lutilisa-
tion i bord d'a6ronefs exploit6s en services convenus par la compagnie a6rienne d6sign&-
de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs exploit6s en services convenus par la compagnie
adrienne d6sign~e de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et huiles lubrifiantes qui seront utilis6s pour l'exploitation en services
convenus des a6ronefs de rautre Partie contractante mrme si ces produits sont utilis6s sur
une partie de la route traversant le territoire de l'autre Partie contractante d'oii ils ont 6t6 em-
barqu6s.

3. Il est possible de demander que les mat6riels mentionn6s au paragraphe 2 soient
plac6s sous supervision douanibre.

4. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels, pieces de rechange et
foumitures normalement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par rune
des Parties contractantes ne pourront ftre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante qu'avec raccord des services de douane de ce territoire; dans ce cas, ils pourront
Etre plac6s sous la surveillance de ces services jusqu' leur enlbvement ou jusqu'A ce qu'il
en soit dispos6 autrement conform6ment a la r6glementation douaniere.

5. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6galement acces-
sibles A rentreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui aura conclu des arrange-
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ments avec une autre entreprise b6n6ficiaire des memes exon6rations accord6es par l'autre
Partie contractante, pour le prdt ou le transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante
des objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 12. Transfert des excdents de recettes

1. Sur la base du principe de la r6ciprocit6 l'entreprise d6sign6e par une Partie contrac-
tante aura toute latitude pour vendre des prestations de transport a6rien sur le territoire de
lautre Partie contractante, soit directement, soit par l'intern6diaire d'un agent, conform6-
ment aux lois et r~glements nationaux applicables sur le territoire de cette demi~re.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront toute latitude pour
transf6rer librement l'exc6dent de leurs recettes sur leurs d6penses provenant de l'exploita-
tion de services convenus.

3. Ces transferts seront effectu6s conform6ment aux dispositions de laccord r6gissant
les questions financi~res entre les Parties contractantes. Si un tel accord nexiste pas, le
transfert devra ftre effectu6 en devise convertible forte A un taux de change officiel con-
forme aux r~gles r6gissant le change des Parties contractantes.

Article 13. Exemptions

1. En application du principe de r6ciprocit6, les revenus pergus par la compagnie a6ri-
enne d6sign6e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte pour 'ex6cution de services convenus sont exon6r6s de toutes taxes ou redevances qui
auraient 6t6 exigibles selon les rbglements de l'autre Partie contractante.

2. Les documents n6cessaires de la compagnie a6rienne d6sign6e de l'une des Parties
contractantes y compris les billets, les lettres de transport a6rien ainsi que la documentation
publicitaire sont exon6r6s des taxes et des droits de douane sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 14. Repr~sentation

1. L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes sera autorisee, sous reserve
de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante ses repr6sentants et
ses personnels d'exploitation, commercial et technique n6cessaires pour l'exploitation des
services convenus. Ces personnels seront choisis selon les besoins parmi les ressortissants
de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de lentreprise d6sign6e, ses besoins en personnel pourront etre satisfaits
par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, entre-
prise ou compagnie a6rienne qui exerce son activit6 sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et qui est habilit6e A offrir de tels services sur ce territoire.

3. Les repr6sentants et les personnels seront sujets aux lois et aux rbglements en
vigueur de rautre Pare contractante et, conform6ment A ces lois et rbglements, chacune des
Parties contractantes sur une base de r6ciprocit6 devra leur fournir dans les meilleurs d6lais,
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les permis ou visas de travail ndcessaires et les autres documents similaires tels que men-
tionnds au paragraphe 1 du present article.

4. Chaque Partie contractante veille a ce que lentreprise ddsignde de l'autre Partie con-

tractante dispose de bureaux et d'installations approprides que ndcessitent ses activitds, afin
de faciliter rexploitation dans les meilleurs ddlais des entreprises respectives des Parties
contractantes.

Article 15. Sgcurit6

1. Conformdment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes rdaffirment robligation qu'elles ont A l'6gard rune de 'autre d'assurer
la sdcurit6 de laviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contractantes se
conformeront notarnment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et a
certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16
ddcembre 1970, de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcu-
rit6 de laviation civile, signde A Montreal le 23 septembre 1971 et du Protocole pour la r6-
pression d'actes illicites de violence dans les adroports servant A 'aviation civile
intemationale, sign6 A Montreal le 24 fdvrier 1988 ainsi que les dispositions des accords
bilatdraux en vigueur entre les Parties contractantes et les accords qui seront signds sub-
sdquemment.

2. Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement, sur demande, toute raide ndces-
saire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et tout autre acte illicite portant at-
teinte A la sdcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et quipages, des adroports et des
installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6 de 'avi-
ation civile.

3. Les Parties contractantes agiront conformdment aux dispositions relatives A la sdcu-
rit6 du transport adrien arr~tdes par rOrganisation de r'aviation civile internationale et con-
tenues dans les Annexes A la Convention, dans la mesure oui lesdites dispositions sont
applicables aux Parties; elles exigeront des exploitants d'ahronefs de leur nationalit6 et de
ceux dont l'tablissement principal ou la residence permanente sont sis sur leur territoire
qu'ils agissent conformdment aux dispositions relatives A la sdcurit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage A obliger lesdits exploitants d'adronefs A
respecter les dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne visees au paragraphe 3 ci-dessus
dont rautre Partie exige rapplication en ce qui concerne l'entrde ou le sdjour sur son terri-
toire ou le depart de ce territoire.

Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les mesures addquates soient effec-
tivement prises sur son territoire afin de protdger les adronefs et de contr6ler les passagers,
les 6quipages, les bagages main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions
de bord avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contrac-
tantes considdrera aussi avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante
visant A la prise de mesures de sdcurit6 spdciales et raisonnables pour faire face A une men-
ace particuli~re.
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5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 d'un de
ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navi-
gation afrienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es pour mettre rapidement et
sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

Article 16. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront p6riodique-
ment en vue d'assurer l'application et le respect fidles des dispositions du pr6sent Accord.

2. Ces consultations d6buteront dans un d6lai de 60 jours d compter de la date de r6-
ception d'une demande A cet effet, sauf d6cision contraire des Parties contractantes.

Article 17. Rfglement des differends

Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord ou de son Annexe, les Parties contractantes s'efforceront en
premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations entre les autorit6s a6ronautiques respec-
tives. Si les autoritis a6ronautiques ne parviennent pas A un r glement, le diff~rend sera
r6g16 par voie diplomatique.

Article 18. Modifications

1. Si rune ou lautre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou
telle disposition de l'Accord, elle pourra demander des consultations d l'autre Partie con-
tractante. Ces consultations d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours suivant la date
de la demande A moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se mettent
d'accord sur une prolongation de la p6riode. Les modifications ainsi convenues entreront
en vigueur par 6change de notes diplomatiques. Les modifications A l'Annexe peuvent faire
l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. Si les deux Parties contractantes deviennent parties A une convention multilat6rale
de laviation civile lie au pr6sent Accord, elles devront amender le present Accord con-
form6ment A la proc6dure pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article afin qu'il soit conforme
aux dispositions de ladite convention.

Article 19. Enregistrement

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. D~nonciation

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de temps ind6fimi.
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2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A l'autre

son intention de mettre fin au present Accord. Dans ce cas, le present Accord prendra fin

douze (12) mois apr~s la date A laquelle rautre Partie aura requ ladite notification par l'autre

Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration

de ce d~lai.

Article 21. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date a laquelle les Parties contractantes se

seront notifi6 par 6change de notes diplomatiques raccomplissement de leurs formalit~s in-

temes respectives n~cessaires A son entree en vigueur.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-

tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Moscou le 13 septembre 1993 correspondant au 27e jour de Elul 5753 en deux

copies originales en russe, h~breu et anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas

de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isral

ISRAEL KEISAR

Pour le Gouvemement de la Fd~ration de Russie

YEFIMOV
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ANNEXE

1. Routes sur lesquelles l'entreprise d~sign~e par la Fd~ration de Russie pourra assurer
des services a~riens dans les deux sens :

Points dans la Fd~ration de Russie:

Moscou, Saint-P~tersbourg

Points interm6diaires:

N'importe quel point

Points en Isral:

Tel-Aviv, Eilat

Points au-delA*

2. Routes sur lesquelles lentreprise d6sign~e par l'Etat d'Isral pourra exploiter des ser-
vices a~riens dans les deux sens

Points en Israel

Tel-Aviv, Eilat

Points interm6diaires

N'importe quel point

Points dans la F6d6ration de Russie:

Moscou, Samt-P6tersbourg

Points au-delA*

*Voir le paragraphe e)

Notes

a) Les Autorit~s russes peuvent temporairement designer une deuxi~me compagnie
a6rienne russe comme transporteur r~gulier pour exploiter A partir/jusqu'A un des points
dans la Fd6ration de Russie sp~cifi6 plus haut, si la premiere compagnie adrienne russe
d6sign~e se trouve dans l'impossibilit6 d'effectuer les vols A partir/jusqu'i ce point en Russ-
ie;
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b) Une seule compagnie adrienne de chaque Partie contractante sera d~sign~e pour
n'importe laquelle des routes sp~cifi6es;

c) Chacune des compagnies a~riennes d~sign~es en effectuant une partie ou la totalit6
des services convenus peut omettre un ou tous les "points interm~diaires " ou les "points
au-delA", A condition que chacun des vols commence ou se termine sur le territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 la compagnie adrienne;

d) Le droit de la compagnie adrienne d~sign~e de lune des Parties contractantes de
transporter des passagers, des marchandises et du courrier entre des points du territoire de
l'autre Partie contractante et des points sur le territoire d'une tierce Partie doit faire l'objet
d'une coordination pr~alable entre les compagnies aeriennes d6sign~es des deux Parties
contractantes et ftre approuv6 par les deux autorit~s a~ronautiques;

e) L'exploitation des "Points au-del&" doit faire robjet d'un accord special entre les au-
torit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION REGARD-
ING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MAT-
TERS

The Governmert of the State of Israel and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as "the Parties",

Considering that offences against Customs Legislation are prejudicial to the economic,
fiscal, and social interests of their respective countries, as well as to the legitimate interests
of trade;

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes a danger to public health and to society;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties,
taxes, and other charges collected on the importation or exportation of goods and the proper
implementation of the provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against Customs Legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties and taxes can be made more effective
through co-operation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961
and the Convention on Psychotropic Substances, 1971; and

Recalling the Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances of 1988;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs Legislation" means provisions laid down by laws or regulations, enforced
by the Customs Authorities and concerning the importation, exportation and transit of
goods, and means of payment concerning the actual or alleged movement of goods between
the Parties, whether relating to Customs duties, taxes, and other charges, or to measures of
prohibition, restriction, or control.

2. "Offence" means any violation of Customs Legislation as well as any attempted vi-
olation of such legislation.
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3. "Customs Authority" means in the State of Israel the Department of Customs and
Value Added Tax of the Ministry of Finance, in the Russian Federation, the State Customs
Committee of the Russian Federation.

4. "Controlled delivery" shall mean the technique of allowing illicit or suspected con-
signments of narcotic drugs, psychotropic substances or substances substituted for them,
and other unlawful goods, to pass out of, through or into the territories of the Contracting
Parties, with the knowledge and under the supervision of their competent authorities, with
a view to identifying persons involved in the illicit trafficking of narcotic drugs and psy-
chotropic substances and other unlawful goods.

SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Parties, through their Customs Authorities, shall in accordance with the provi-
sions set out in this Agreement:

a) Undertake measures for the development of improved methods and techniques for
processing passengers and cargo;

b) Assist each other in the prevention, investigation, repression, and prosecution of of-
fences against Customs Legislation;

c) Assist each other by providing information to be used in administering and enforc-
ing the Customs Legislation;

d) Endeavour to co-operate in the research, development, and testing of new Customs
procedures, in the training and exchange of personnel, and in other matters that may require
their joint efforts; and

e) Strive for harmony, uniformity, and simplification in their respective customs sys-
tems, in improving customs techniques and in resolving problems of customs administra-
tion and enforcement.

2. Mutual assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in ac-
cordance with the legislation in force in the territory of the requested Party.

FACILITATION OF CUSTOMS FORMALITIES

Article 3

1. The Customs Authorities shall, upon mutual consent, undertake necessary measures
to facilitate Customs procedures in order to facilitate and expedite the movement of goods
between the territories of the States of both Parties.

2. The Customs Authorities can, upon mutual consent, recognize applicable forms of
customs documents in either Russian, or Hebrew, or English.
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FORMS OF COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE

Article 4

1. The Customs Authorities shall provide each other, on their own initiative or upon
request, with all necessary information in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

2. The Customs Authorities shall:

a) Exchange experience relating to their activities and information about new means
and methods of committing offences against Customs Legislation;

b) Inform each other about substantial changes of their Customs Legislation, as well
as about technical means of control and methods of their application, and also discuss other
matters of mutual interest.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS, AND MEANS OF TRANSPORT

Article 5

The Customs Authority of one Party shall, on its own initiative, upon confirmation in
writing with the Customs Authority of the other Party, or upon request of the Customs Au-
thority of the other Party, maintain surveillance over:

a) The movements, particularly entry into and exit from the territory of its State, of par-
ticular persons known or suspected of committing offences against Customs Legislation of
the State of the other Party;

b) The movement of goods and any other violations of Customs Legislation which are
reported by the Customs Authority of the other Contracting Party as giving rise to substan-
tial illicit traffic into or from the territory of the State of the other Party or are suspected
thereof,

c) Any means of transport known to be, or suspected of being used for committing of-
fences against Customs Legislations of the State of the other Party;

d) Places used for storing goods which may cause substantial illicit traffic into the ter-
ritory of the State of the other Party.

CONTROLLED DELIVERY

Article 6

1. The Customs Authorities may, by mutual agreement and arrangement, carry out the
method of controlled delivery of unlawful goods and items with the aim of bringing to light
persons involved in the illicit trafficking of those goods and items.

2. Unlawful consignments in respect of which controlled deliveries are carried out in
accordance with the arrangements made, may, with the agreement of both Customs Author-
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ities, be intercepted and left for onward transportation with the unlawful consignment intact
or removed, or wholly or partially replaced.

3. Decisions concerning the use of controlled deliveries are to be taken on a case-by-
case basis and may, if necessary, take into account financial arrangements and understand-
ings reached by both Customs Authorities as regards its implementation.

ACTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN SENSITIVE GOODS

Article 7

1. The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request and without
delay, supply to each other all relevant information on activities, detected or planned, which
constitute an offence against the Customs Legislation in force in the territory of the State
of one of the Parties inter alia in the field of:

a) The movement of arms, ammunition, explosives, and explosive devices;

b) The movement of objects of art and antiquity, which are of significant historical,
cultural, or archeological value for one of the Parties;

c) The movement of poisonous materials as well as dangerous substances or substanc-
es which may endanger the environment and/or the public health;

d) The movement of goods subject to substantial Customs duties or other taxes im-
posed by the Customs Authorities;

e) The movement of other goods subject to non-tariff limitations in accordance with
the lists agreed upon by the Customs Authorities.

2. In addition to paragraph 1 of this Article, the Customs Authorities of the Parties shall
furnish each other with all available information regarding activities which may result in
offences within the territory of the other Party. In cases which could involve substantial
damage to the economy, public health, public security, or any other vital interest of the oth-
er Party, such information shall be supplied without being requested.

COMMUNICATION OF INFORMATION

Article 8

1. The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to
each other all information which may help to ensure accuracy in:

a) The collection of Customs duties, taxes, and other charges imposed by the Customs
Authorities and, in particular, information which may help to assess the value of goods for
customs purposes and to establish their tariff classification and origin;

b) The implementation of import, export, and transit prohibitions and restrictions or
exemptions or partial exemptions from Customs duties, taxes and other charges;

2. If the Requested Customs Authority does not have the information requested, it
shall, in accordance with its national legal provisions, initiate inquiries to obtain that infor-
mation.
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Such enquiries may include, among other things, the questioning of other competent
authorities, experts and witnesses or persons suspected of having committed a Customs Of-
fence, and undertaking verifications, inspections, and fact-finding enquiries in connection
with the matters referred to in the present Agreement.

INFORMATION ON THE MOVEMENT OF GOODS

Article 9

The Customs Authority of one Party shall, on its own initiative or upon request, supply
to the Customs Authority of the other Party the following information:

a) Whether goods imported into the territory of the State of the requesting Party have
been lawfully exported from the territory of the State of the other Party;

b) Whether goods exported from the territory of the State of the requesting Party have
been lawfully imported into the territory of the State of the other Party.

INFORMATION ON OTHER ACTIVITIES

Article 10

The Customs Authority of one Party shall, on its own initiative or upon request, supply
to the Customs Authority of the other Party all information relating to offences against Cus-
toms Legislation in force in the territory of the State of the other Party and, in particular,
regarding:

a) Particular natural or legal persons known to be, or suspected of, committing offences
against Customs Legislation in force in the territory of the State of the other Party;

b) Goods known to be, or suspected of being, the subject of substantial illicit traffic;
into, through, or from the territory of the State of the other Party;

c) Means of transport known to be, or suspected of being, used in committing offences
against Customs Legislation in force in the territory of the State of the other Party.

FILES AND DOCUMENTS

Article 11

1. The Customs Authority of one Party shall, on its own initiative or upon request, sup-
ply to the Customs Authority of the other Party reports, records of evidence, or certified
copies of documents giving all available information on activities, completed or planned,
which constitute or appear to constitute an offence against the Customs Legislation in force
in the territory of the State of that Party. This may include, inter alia, documentation relat-
ing to the transportation and shipment of goods showing the value, disposition, and desti-
nation of those goods.

Procedures relating to the provision of such materials shall be as follows:
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a) Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents,
and other materials shall be appropriately authenticated.

b) Originals of files, documents, and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity; rights of the Requested Party or of third parties re-
lating thereto shall remain unaffected. Upon request, originals necessary foi adjudicative
or similar purposes shall be returned without delay.

2. The documents provided for in this Agreement may be replaced by coniputerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

INVESTIGATIONS

Article 12

1. If the Customs Authority of one Party so requests, the Customs Authority of the oth-
er Party shall initiate all official inquiries concerning acts which are, or appear to be, con-
trary to the Customs Legislation in force in the territory of the State of the requesting
Customs Authority. It shall communicate the results of such inquiries to the requesting Cus-
toms Authority.

2. These inquiries shall be conducted in accordance with the laws in force in the terri-
tory of the State of the requested Customs Authority.

3. The officials of the Customs Authority of one Party may, in particular cases, with
the agreement of the Customs Authority of the other Party, and subject to conditions the
latter may impose, be present in the territory of the latter when offences against Customs
legislation in force in the territory of the State of the requesting Customs Administration
are being investigated. Such officials may consult with officials of the Requested Admin-
istration in the offices of the Requested Administration and ask that the latter examine the
documents, registers, and other relevant data in respect of that Customs Offence and pro-
vide them with copies thereof.

4. If the Customs Authority of one Party so requests, it shall be advised of the time and
place of an action to be taken by the other Customs Authority in response to its request so
that such action may be coordinated.

ARRANGEMENTS FOR VISITING OFFICIALS

Article 13

When, in the circumstances provided for under this Agreement, officials of the Cus-
toms Authority of one party are present in the territory of the State of the other Party, they
must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They must not wear uni-
forms nor carry arms.
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EXPERTS AND WITNESSES

Article 14

Upon the request of the Customs Authority of one Party, the Customs Authority of the
other Party may authorize its officials, if such officials consent to do so, to appear as wit-
nesses in judicial or administrative proceedings in the territory of the other State, and to
produce such files, documents, or other materials, or authenticated copies thereof, as may
be considered essential for the proceedings. The request for the appearance must clearly in-
dicate, in what case and in what capacity the official is to appear and the time and date of
the appearance.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

Article 15

1. Information, communications, and documents received under this Agreement shall
be used solely for the purposes of this Agreement, including the use in judicial, administra-
tive, and investigative proceedings in matters concerning the Customs Legislation. They
shall not be communicated or used for any other purposes unless the Customs Authority
providing such information, communications, and documents expressly approves.

2. The provisions of paragraphs 1 and 4 of this Article are not applicable to information
concerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such informa-
tion may be communicated to other authorities of the Requesting Party directly involved in
the combat of illicit drug traffic.

3. Requests, information, reports of experts, and other communications received by the
Customs Authority of one of the Parties in whatever form, pursuant to this Agreement, shall
be afforded the same protection in respect of confidentiality as is afforded by the receiving
Customs Authority to documents and information of the same kind under the national laws
of the State of that Party.

4. Information, communications and documents received under this Agreement may
not be used for purposes other than those stated in the request without the prior written con-
sent of the requested Customs Authority.

5. Where personal data is exchanged under this Agreement, the Customs Authorities
of the Parties shall ensure that it is used only for the purposes indicated and according to
any conditions that the Requested Customs Authority may impose.

6. The use made of such information and documents as evidence in courts and the
weight to be attached thereto shall be determined in accordance with national law.
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EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE

Article 16

1. If compliance with a request would be prejudicial to the sovereignty, security, public
order, or any other essential national interest of the State of a Party, that Party may refuse
to provide the assistance requested under this Agreement, wholly or partially, or provide it
subject to certain conditions or requirements.

2. If assistance in refused, the decision and the reasons for the refusal shall be commu-
nicated in writing by the requested Customs Authority to the requesting Customs Authority
without delay.

3. If the Customs Authority of one of the Parties requests assistance which it would not
itself be able to provide, it shall draw attention to that fact in the request. Compliance with
such a request shall be within the discretion of the requested Customs Authority.

4. Assistance may be postponed by the requested Customs Authority on the ground
that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In such a
case, the requested Customs Authority shall consult with the requesting Customs Authority
to determine if assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested
Customs Authority may require.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 17

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be con-
firmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a) The Customs Authority making the request;

b) The measure requested;

c) The object of and the reason for the request;

d) A brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved;

e) Indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations including the names, addresses, and other relevant in-
formation concerning the parties involved in the matter if known;

f) A summary of the relevant facts and the connection between the assistance requested
and the matter to which it relates.

3. Requests shall be submitted in Hebrew, Russian, or English.
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4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

5. In case the requested Customs Authority is not the appropriate agency to comply
with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly transmit the request
to the appropriate agency, who shall act upon the request according to its powers under the
law, or advise the requesting Customs Authority of the appropriate procedure to be fol-
lowed regarding such a request.

TECHNICAL ASSISTANCE

Article 18

Customs Authorities shall provide each other with technical assistance in the area of
customs matters including:

a) The exchange of Customs officers when mutually beneficial for the purpose of ad-
vancing the understanding of each other's techniques;

b) Training and assistance in developing specialized skills of the Customs officers;

c) The exchange of information and experience in the use of interdiction and detection
equipment;

d) The exchange of experts knowledgeable in the field of customs matters; and

e) The exchange of professional, scientific, and technical data relating to Customs Leg-
islation, regulations, and procedures.

COSTS

Article 19

1. The Parties shall ordinarily waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees
of experts, and costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under which
the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

IMPLEMENTATION

Article 20

1. Cooperation and mutual assistance provided pursuant to this Agreement shall be
rendered directly by the Customs Authorities. The Customs Authorities shall mutually
agree on detailed arrangements for that purpose.

2. The Customs Authorities shall, in particular, but not limited to:
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a) Hold regular consultations on matters of cooperation within the framework of this
Agreement;

b) Communicate directly for the purpose of dealing with, matters arising out of this
Agreement;

c) After consultation, take any measures necessary for the implementation of this

Agreement; and

d) Endeavour by mutual accord to resolve problems or questions arising from the in-

terpretation or application of this Agreement.

3. The Customs Authorities may arrange for their central and local enforcement, inves-

tigation, and other Customs services to be in direct communication with each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY

Article 21

This Agreement shall be applicable to the Customs territories of the States of both Par-
ties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

Article 22

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the last
written notification that all national legal procedures necessary for its entry into force have

been completed by the Parties.

2. The representatives of Customs Authorities shall meet in case of necessity, but not

less than one time a year, alternately in the State of Israel and in the Russian Federation for

the overview of the implementation of this Agreement and for resolving other practical
matters of co-operation and interaction of Customs Authorities of the Parties.

3. This Agreement shall be of unlimited duration but may be terminated by either Party
at any time by written notice through diplomatic channels. In such a case it shall cease to
be in force six months after such notice has been received by the other Party.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Moscow on 11 March 1997, which corresponds to the 2nd day of the month
of Adar B, 5757, in duplicate, in the Hebrew, Russian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Russian Federation:

VICTOR CHERNOMYRDIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C 0 r JI A III E I-1 H I F

NIe)K)LI*y [illII'reICII)NI I'ocy)laplc.a I' 1i)dIIJi,
]I I IpaBIIeJibc'rI'BiM POCCIIAIcKofi (I)eleCpIllllI

0 COTj)ylIVIIec'rBCei f B3I111 IIOIQMOI L1II trahMi)AClllllX )Lvilx .

Tiparreinic'rlo Focy)Iapc'ua I H'pallill laIIrCJLc'I() l'occi iicIUi

(1)C)Lel)atLIII, Itnyetl e B La/~iIefiu~eM C'ropoamu,

IICXO)lkI 11 0, tlT) IIlICI lll 51 Tfl rIO)I<CI II lUO 311K (lIO), LaITCiJIr ramowei1[0l IaIC oCMr

yul C) 3KOIII iieCKIINI, IIAIlOlIOBbI NI1 CO1t1lIJIbIl M IIIrI'cp ecaIm IIX C'l])dI I, a "ra Kwe4(C

3iIK ()lllblI I T l' .peca I TOpI OBJIII;

III)IIIIII11151 11 III IINlliMh 1, tITO I1C-3KO II1,ll i I I) IT l I)IKOTIVICCKIIX cpeLkui II

IICIIXO 'l'0 1O1i11,X BelI LUCTII II pCegIrl-lIsier OlacOnT i, )pi I 3)LpoOii l rpaq)jau III

o6 I ecCila;

y9t11,1r,39s IMi)KHOCTIL o6eciieiell$ To'1Oro Ic-mIIIclelIII a'sito)Kemliw11X

nOIlllllill, nIan1rOF; II jkpyI'Iix c6OpOa, B311MaeMIIX lpll IIMIIOI)TU 11.i1i 1KC1 Op'e

TOIMipOB, a "IaKe ilagJe>KalLmero BIlIIlieHtsl YCJIOBII .aope.'a, o pwiiielIlIl i1

K)IIIpOJSI ilMNIIlyrT I1 3KClIO)Tl TOhI'j IO;,

y6et>K jei bLC, ,rro ycntJIa 1 o i iejOTJplaueiLmo II 1Meytmifi rmwI )KImorU

3IKO II _lOr!TCJI l,CTBil 11 Ito o6ce IiC'iCII (rO ( IIpaBlt1611 'OI 31 IKI111151 IINI10pTIIILIX II

3KCIIOI)TIIbIX IlOUIJIIl II dlOlOB MoI'T CrTT 6ouiee ICKIII 11, ItNl 6la1al I I)aI

co)yL11tec'riiy Mc)1<)y lix raNmoeImiN m cny 6amii;

llp)l1-I atm ItO BIMaiIle PeKoMeIlkalli 1o ( ramCT wI NMO.Kelllo

cuiyll[im 0clmo o ilanImoI altmmicrIIaT111T3oN COlefiC.Tin o1 r 5 PlCKa6pI 1953

r'oil-;

IlplltllINIMl 13) BllllNalille "rTIK),KC IIOJIO>KeIlIlH 1It~,Ill10A 1<0ll111c ll, ill 0

imdpiorwi'ecmix CpcJLCTBaX 1961 roa. Kolneltlmklm o ficiixorpottIItuIx uciLtec'ri1;x

1971 roLa it KoniCII UIIo 6opb6e Ii nlln i C o 1(0111101GO I I f|)O'Ir d 11;1)K01''IlkCKIIX

CpC)LCTB It FIlCIIXOTpOII[ibfX IICUCCTII 1988 roja,

cor laciilltfCb o llII<tCcJaI, yiltlem:
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Cra'r, I
0111pe)(eielife 'rephnliloll

i it3e.nx HaCTOlUlkero Col'Jalleiim:

1) "TaMO>Keliii()C 3aKoIiOflaieJibcTimo" o3ia,iae'F CoIOKylllOCi. aKoiloi iI

ii )pI,11JI, IIpHMlC 115eMbiX TaMoweKe1IimmIoIi cuy>K aM II, KicallmimOsixc)i I'a. mmIl. II

Trpal3l'a TOBapoB, BKJIIOt amI cpelcT'ra IIwa'ci, OTIIOCS111,IXC K )teAic'rimvreJIbllOMy
IIJII 3a19Bneillohly nepeMenjemio TonapoB Me> j~y rocyllapc'r~ahm C'opoii, jm6o

OTrIIOCIlllXCi K TaMO)KelluIibilM Io1JIiimiaM, ilaiioraMi II J1yl'-llM c6OININI, jm160 K

MepdaM no 3anpeTy, 01palmlllhlellHIO llul1 KOII'I)OnIO IIIilOpTa II 'JKCIIp'I"l 'ItiaJ)OB;

2) "napylIeiTHie" o31ia'eT mo6oe iiapyuicuiie T;NtoKeilliorO

3!lKtliIOjpTCIi jc'Ia, a "'IKKC JIJO yIO l[OiblKy iIapylllellll 1 3'l11(1 3ilKOilIO)kI'l'eJ lCl',c l;

3) "TaMowenmlwe cjiy>K6 i" o3mao: B Focytapci-Be 1'/hpaumi, -

J1ellfI)TaMellT IIO flen1aM ramowIii i iianora iia jgo6ai.Iilyio CTOliMOcrb

MmmcrepCTia (I)iiailcoB Focyflapc'I'Ba ll3paim., 11 PoCCl fiCK0Io (I)cLCpaLtlill -

Focy)upcTBemblfi Tamo)KeibirlI KOMi'reT POCCIiCKOI (P)eltepaIillI.
4) "Koii''ponmpyeiam iioc'raa" o3]ia'aeT tegOJ, upil KoTOpoM JloIiycKae'rcA

BblB()3, BB03 111111 Tpa:ll liT MlCpe3 Teppii'roplmo rocy)Iapc-B Cropoii lIeTdIKclIIblkX Ill
Bbi111aiou~II 1oAo:31)ellHte nl)Tpi l) KOTIPqeCKIiX Cl)t')JC'1'11, IICIIXOTI)Olllll,lX

IDetICLTB 1ill 3aMeiluslulOillx Hx Belecil'i II jIpyrix Ile3aK0III0 ilepetCeLUaemblx

TOBaI)OB C Berloma it 10Jk lla ,30POX IIX KONIleTeir'rIliX oprailitO C IC1blh0 iii,l19B.Ilelilll

J1inu, y'laCTBytlOlllX B ile3aKOliiiOM o6opoire ilaj)KOrltleCKtlX cpe)jc'li |1

IICItxO'rpoltlblX iieu.ec'rv, H Itpyrllx iie3aKOiillo 11epeMelnaemiIx "'oBapoil.

CTaTb 2
C(I~epa JefiCTBIrn Cornamemlma

1. CToj)Olbl iepen CiOH 'rabioKellhlbIe CJly)K6ll B coo', r'rCTrnII C

yCnIOi1M1 Hac'romulero CorlaUeHlJn :
a) npimlMalO'r Mepb 1o pa3BIlil If colm tlCi'tiiOuOlllo Me'l'ofloil if

TeXil'IeCKIIX CPCJICTB flpOBejeHll Ta?,O)K .ilIOFO KOIITPOrl I imCcaw)Knlplo ii TOBapOB;

b) oKa3bLljaloT pyr jIpyry CoJ/eriCTJIie B npejoTBpautyiiii, paccneinoiallilil 11
iipecinlOB0all1ili iiapymcidt 'raMo)Kellil'o 3a'KOllal'j c K)aK>KC I ilaKa3a11111

3a lix coBepJeime;

c) OKa3bilJalOT jlpyr ptpyry COfltCic'i'lle B npellocirawicimn l nicImhiatkim jmi
lCllulIb3OBalllli B UgeJmIx illpMeHtelilllq ii CO6JllOjte IInI 'l'afoell o eliioro
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3KI II OJ aFreJInbcia;

d) nIpeII lii)inUIaIO'r NICIA insi ocy li kec'rlilel lm cOrI)y) I'eiecrim is aIIIo6iaciT

ucc kJ o)aml, i ),3j)a()OTKIII ii t. ,i'ci-ani, I iOi ux raMowenii x iii )oip, tylY , I o6y'l l , i

Kd)k,)()B, o6Mena cneitlanic'aMIl, a 'IaK)KC 110 ,kjlpyrIM 1iOI)OCaMI, KOTluI)I0i M)I'y'T

o-rrpc6OBaTb lIx CONICCTIIIIX fleniCT111no; It
e) ci'pemsIrcH Ki M rapMlt3Waillm, ylli(I)ilKalill II yiipuilciiiiiO iIx T;iMO)l.milIbX

CiiltiCTM, K yCO ep[IIlCTBOII'IilIt) 'INIMt))KI(IidII rexnlilKII, ;I 'I1K)KIC K pel l211lt)

it)II)nCOB, CB III-IX C lpilie)iIH ICNI I C.6JoIlkeiem 'i MTaMOrhiKeIIII.IX II)pInhiBji.

2. COJ eiiCTBIIC B paMKI x nacrosoiile'cO Coria IIeIIIIIi ocyItcTiucsIe'rc~i it

COOTII 1e'CTBIIII C 3aKOIIOJ]aTejibcFBoM, itiCiTBylOIpIuM Iha reppitlOpilll rocylJalcria
3aipaimilaeMoii C'rOIa.b.

C'ra'iti 3
Y Ij)OukCiIlie rahIOeKCI ,iii x (I)OI)aM I)CICii

1. TaMoKeilllile CJly)Kbl IIIIIIIMaiO 110 B3JilMIIOMy corJiacOBamIIIo
Ilteo,xOx]lMbl MepbI io yipiloueiiio TOMrmowieiIIioro o(I)ophulenlm B LJIIX

o6,I l'qeig It ycKolIHa iiepemiemeil Tronapon mewcjky Teppirropiimm rocyjapcTit
o6enx CTopoI.

2. TaMox mlile cnyw6,i hiory'r no 1 310l1MIIOMnomy cOliaolailllo il lt3tialiaTil
Ipi megeMbl ellioo6pamiibie 6nalKIl TaMOaKellbIX flOKyMCIITOlI iia IilpIll'e,
pYCCKO4 IIJIH aliilrJlliltCKOM 13blKax.

Ci'atsi 4
(I)opMbI corpyunlec'nina H BirailMOIOioNio, II

1. TaMoweimie cJiy6ib iiepeapoiT ypy'yry no co6Co'TuelllOu iniiiilliine

1t.l 110 3an)OCY BCIO iiCo6XOjtliMyiO nIP)opmalgio c oijaco llIIt)JIO)gelIIlM

nac'romtlkero Cornauicimm.

2. TaMo eienie cjiyK6ti:
a) o6Memilaio'irc OIiITOM, KacaioLLimcsi itX 1lesrrelihiocTii, i mui()opmaiiehi

O I1IBblX cpejtc'Vrax 1 Me'roJiax coBepuleiiils iiapyiiieiiiih 'Iamio)KewIIorO
3aKOIIoJkaTeuibc'iBa;

b) coo6iitaio'r )Ipyr )tpyry o cyitcc'-rneBilnX 1l3Mehinciniix lx -riaMoeloIo

3aKOliojaTeIbc'il'Ba, a "i'ai.,e o lupilmeiimeMbiX MMII TexiliieCKIIX Cpe;Ci'll.aX KOIlrTpOj~l)

It MeToflax uxII IIColbOIb3ilBaIllq, a 'IaK)Ke o6cywqjau'r j)YItIIC BOllpockl,
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IIIp)IC'IaIBJI5IiOIlUie M3aliMlibl/I Hil'reIec.

Cwral'hl .5
I-a6.roltie :ia JIIIaMI4, 'bOiapaMil II Taificlop'rilbllill cpe(c'ri iiarm

"raNIO)KllHaRl CJIY)iGa o)miol CTopoirihi, no cofc'rt,3i11oi ml IIIIItiaiirc, hio

illiCli leli0My IIOfi'iep)Kpiloll l nioT)KelilioIi cjiy)K6bi hIIyroi" Ciopol)li l Jl 1o

3liIpocy T'dmolImii cniy)61, ppyrofi Cropoi, , iipogojlrr ilam6m1ojlleliie 3:

a) nepehietiueiilllM, B 'iaTinocnii, nile3pa1,l la TeppilropOlllO ee iocypapc'rtla

Ii 11,1e3,1aMil c nee 11111k, H3IIeCTIIbiX INil 1ll)ko3peaCNIblX B COllllllllll ilapyiemtiii

•'aMolelltOrO 3aKoIt()oIaTellbCTna rocyjtapcta lipyrori CTOp)OIil;

b) nlepemeultinmirlMI 'roliapo II Jio(iOM lIltrOm ibiI)yiiJlille 'aMo)Keiioro

3aKO1ooJaTeniilc'rBa, OwipeIleCJlCMblemIi 'raMo)Keimhioi cJly)46oifi jipyroli Coollil KaIK

linliiOOj) iuife K 31jadliTeJlbilOMy ule3aKOiIIIOMiy nepehienrenimi o ira T;)plT'Oplmlo ee

rocykapcTBa iul c i t ll1113 1b llsa llgne llO0ko3pelllle 1 3'B iM;

c) uro61iiM iparrlnopniiMil CpeICTBaMin, 0 KO-#01)IX 1.131ec'rllo, tWrO 01111

ilCIOJlb3yloTC C itenilO iiapyiuemill TaMo)elioro 3aKo0ll0aremJbclTla,

kctiic'rIyloiuero Ha TCppHTrOTpII rocygap)C'rla ltpyroii Cro ponlbI, tuil 1i OTII0111CIIIII

KO IOpbiX iMee'rcsi iloo3peille B 3TOM;

d) NleClI&IH, JlClOJb:lyeNlblIl. l JI CKJlhlJllBaliill l)Oalm roil, KOTOi e Motryr

CTl, npelMe'l'Orm cyiueCTe~lmoro iielaKOlllioo' B3o3a iia TCj)jl)TOplllO i'ocy/alpC*1Ta

)q)Yrooi CTop)OnbJ.

CTaTbsI 6
KoirTpouMpyemaH IIOCTaBKa

1. TaNtoweinbie cjly)K6Mi mory'r 11o lB3ailtlmolh JkloroiopeniioCTll

IICIOnlb3OBaTb MeTO)k KOIITpOAlpyeMo)ln IIOCTaBKl! Ile3KOIl O IlepCivnlel aemldx

TOIIpOB inpClme'rtB 3 ise i3Jx BbIIBJIelltll .11l11k, BOBIJe'lelllLIX IleIK01o11llli

o6opoT TIX ToBapoB it i1pejMeTOB.

2. HeTaKOlliime naI)THll ToBapoll, KOITpo)IMipyemIe I iOC lrcalKII KOTOI)blX

OCyleCTBJ1t11OTCSI B COOTBerCTI3II, C IOCTImIFhyTblMii I0OrBopeliHOCT51pii, C corlhcini

o6clIX TaMO)xeIIijbix cny>K6 MOyT 6b1Th liepexisatieir it oc'raiinelbi Iuisn

Itami1,11eflLJerl IIlCpellO:JKII C cOXpaIlcIlCleNI iCM Illl3T,1lleN ol(jlilll 1111 'IlCTI' lllO

3amnofic ie3aKo1l1oii hiapTulo TOiapoIu.

3. PeuieIunsi 06 lICilnol13Onainlll KoIrpoJuipyeMbX ioCra!OK iimmulMab'rci is
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K;IIK]!,OM OTll~eJlbll0NI cJiyplae ti mo'T II1)1 1Ie06xo]IIIMocT yII,IIT,wia

Jfllli)ellllO'lI H11 B3 IOIMo0 lIIIe IIlIhCO)hlM Ino IJ)OmCdmM II Il4)ll~)Ky IIX
tocylIk, clTIli/Ii11.

Ol''rbmm 7

Iiopb6a c tile3aKOIIII611 t)Op)rOM 'riOlal)OB, IIMclOIIIIIX

1. Tamoweic cJiy>+6bi CTopOII lc3a .eflnJhreJIbllo ilcpeflaiOT Jlt)yI ;lI)yry,

110 cOGCTBeIIIIOCI l11111ilMT1e 1Ill 10 3,1ip11OCy, ctoC iOeo6xoniiMyio illoImmailiO o6

yCl-l'loBlletltIblX IecCTil Ix, IOTOBIIIIIIlXC Illl OOIlepweIlllblX, KO'roplltC ialaylu llur

in Ni Mory-T iipyWiIrrz, TaMNO)Kellll e "lIKOItuoa'rejl Icl'o, fltCiCi'iyiliCC Iii

Trep)lplropHii rocyltapcurna ojliii i3 Cropoii, B tiaCTIOC''it, 1i O 6JICTII;

a) uepeicigeiillt opywlilm, 6oe!pllllaCOn, B3j1lB1Icl'rbix llellkecTl l i ll31)hll1llIX

yc'lptoii'CTB;

b) ilepeteigei II)eflMCTOB T3 cta)llnlu 1 IICKYCC1illl, 1I pellca illmlOlil X
311iiirrennblyio IICTOpIIlieCKylO, xyglOweO'BeilttyO iml almomnOmlelKllqe g Ieiloc'rh

JiJliI olkiIOH 113 CTopoll;
c) nlepeBO3KII qtoB'IuX BeIIuecii, a TadKe iiel.riteci, ilelC-lUiSllluX

OiaICllOCTb IJ~iM OKpy)KI1oulefi cl)elbi 1iiinill 3)kIopOll ioljteiI;
(1) ilepeNtCUlelilllq 'IOBIpOB, O~llaraeMbix liblCOKIIMIII TNIlNIltA31lllIlMil

IIOIIIJIIIinaMm ti naoIII m iIII'Iiu111MaeMIl,IMII TI'IMO)KeiIllMilh cmlywK6nMI C'roploll;

e) uepetelteilim llpyl'iX TOBpOl, KOTOple IlOIlJBepralotcsillcTapCH)llhlNI

OI])1 IlInIml II cooiTBeTC'Bill1 C IlCpe'llls1MII, COrnaCOBI!IIIblMI raMo)Kel1IMll

Cily>K6amII CTopou.

2. B jRonooiiemie K llylKTy 1 ilac'rowiefI C'raTii ramIoweimi,le cJly)6bLi

Ciopoi npeloCTaBJlsIOT lipyr Apyry BCIO ipyryio imeloutyocH ni(ImopMaino

O'rilOCHlTexlbulo nnCTli~l, Ko'rop6le MOr'yl' ullpi1CTtl K JIlpIylllIllM TiMowelilIoro

3aKoloftaTeJlbC'TIa, fleAiCTBYIolMero ida TC nTOptlii rocylkalcTr3 Jpyrofi Cropot61.

'hll(I)opMaLlsi npej~oc'ra1mmeTcsi 6e3 3anpoca ii cjiyiaaX, Korlka hl())KeT 61r

imaciecen 311a9'reJlbillIR yukep6 3KOIIOMIIKe, 31fJi)BOOXpaiieuitio, o6utte'rBeim10
6e3oiacnocTH innlH pyrmM Xtellnebim mrtepecam rocyglapc'nla itpyrofi CTOpo0I61.
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C',irrti 8

Ilx'jlocraniTeCii lII(j)()jlI IalI

I. Tamoweimw.c cJny)6Km C'rol)Oii IlI)e1ocTaJiflim'' Itpyr .'Iyy, 110

co6c'IiciIlolll lllllaTiilne 1i.i1wi no0 3aii)ocy, JlCim 1iI(jopMaliilt), KOTOI )islI MO)KCT

II0mN)II, B o6eciewieiul:

.i) B311MalmiI51 Tao)KeiIIIblNIh CJly)KlaliI TaMowKeiIIIbiX IIIlIIIm , Ii;lrl0rOl1 It

)pylix c6opoB 11, B uiac'roc'u, ilpaimiboii o0IJeIKii 1'aMO)eiilloii C'i01!NIOC'iI

iro1al)OB If yCTaiIOBJieiiIl liHx Tal)I()IiofI KJiaCCIR(jiMIKatjiml, i raK)Ke C'rl)allbi iIx

b) co6.mojtcIIH5 3allpe'roB U orpamiIClciff 110 Buuy, 111 1uo:y It T131'ry,

iioJiiioMy HIM miaC.'ltlllt)My ocIbo6o~qkemiio 1T 'ralo)Keluulbix iiolIIIII, Iii'iroi iI

Jgl)ynix c6opoB.

2. B cjiy,iae, ecim 3a wIlaiiaemaR TOMoeiilas ciyK)6a Ile piaciimJimcT

'rpe6ychiori m(phoinalaqeit, oHa IpliiMaeT MNA. K nonyiemio o''rofi ui(lpiaijiml

COOTBC'r'CTBIil CO CBOIhM la ii ,ahiblfbIN! :3aKoiI0)[TreJIbCTBOM.

laKiie Mepti MoIy' BKJIIOqaIrb pelp upo'iero aipa.eime 3aipoca j1)yruM

KL)MIIC'I'CIITIIbM iIJIacT5qMi, O0lpOC 3KcIleY'roB I ciulierefefil n1 fim, log :JcuiaeMbIx

B COBiCI)lIelHll tal)yweinl, yc'iaionneime 11 oI(CIKy (I)aKTOB, lINCIOItIiX o'iiomemie

K l(CJi;I M, y[IONIllIy'rbiMN I IlaCTOIIIIC, i Coi'.all[Jell f .

C'iairba 9

li(I)opMailml o iepemeNiitHmu roapon

Ilamo)etmaI cny>K6a O)1Of C'roponbl II)eJjoCTaBJi e', no c(6cr'I'eilori
nniiiiilil'iii'Be 11ii 110 3aIlpoCy, TaMoKelluoii ciyx6e jipyroft CroiOin cJiclylotyio
nil(i)Opmlaitlto:

a) 6b~ii JIH TOBapbi, Bue3eliiilblC ila TepplITOI)II1O rocy)lal)CTBi

3'allpanIaIIBalolulefl CTopOulb, 3aKOIIIIO Bliiie3eiii c TeppllTOplIl rocyilapcriii glpyrori

('ropoliliw;

b) 61i>i im 'roaapibi, Bblilneciiiie C TeppITOpil rocylajCTila

allpamuiliBaeoJllet CTOpOa1bi, 3aKOIliO Ilme3eibl Ila "reppirropmo rocyltapc'li llpyrofi

Croponwl;
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llII()OpM kisi 0 )kpyriix lcficBi'i5X

"aMo~eltIIaAl cjiyi6a ullli CTOpOII;., no cO6c'rBeill~ii IIIIIIou UI1iMIdlIIII 1.111 I10

t'''i)OCy, II)eflOCTaBJIew 'IaMo)cniiiolii cjiiy*6e itpyrlOfi C-r'loun i,! liClO
lill(ImopiaLJtlloO, OTIIOCIII ylOCI K tlapyl timlllIM TaMo)Kelliil'O 3aKOlJl r)lt2il,Cl'Ba,

)iciCTiBylOUwero) Ha TeppirrOplin I'OCy)u,'a)Cwila 3'roii Ci-)Oiili, i1 ,iaCTlOC'ii,

KacaI0UtlylOCsi:

a) (j)11311'IeCKIIx it lopitlI'IleCKlIX J IIil, II31leCTIIblX liilt ilOlJ()3jpcilaeMiX Ii

iii ylleillU Ti'loimorO 3aKOilol Ltri'eJi ic'iia, jgelII'rilyh)lolCro Ila 'i tcppirrop)lll

Iocy)wapcTBa flpyroii Cropoi 61;
b) TOBapiil, gK'Oilte 113BeCrllbl MK IlpeilMei1l 31tWinlrefJllir nIKOIIHII~'O

niepemleieIIH ila repplirropilio, 'Iepe3 Te)pli'rOpilII Jlll C TC)11'l'Opll I'0lcytla)CTia
Jtl)yl'O CTOp011bl, II3111 Bbl3JbiBaloT 1l0O03peuiile B 3ToM;

C) TpaucnlOprIlblX cpelkcTri, 0 Ko'0opIX 1I31BeCTilO, 'ITO 01111 IICIIOJIL'IyIOTCI Illlii

1iIII)YiUlHH5X "aMo)Keio o 3aKoHoljaTejiI.c'ria, tefIc'lBylouiero Ht 'Cr)pillTOpItII

rocy)(apcTBa I )yrofi C'ropoHbi 11n tj o'riiotieliniii KO'ropbx IINIeeTCH Ioflo3peIlIe B
OTOM.

C'raTsI 1I
,Rena If t oKyWenr1,

1. TaMowenna cnyK6a oAHiori CTOpOHl1, no co6c-eimioii H1iH11Jtla-'llBe uil
II) 3di1npocy, npellociaeisieT "raMo)kenliori cjiym6e ,Ipyrofi CTO)OIIli aKtI,I,
ctirlereJ1bcKnle u1o]a3ailIl 1l1il 3aepeiii ble KOHIiIl )(oK y e01ro, cojjcp>Kaute iscio
nhimCiotyocU i nluuuopMauluio, Kacaioulyjoci ItefiC1cT fi, ro'I'O in miXCl inIII
coBepuelhIiX, Korophie npiBojI, 'wr ili MOIyT IIpIIeC'TI K nlapy le11o

TaioKeilmOro 3aKO1IoJtaTeJ6crBa, AdeficTByIoiilero na TeppliTopiIn rocyla)pcrBa 3iofi
CTrpOIIbI. YKa3aiibiie MaTepHtabi N OryI, B xiacTIIOCTII, BKJIIO'IaTb JkOKYMeITaituo
0 I)atclOp'IpoOBKe If OTrpy3Ke TOBapOB C yKa3aiinem CTOIIMOCTII, p)aclIoJio)KeilI i
ila3I1a'ellllt "rlIX TOB I)OB.

[-pelloc'raenenime TaKHlX ma'eI)llIJIOB oCyIqeC'rBJI1 iC'iMC 110 C.JIe/jyIonleii

nlpxlejype:
a) I1OAJIIIIIII|KII jteJi, J.oKyMCeTO)Iit jjpyrHx Ma'lCiiaJIoB Moryr 6.rir,

uain)0oueHbi Jllum B cJiy'ax, Korga npegcraBJIeIIHsI 3auepenI~lix KOlIuli
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IIC)Joc'aIroIto. Konim "raK1IX fleh, )jOKyNteITroB II ltpyrix MIaTej)Iha1tOtl :lattClI'rcI

tiaJlJtewaitM O6pa3ONt 110 oT)JlkIIoMiy 3ai)Ocy;

1)) IIOfJlJrlllllllKll )kCJ1 II JIoKyMeIl'.) I, IiOJiy'Ielllll]C OT ia NIO CII Oii CJIy*6I lt

Jlpy, ori C'ropotti, jjoni ou 6,1xrb Ro3.paMIetlIA pu nepBoA *e ot03N0o*)i(c'ni. Flp

3IroM tie 3aTparintao~c ipatia 3anpatIinaeMoi CTOpOItIk 1l1ll 'rpc'ri-.ix Cpa. i,

IIMCIOI[IIX OT]IOIIIelItC K 3TOMy. Oplllnajibi hMrepitaioti, tieo6xo)jittia.x ;t.,

.ImccCim peIiteuM lIt ll11 itOjLOIIX 111 x i , II0 3anpocy Io3Iip1qlakIToci4

2. BMeCTO /JOKy~ieiTOIJ, ipellychio-rpemmx I.aCTOMUklhI C orn1atwecmileM, 11.115

lCx )Ke i.l eleil MoN)KeT 6bITl, nepeoaia D IIo6oM Blliife KONIllblOTI21)ijOiiaillali
mi)M~atin, Ojiompehiemio 1pomxna 6bIb iepellaiia Bcaq coHyTc'Bnylou.ta

ii(Ip)oI)Mait1iil, ieo6XollthiMai )lls TOiKO II II IIJIl IICIIO 11,3 lIt;11111M 3T"IX

MarclpltailOB.

C-lawri- 12

PaccijetoBta 1itSt

I. no nojiy iemlt 3anpoca TaMo)eiii cny6Li otiiofi C'roponti
•rashiweitat cjiy>K6a jjpyrofi CTopoI161 tpOoJlIT o(I)tIIiint,ibtie pacciientoiali B
trrI*()len til ,AeICTBIIAi, KOT~Opble IIl)OTIMopellaT Hn]H MOr'yT IIpO'TllnI)pvI.I'I

,rahmioeimoMy 3aKiOtOpiaTeibUCTBy, )jericT1yioutehty ita Tepl)IToPtM rocyjapc'l'a

:ianplamBaOlterI TaMtoweimo cny)K6u. Pe3ynu'raTtl TilKOrO pacciteltoamisi
iteel)al~o'c53aiipatu BaiouterI Ta~iowennort cnyw6e.

2. TaKite paccneltollaii lipaOBlsTCl !s comlr.BeTCTBI!ii C 3aKOIIOaICrJIbCTBOM,

jeiicytttyti1guM ia TepptirolMtl rocynapc'rna 3atipaullBaeMok ra o)Keii ciy)K6.i.

3. ROJKllOCTI bl , nlltia Tasio)eitiolI cjiy*6bt O1JIlOfi CTopot,I MOrT B

o'JLletlbtX cilyt amx c coriiaCIq TaMo(eimofi cnyI6b1 j/)yroAI Cropontiu H III)I1

C0OC)ilteiitll yCJIOBIIii, KOTOpbie MOryT 6hiTb eio yCTallOBJICeIbl, nIlaXO)tll'l'Cs ila
T eppirropim rocyltapcT-Ba nocateiei npi pacciie/kosaiiii iipyiueiiiifi Tm, o~eiior-o

3aKOoltaTenbCTIa, jjefICTByiouero Ita Tepl)iITOPIIII rocylapc'ira 3aipatioalionitef

•raMuhitemiof1 cjly*6bi.
Tagtne ;jonKnoc'rie jnutta horyT o6pautaT.Cs 3a Koitcyib.'ratAverl K

)0JI)KII0CTIlbM iimtptaM I yqpe)KicleIIitsx 3anpaw tBaeMofH TaMoKeimtoi cJiyX*61i,

o6pamikaTbc c l)OCb6oti K .tocne~ltil nl o6 n3yqeini ;jOKymenTOB, Itpo'ioKIon i

jipyitx lailitltlx, nieiouttix OrnTomentiile K tItmoNy "rahio)KettmiONy

iipawioapyweHmo, a TalK)Ke npejIcraDJnITb IM Jix KOIilit.

4. B cnyae npocb6bl TaMo) im1o cny)K6b, OJI1OA Cropotut "raoeiias
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cny,6a Itpyroii CTopolli, IIII(I)op)i~ yeTh ee o iippeyer i0 i Iccr l )ltiicl'itiIii,
pcjIIp itlMaCslblx B COOTIJe'c'irnIIII C CC :TIIII)OCOM, C TCSI 'i'lhil "I'aKIIc Iter'lic-I'I1il

hlI'JIII 01ll1% CKOOp~tIllllllpOIlqllbl.

Ca''T,,i ! 3
r]h)9JkOtl(K nlpllcy'l' iiit/ommlilc-rllhx lllli

Korlja Ii cny'Ia~Ix, I~)ejjyCMo(TIp)ettb1bX llaCTOllkl (hII'J lIIemIIM,

)lJtO4<lIlOCT1lbie .II a TBMi ) .KelIIOti Ctlydibi ojtoiiO C'1'0I)011. II;IXOJt$1TC5I IlM

Tc pI)tTOptln rocyjlalicTra Itpyrofi CTol)oillb, 0ol1 JjOJi)KIIbl 6i,rri. cinoco(iim

II).'JCTaBIITb B .io6oe B)etfl RlOKa3a'relCTBO CBOIIX o(j)IItIa >t.btX IIOiJIIOMO'IItt.

( )tiO tie jjon iii 6biTt, OleT,l B (1)opleliyo olewily i iiETi, iipa cede o)pyKIe.

C'raT[,,i 14
3KCnlelbI-I it CilmleTeJnU

B cJiy'iae 3apoca 'raMowteimtoA cJiy*6bi OjiiOf ! ClropolAt 'raMoieltiia

cjiyw6a jipyrort CTOpOI-II hiowei, ylIO]iOMO'IiITb CBOtiX CJiy)atlitx, CCJIH TcIKIIC

chpyt<allaie cOraCHbli C 3TIHM, BhlCTyItIITb KateCTne 3KCleproB ilrnll Cilili, eTelel ia

cy)Lc 6 m.Ix 14.J1I aflMjnlic'rparliBiblx pa:36uIpa'reJI,cTB'ax Ila TII1)llopI I iOCylaCT'Ia

jtly'rtll CTOpOlIbI it npe)jc'raBiITb I10KaaituSl, ;JOKyMelrrwi 111n1 lix 3Tlwepenlible

KoImt111, Iieo6xojlpiMbie 1.ql nl)Oll31i0lJC'rla. 1 3alipoce 0 TaKOt tlhtLtl'yIlJIltlIt jIOJtAIliIO

614-1b JqCIO yKa3allO, 110 KaKohIy jlejiy It II KaKOKM Katlec'l'e flOJl)Cii tipetliC'a-Tb
tiiymuptiti, a T'aKxe i3)eMhi it aTa ero IIpIIdbl>rrsl.

C'rTIMi 15
HCHoonb3oBaIlile i(Im)ohialltil 11 jloKyMeIrrtOl

1. 141if)opmaikim, JloKyMeirtm Ii ;pyrtie cBeflctmt5, itoiy'teillbtie 1

COO*I'leTCTBlIII C iiaCTOIIIi CornlallleillleM, IICIIOJ1b3yIOTC$1 'rOJIbKO JI[JII II JCii,

YKIa:IllllblX B itaCTOAItChl, Cornauietimtii, BKltO clfl HCIIOJI,3ODBaIIIle B cylte611blX,
acjltllhmICTpaTIIIIbiX pa36nlpare bcTBaX It pacciieoBatmaix Ito flenam, Kacalolimcm

TaOhtoellmOrO 3aKolI0jaTeJIbCTBa. OtIn M(o.ryT 6b'b iepeilattlml illl IlCIIOl.3OBalitb

jIIIit Jo6hx glnpyriix IAeueIt TOJIbKO C $IBIlO Bbipaw)etioro corlaCi$1 'l'MO)Keililloi

cny>K6tj, nepelkameii 3ry im()opMalIlIo, Cutelent5I 11 floKyKletITli.

2. lonowellIm IylIKTOB 1 it 4 ttdClOTS eiI craTiTb~ ltie IIi)tINlcIIIOTCw I1

OTlolUetimll Hii(I)opmaaikim o tiapyuentilx, Kacaiottixcm niafKo-rtimecMitx cj)ejtc, il It

tICttXOT)Ofllb]X Betttec'rB. Ta~asi i(j)opMa s IO)KeT 6mrrb iepeltaita nkpyriU
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ii}cJtohi'-BaM 3allpalwlllakleft (CTopOIII, lIlelIocpetJI.IIcIIIIO 3ailIkoIIM;INIICHI

OOl)l,(IOf C le3aKoIIIlblM O60pOroM IlapKOTIIKOI.

3. 3ailpocaM, mi(I)opmaikim, awK'raM 3KCIle)TII311 It JI)yl'llkl CIc)(CIIIlI5IM,

11CI)Ctl, lillbiM B COOTBeTCTBiIII C lacIomitiImI CorJnalIIcl 'rsiMOe Ke loli CJiy*)Ie

0JlilOii 113 CTOpoII B KaKoI b 1 TO fill 6hliuo (I)opme it COOIiciCTIIII C nIIICI0(o1i1Im

Co'JiaellleM, o6ecle'iilaelrcl iionymIuiciIieI fix TahiO)KllloiI CJIy )K 'KOAi *e

pe4KIIMi KOIIkliiql tlIaJIblIOCTII, KOTOp6ifi cyukecmyer itece crpaie f1fl4 co6criweimo i
III(I)OI)Maliklm iI jkOKyMie'irOB alianiorillllo'O Xap)aK'Iepla I CoJICj)>K;IllII5l I

C00IIeTCTBIIH C IlaolnahlOIiiaJlhbM 3aKoIIOJraTeJ1icTBOM ce rocypapcTla.
4. MIll)opmatui, ,lOKyheim,I iI jkpyrne cuele liIl, iiOJIy'ICli1ble I

COO'ICI'lCTBIIII c iiaClOMILIkIINI (ornauiemiei, MIoryT (ib'rb IICII0JiLb30iB,111h J(Jl lIteJiCli,

lie yKa:3allIbiX i 3amlpOCe, TOJILKO C IiIiIcM{ici10i0 cOrJlaCt l JalIiilpllmaeMoifl
TalioweimohI cnyK6bi.

5. B cjiy, i ae o6Meia m1I)lMmmiIei 0 (1)1131'ICCKIIX Jilll X It CO )TIICT'CBIliI C
IiacTosII~i M Coi'JlawlelllleM, 'l'aMO)Kelllllil{ cjly*()bl C'1'01p01 o00MC'11111,1OT, 'IT06t1

3'ra Ii(opMaqlf ItCHOJIb3Oi3aJlaCb TOJIIO 111A yKa3alIIiblX i[ eJltl II COO'IBeTCTBIIIl

c JII06blMl yCROBIIsMlI, KOTOpbie Mo)KeT yCTailOBIN'rb 3alipaiiililaemai TaMO)Kei liaml
cJ~ya+<6a.

6. 4CnoJIb3oBannile TaKOfI imtq)opMatiti If 1JOKyNtemTOB It KaecT-le

)jIKI3rTle.nbCTBa iB cylke611ix opratiax IIx jl 1OKa31TC11l1la$l ciiJa OIipC)tCJIMIOTCM It
cO0'Ine'rCTBiH C tlal~llOIiaJlbilbIM 3aKOIIOJ)a'eJiICTBObi CTOpOIl.

CTa'rl,. 16
IMCKJIIO'ellll2 113 o6{93ateJlbC'Ila I10 OKa3anIIIIO COjf, iiCTfBfI5

1. B TeX cnyasix, Korta bHIiIOJ~iielife 3aiipoca ioze'r uiaiecir yutcl)6
cylel)emltTeTy, 6eaonaciocrn, o6titec-nieimoMy 11Ol)HIKy ill~. JIIo61,1l )tl)Yi'IN
cyiUCc'rBe1ilibiM lialti|[OiaJnhtlbiM IIITepeCaM rocylapcTna 3TOr CTtOpObi, 0lila

morn<er IIOJIHOCTlO 11jill 'taCTWIIIo O'rKa3aTh, B coJteiicTBiIIi, II)CefychimIpetilOM

cI'O~llultlM CorlaweileM, 111160 OKa3aT, ero iilpIt co61 ijemml oIpt eneietiiibix

YC.IOBII4 Wll Tpe6oBalIuf1.
2. Ecii B CoI;eicTm1t O''Ka3aio, TO peitneie o6 o'r-Ka:,ie C yKaJaieM

Ilpilmllbi AIOnwulO 6hlrlh lle3ate Jiilt'elll,tl[O jOBCklle€1o 3alllaillllae2MOAi 'rahmi;,elllofi

cJiy)60i Ao cilellemm anpatpa mmtefli raMoemioi cjiy)K6ii B micibienuIoi

(j)ophie.
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3. Ecim TaklowKeimwi cjiy*K6a olmHOA 113 C'rop~oi o61paiiae'rcsi :ja
tcoj eiii'i3IeMi, KOTOPOe iie morim 6bi b K.Ka3a'l', caMa, 1 ClIOCM 3illipC ol;I m'l-m'e'i

Jiror (I)aK'T. 116llOJIleilie TaKOr :laimpoca iiepelau'rcsi ila ycMto'rpeime
5aIIIN111lJBaeMOidl TaMOW>CIII[Or cJiy*61,1.

4. OKa3aie COfe iCTBnII hioe'r 6,rn, oTJ )ell0 3.aiNililinae1M(i

iaMOm elllloI cJlyK6Oii na ocitOiiaiItI TOI'O, w'1O 3TO 6yjte'i -'.i~paruart. iteJtyutctcl

pacciejtoBaiie, iipcnejonaine ni pa36nlparenbctlno. IB DOM cjity'!ac
ralil)alllloaeMan TaMt)KetilaSq cny*6a K01cy~nIlpyerTCl C 3attpa alotaiieii
't1 IIOIenOii! CJly>l6Oir C ,enllo Oitpentenetiist Toro, moier Jill 6bt'rb oKa'mllo

COJIldICTBine npi co6JiloJ)elilltu TaKlIX pe6otaimft uni yCJIohIIII, K KltC KioryT 61.ti'l.
maIIIkmm~yru, unpqanimm~eMOft "i'amoweimlll cny*6oi.

Cla'i, I 17
(bopMa it conlle malille 3aipocoBl 0 IIOMnICIIIt

1. 3anlpOCbl, clk~enammlbe ula OClIOalInin tuaCTO~llJero Cornlatmemm~l, AOJ1KIII,!

nl)CJIcraBJ1rTbC B imcbMeHHot (I)ophie. ],OKyMelllb, neo6x0otltbie gJia
iuJmtnellilt 3aiipoca, /tOJ1)Kflbi 6brrb K uetMy IpllJIoceilI. B yc1omisitx

*I)eCtub'itaAHHl CnTyatkun NtOKeT 6b1'rb IIpItMIT YCTIlblA 3atipoc, oJkllaKO OIl AOjl)Kelt
il.lrib ile3aMe(lJl[lTenmillo lfl'rBel)kJll B micIbNmellt (I)ophie.

2. B 3aitpocbt, cjenailitble ha ocnonamnt IiyUKiKI I nactromnikii cirwbhI,

CiICflyeT hKJhIotlaTb cnelkytottylo mi(I)ophiaLt4io:

a) TaMoKemasi cny*6a, Aenaiouta 3aupoc;
b) BltJ pa36tiparemcrBa;

c) iAenh it npwitua 3aupoca;

d) KpaTKOe omicanme paccMaT[plioaeNioro tena It 3aKoil~oareJiiilbie aKrbl,
limel1ouke o'ruolllellt K lieJy;

e) BO3MO)KIIO 6onee "romible It IIC4eplbattIaB.kHe cjieteimm o ([)ll 3wieCKlIX II
i.loltiii'eCKlX .InHax, 3IBJIMIIOUIHXCfl o6"beKTOM paccateliomasln, 11KJllasfll ! 1lMenia,

ajipeca H ltpyl-yIo 1IeCTIlyiO Hit(I)opMamlo, Kacalotutytocq BOnijie'lel IbiX B jiejlo
c'rtpoin;

f) KparKoe olluCallme O6CTOwRei JICrI, iIMmIOUI, IX OTII0lJheillIC K JLkJly, i CII 13b

MeIjky 3alipauIH1aemort noktoubio It flCJIOM, K KOTOPOMY oua OTilOctricS.
3. 3anpochi flOJoKlIbl 6bITb C)te.aIlbl ia pyCCKOM, Imptm llT1 IlrJlif]CKOM

,t3hlKaX.

4. B cnytlae, ecJIH 3alpoc lie OTBe'aeT o(J}HtIIajtbIlII Tp)e6oliallslm, MOKeT
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flirn, :iaipe6oBanah erO KOJ)peK'rl11)OBKa IIJIII ,tO11OJIIIt2l1e. I Ipl wo)5 uie JiJI)KIII.I
61,1TI. iipytfjenbi hiepti Inl)eljoc'roj)o*IocruI.

5. 3 cny,la , ec.i eblIOimlleilie 3a ll poca litC. II T KOhlklnol'ClllllI)

"dljaualnllaeMOlI TaMO)KeiniiOl' cjiy,6bi, oiia IIOC.Ie COO'rBeTC'I'YJOIIIIX K(cOJIYIA'aill

1111ti ite3aMewluItrl'enlhiio iepeaeT ero COOTBlCTCIflylOU~eMy oralny, KoloT)1N

uicicriye'r no BLlliOJIlleIlII(O 3allpoca ii cooTileTcTBhIlI CO CBOIINII IIOJIllIOM(i)lNlIII,
OIIlJ)eJ~CJIefll.6hIt 3aKOIO)(aTeJ LCTloM, jui6o yIle)1OMlAer 31pailutiatoutyio

•ra1Mio(eflyio cJy*6y o upotejgype, Ko'ropohl 1eo6xo0)IMo caegloiart, i oIioloemm

ThKOI(O Jaipoca.

C'rarbR 18
T]UMlliCCKasi IOMOUlt,

IaMo).ellilile cjiy>6ii CTOpOI! OKa3bIBalOT jipyr jipyry TeXiIIIl'ieCKyiO
nIolmollib B o6.raCTil TaMitoetiloro 1jeua, HKJItioalouLIyo:

ai) o6Menl COTPYljJIHKaMII TaMo)Kei C IgeJwblO 03liaKOhl~lelli C 'rexiltIeCKIIiI

cpcillBami, HCjiojib3yebl li o6eimii "aNoIKemilibMiil cuiyw6akIn;

b) o6yleinie it IIOMOIJb B COBCpucIc'IBotBanHf crLegHuanbflblXC IIx auIKoB
Coi)Y)/IIIKOB Tamo)Keii;

c) o6Meii miq)opiaIt1teii it OlibTo. IiCi0J11b30Btamllt Texli'iecKix cpejkc'ro

KolrlIx)rLsl;

d) o6Meli 3KncielraMH 110 TaMo*eluiibII BofipocahI;

e) o6Men iipO)3.CciHOiiaJ l6iIiM11, IImyiliblMH It TexIlli'ieCKItil CileIIlISIMH
oillocHiTeJrlUIo TamOweimiLlX 3aKoIIOB, lJaBIJ!I H lpoIqejyp.

CTarI 19
Pacxojit6

1. C-ropoumb, Kaic IlpaBIJIO, OTI.JIOIIlOT J1106bie Tpe6oiainii o wowhleLieniil
placxoI(OB, C0513a111bix c iBnoniienem iacrotwero Coruiaieiinw, 3a IicICKmOt eililem

i)aCXOJOB nia CB1H/eTeunerl, oiinaT[,t KIicyJ1bwratiri 3KCcIlep'ron i pa6ortb
IIteI)C3Ojt'iHOB, iie COCTOR1tiX iia rocyjtapc'rueII'Iori cjiy*6e.

2. Ecim :3aiipoc iiocin, 'Jpe3Bbvit'afmit xapa)(Tep win jins ero Bb~lonifellim

llorpe6yloTcA 3tiallHTetlbilble pacxog, i, Tahtowenibie cuiy;K6bi C-ropoi uIItJ)Ol

KoIICYJIbTatA1I C Ieibio orpeteneiiin ycnoifil, ia KoropbIx iablii anpoc Mo)e'r
6w-rt nirio.iiieii, a TaK)Ke cibOpMbI nponlmoicTria oiiiaTmi.
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C'rair,ri 20
PeaJill3aitil Corniiamemm

1. CoTpyj11114qec'1jo ti n3ati.M1amilliOMOluIk_ o COOTieC'I"IIII c IIICitOilIkIM

CoruamrlleniteM oCyl/ec'uI"II siorcm IieulOcpejJCTlII0 hiexqjy raO ieln1amII

cnyw6amit CTopou. B 3TIiX iemIx TaMo)Keimmt~e cny*6bi jorouapliBaiorcn Niewfy

co6ori 0 KOIIKpeTIlblX MepoipiTniX.
2. TaMox emnbie cJiy*6bi CTopoii 6ynlyr, ii acivrocni, iio ne orpari'nnaqcb

a) II0)oBolTh perylrspitleIC K0ICyJITm iklitl rio 30iIpocam COrpylmuecri-a ti
INiaMx iiacTogitero CorJalUel1i;

b) iiojutepwKima'rb uietiocpe)cTnewImyio CI1B3b ju1 I)euemtIIIH BOIp)OCOII,

IIIITLK,1lOlIX 113 ]jaCTO511iero CoriawenimI$1;

c) iiOCJle KOHCyJi6TaqulIli1 llp1ilMaTb lIEO 6ble Mej)bt, Ieo6xogilImbe iuu

peaiiii:ralit iiaCTO 9Iuero Coriaweills; ii

d) CTpeMI-TbC~l K pa3petelttI) 110 BaiMI1OMy corJlacHIO iipo6neM inl

I[OII)COB B OTHOIIeHIIII TOJKUBaIiH H.H nip11Mene11l] iiacTomHU.ero CornalueHtl.

3. TamoKennmte cnyxK6bi MOryT YCTal]OBh1Tb ufpmMble KoIrraKTbI C

tII(oIbODaulleMl KaiiaioB CB31H Mewily HX ielripajilbimMii ii NecrilbIIII

uojJl)a3);ea1eieHJ9M1 no opt,6e c Koirrpa6a)tofi i nnapywem mtsMi Tamo)Kinl:ix

tipaIrnJI, a TaKwe CIliCTBeiIIIblMII II ipyriMi Ioilpa3jleneuiisiMH.

CT'rb.q 21
TeppuToplIaulblloe )efiici'nne Cornawenum

laCTostee Cornawerie Jteic'rByeT. Pa 'raMowKemix 'reppli'rropix

rocyj apcr o6ex Ciopon.

CTalbSI 22

BcTynineme B C.AY 11 npe~pauleime jteflcrIlim

1. HacTo.ttkee Cornaweine BCTyiiaeT B Cully wepe 30 )uefi c Aarbi

nony-jemm nocnetinero nuicbMeimoro yBelomneiimr 0 DbIlll iielil Croponlahin

BCeX BII)TpHrocIjapCTBembX iopuilt1teCKIIX itpoiteAlyp, Heo6xo;lthIibix ;3n5 ero

BcryliJleii11R B CHRly.
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2. [Ipe,llcrantITejIII 'aMoKeiniwx cjiy)46 Cr'opot itc'Jrpea'iaYrc~i no0 Iope

11106XOJIIMOCTII, 10 ie peie ogof"o pa:ia .i roi, ioot cpemio II i'ocyjapc'r'ue
II311,11011, Ii f POCCIIAiCKOfi (I)eltelaI, lIIa , ItI15 II lBl~ ej lig o6iol)a jiim ionnemi

IlactlOIIterO Cornawten l iti n jpi pewenim )tpyrnx InpaK'i'TI'eCKIIX 11011)oCOt

corly)Ipinttiec'rBa nI B3aiIMOJkCrICTBJI% TaMO)elinnlx cny)K6 CToioil.
3. HacToRUiee C01"Jellle( 3aKJllO'leJlO ija iveOmleeienwli~l CI)t)K. K,1WJIM

irj CR)poii MO)Ker B jiio6ort MOMeITf flpCKI)a'rI'TI ero /eIc'rTflhC, IIj)llla)in

IIInIIelllloe y3e toMJel ime o6 3TOM )Ipyrori CTopohle 110 )IIIIJIOMaTIl'IeCKIIM

KalliiJflhM. JAeAICTB|Ie nIaCTOHII~ero Cornanlellims I)eKpaUkaeTCM ino iic're'ieiiiii IeICCTII

mctlieB ( airbi niOJly'eiCtI TaKOFO yBegOMineimg !jpyrofi Cropolioi.
B. y;AOCTOeepelifie iero mlnmenloJltcamiecRi, ItOJnIIL'M obpa3i

pltJlittuli , n Lie ciiOIIMnHp]aBIre riT J aII. nBMI IIOJkIIHcail ilacrOmtlklee (Cornaml i tle.

Conepwejio n oc K4 4 t-c*L 199 4r., ro coo'rne'rc'iyei

_,2"0 a e A 5756 r., B ;1BYX U eMtiiJIpax, Ka)KJlbill ila IIBlIITe,

pyCCKOM ii alIrnitI CKOM 3biKaX, Ipwl'ieM nice TeKCTbI ilmelOT OlilaKOBylO CIIJIy.

B cnyqae paauornciih jl q , tt eiieri 'roAKonaIIII 1 6y);eT licIoJiLb3OBaTbCsl

allriIqllCK. IIA,3bIK. /

aB1 T a n paBIITI JIb

.6'la/JH e b 3I( TlBc O
I'OCYIPCTBa 3paiIJ~b POCCTIIICKOrIi (IDellelpaIttiI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE CONCERNANT LA
COOPERATION ET L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE
DOUANIERE

Le Gouvemement de Ittat dIsraOl et le Gouvemement de la Fd~ration de Russie, ci-
apr~s d6nomm~s "les Parties",

Consid~rant que les infractions A la l6gislation douani~re portent prjudice aux int~r~ts
6conomiques, fiscaux et sociaux de leurs pays respectifs, ainsi qu'aux int~r&s lgitimes du
commerce;

Consid~rant que le trafic illicite des stup~fiants et des substances psychotropes con-
stitue un danger pour la sant6 publique et pour la socit6;

Consid~rant qu'il importe de d~terminer pr~cis~ment les droits de douane, taxes et au-
tres imp6ts pergus A l'importation ou A 'exportation de marchandises et d'appliquer cor-
rectement les mesures de prohibition, de restriction et de contr6le;

Convaincus que ]a coop6ration entre leurs autorit~s douani~res est de nature A rendre
plus efficaces les efforts qui visent A pr~venir les infractions A la l6gislation douaninre et
ceux qui tendent A assurer le recouvrement exact des droits et taxes A limportation et A
'exportation;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de cooperation douani~re sur 'as-
sistance administrative mutuelle du 5 d~cembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stup6fiants
de 1961 et de la Convention sur les substances psychotropes de 1971; et

Rappelant la Convention contre le trafic illicite des stup~fiants et des substances psy-
chotropes de 1988;

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "16gislation douani~re" s'entend des dispositions juridiques ou r~glemen-
taires appliqu~es par les autorit~s douanires et r~gissant l'importation, lexportation et le
transit des marchandises, ainsi que les modes de paiement se rapportant aux mouvements
effectifs ou supposes de marchandises entre les Parties, que ces dispositions aient trait aux
droits de douane, taxes et autres imp6ts ou aux mesures de prohibition, de restriction ou
de contr6le.

2. Le terme "infraction" s'entend de toute violation, ou tentative de violation, de la l6g-
islation douani~re.
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3. Le terme "autorit&s douanibres" s'entend, pour l'tat d'Israel, du D~partement des
douanes et de la taxe sur la valeur ajout~e du Minist~re des finances et, pour la Fd~ration
de Russie, du Comit6 d'Atat des douanes de la Fd~ration de Russie.

4. Le terme "livraison contr61e" s'entend de la technique qui consiste A autoriser des
expeditions illicites ou suspectes de stupffiants, de substances psychotropes ou de sub-
stances de remplacement, ou d'autres marchandises prohib6es, A quitter le territoire des
Parties, transiter par ce territoire ou A y entrer, au su des autorit~s comptentes et sous
leur supervision, en vue d'identifier des personnes qui se livrent au trafic de stup6fiants,
de substances psychotropes et d'autres marchandises prohib6es.

PORTtE DE LACCORD

Article 2

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties, par l'interm6diaire
de leurs autorit6s douani~res :

a) S'emploient A accroitre l'efficacit6 des m6thodes et techniques d'accomplissement
des formalit6s relatives aux passagers et marchandises;

b) Se pr~tent mutuellement assistance dans la pr6vention, la recherche et la r6pression
des infractions A la 16gislation douanire;

c) Se prtent mutuellement assistance en se fournissant les renseignements n6cessaires
A l'administration et A 'application de la 16gislation douanibre;

d) S'efforcent de coop6rer aux fins de la recherche, de la mise au point et de l'exp6ri-
mentation de nouvelles proc6dures douani~res, en vue de la formation et de l'6change de
personnel, et sur d'autres questions pouvant n6cessiter qu'elles unissent leurs efforts; et

e) Tendent A rharmonie, A l'uniformit6 et A la simplicit6 dans leurs r6gimes douaniers
respectifs, dans ram6lioration des techniques douanibres et dans le r~glement des
probl~mes d'administration douani~re et d'application de la 16gislation douani~re.

2. L'assistance mutuelle apport6e dans le cadre du pr6sent Accord est conforme A la
16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie sollicit6e.

MOYENS PROPRES A FACILITER LES FORMALITES DOUANILRES

Article 3

1. Les autorit6s douani~res prennent, d'un commun accord, les mesures n6cessaires
pour simplifier les proc6dures douanibres en vue de faciliter et d'acc616rer la circulation
des marchandises entre les territoires des ttats des deux Parties.

2. Les autorit6s douani~res peuvent, d'un commun accord, accepter les formulaires
douaniers en russe, h6breu ou anglais.
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MODES DE COOPtRATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE

Article 4

1. Les autorit6s douani~res se fournissent mutuellement, de leur propre initiative ou sur

demande, tous les renseignements n6cessaires conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

2. Les autorit~s douani~res:

a) tchangent des donn6es d'exp6rience concernant leurs activit6s et des renseigne-
ments concemant les nouvelles m6thodes utilis6es pour commettre des infractions la 16g-
islation douani~re;

b) S'informent mutuellement des changements de fond introduits dans leur 16gislation
douani~re, ainsi que des techniques de contr6le utilis6es et des m6thodes d'application de
ces techniques; elles examinent ensemble d'autres questions d'int6r~t comrhun.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 5

De leur propre initiative, sur confirmation 6crite des autorit6s douani~res de l'autre
Partie, ou A la demande de celles-ci, les autorit6s douani~res d'une Partie exercent une sur-
veillance a l'gard:

a) Des mouvements, en particulier l'entr6e sur le territoire de leur ttat et la sortie de ce
territoire, d'individus dont il est su ou soupgonn6 qu'ils ont commis des infractions A la 16g-
islation douanikre de lItat de Vautre Partie;

b) Des mouvements de marchandises et d'autre violation de la 16gisation douanire
dont les autorit6s douani&res de 'autre Partie indiquent qu'elles donnent lieu, ou sont
soupgonn6es de dormer lieu, a un trafic important A partir ou A destination du territoire de
l'ttat de 'autre Partie;

c) De tout moyen de transport dont il est su ou soupgonn6 qu'il est utilis6 aux fins de
commettre des infractions A la 16gisation douani~re de l'ttat de 'autre Partie;

d) Des lieux utilis6s pour le stockage de marchandises qui peuvent donner lieu & un
trafic important A destination du territoire de l'ttat de rautre Partie.

LIVRAISON SURVEILLtE

Article 6

1. Les autorit6s douanibres peuvent, d'un commun accord et sur arrangement, appli-
quer la m6thode des livraisons surveill6es de marchandises et articles prohib6s dans le but
d'identifier des individus participant au trafic de ces marchandises et articles.

2. Les exp6ditions prohib6es qui font robjet d'une livraison surveill6e conform6ment
aux arrangements pris peuvent, avec laccord des autorit6s douanibres des deux Parties,
Etre intercept6es puis remises en circulation pour continuer dtre achemin6es, les march-
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andises prohib~es ayant W laiss~es intactes, enlev~es, ou enti~rement ou partiellement
remplac~es.

3. La dcision de recourir A des livraisons surveill6es est prise au cas par cas et peut, si
n~cessaire, prendre en compte les arrangements et accords financiers conclus par les au-
torit~s douanibres des deux Parties pour leur mise en oeuvre.

MESURES DE LUTTE CONTRE LE TRAFIC DE MARCHANDISES SENSIBLES

Article 7

1. Les autorit~s douani~res se communiquent mutuellement dans les meilleurs d~lais,
de leur propre iniative ou sur demande, tous les renseignements pertinents relatifs i des
activit~s menses ou prvues qui constituent des infractions A la 16gislation douanire en
vigueur sur le territoire de l'ttat de l'une des Parties, notamment dans les domaines suiv-
ants :

a) Circulation d'armes, de munitions, d'explosifs et d'engins explosifs;

b) Circulation d'objets d'art et d'antiquit6s prsentant une grande valeur historique,
culturelle ou arch~ologique pour lune des Parties;

c) Circulation de substances toxiques ou dangereuses, ou de substances risquant de
nuire A l'environnement ou A la sant6 publique;

d) Circulation de marchandises soumises A des droits de douane ou A d'autres taxes
importantes impos6es par les autorits douanires;

e) Circulation d'autres marchandises soumises A des restrictions non tarifaires figurant
sur les listes arr~t~es d'un commun accord par les autorit~s douani~res des Parties.

2. Outre les renseignements vis6s au paragraphe 1 du present article, les autorit~s
douani&res des Parties se communiquent tous les renseignements disponibles concemant
les activit6s susceptibles de donner lieu A des infractions sur le territoire de l'autre Partie.
Si les activit~s en question risquent de causer un prejudice grave A 'autre Partie, sur le plan
de rNconomie, de la sant6 publique, de la s6curit6 ou d'autres int~r~ts fondamentaux, ces
renseignements sont communiques spontan6ment.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 8

1. Les autorit~s douani&es se communiquent mutuellement, de leur propre initiative
ou sur demande, tout renseignement susceptible de contribuer A assurer :

a) Le recouvrement exact des droits de douane, taxes et autres pr~l~vements imposes
par les autorit6s douani~res, en particulier tout renseignement susceptible d'aider A d6ter-
miner la valeur en douane de marchandises, leur classification tarifaire et leur origine;

b) La bonne application des prohibitions et restrictions A l'importation, a 1'exportation
ou au transit et des exonerations totales ou partielles des droits de douane, taxes et autres
imp6ts;
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2. Si les autorit6s douani~res sollicit6es ne disposent pas des renseignements demand-
6s, elles engagent, conform6ment aux dispositions de leur 16gislation nationale, des recher-
ches visant i obtenir ces renseignements.

Les recherches en question consistent notamment A interroger les autorit6s com-
p6tentes, des experts, des t6moins ou des individus soupgonn6s d'avoir enfreint ]a 16gisla-
tion douani~re, et A proc6der A des v6rifications, inspections et enqutes portant sur les
questions vis6es dans le pr6sent Accord.

RENSEIGNEMENTS SUR LA CIRCULATION DES MARCHANDISES

Article 9

De leur propre initiative ou sur demande, les autorit~s douani~res d'une Partie in-
diquent aux autorit~s douanires de lautre Partie, si :

a) Des marchandises import~es sur le territoire de l'Etat de la Partie demandeuse ont
6t6 export~es de fagon lgale t partir du territoire de lEtat de lautre Partie;

b) Des marchandises export~es A partir du territoire de lttat de la Partie demandeuse
ont 6t6 import~es de fagon lgale sur le territoire de l'ttat de r'autre Partie.

RENSEIGNEMENTS SUR D'AUTRES ACTIVITES

Article 10

De leur propre initiative ou sur demande, les autorit~s douanires d'une Partie com-
muniquent aux autorit~s douani~res de rautre Partie tout renseignement relatif A des in-
fractions i la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'tat de l'autre Partie, et
concernant en particulier :

a) Des personnes physiques ou morales dont il est su ou soupgonn6 qu'elles ont com-
mis des infractions i la 16gislation douaniere en vigueur sur le territoire de l'Etat de l'autre
Partie;

b) Des marchandises dont il est su ou soupgonn6 qu'elles donnent lieu i un trafic im-
portant A destination du territoire de Httat de rautre Partie, via ce territoire ou A destination
de ce territoire;

c) Des moyens de transport dont il est su ou soupgonn& qu'ils sont utilis6s aux fins de

commettre des infractions A la l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'ttat
de l'autre Partie.

DOSSIERS ET DOCUMENTS

Article 11

1. De leur propre initiative ou sur demande, les autorit~s douani~res d'une Partie com-
muniquent aux autorit~s douani~res de l'autre Partie les rapports, proc~s-verbaux et copies
certifi~es conformes de documents contenant tous les renseignements dont elles disposent
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sur les activit~s menses ou pr~vues qui contreviennent ou semblent contrevenir A la lgis-
lation douani~re en vigueur sur le territoire de l'tat de cette Partie. 1 peut s'agir, entre
autres, de la documentation relative au transport et A l'exp~dition de marchandises indi-
quant la valeur, le mode de cession et la destination de ces marchandises.

La documentation est fournie selon les modalit6s suivantes :

a) Les originaux des dossiers, documents et autres pieces ne sont r~clam~s que dans
les cas ofi des copies ne suffiraient pas. Sur demande expresse, les copies des dossiers,
documents et autres pieces sont dfiment authentifi~es.

b) Les originaux des dossiers, documents et autres pieces qui ont 6t6 transmis sont re-
tourns dans les meilleurs d~lais; les droits de la Partie sollicit~e et des tiers ne s'en trou-
vent aucunement modifies. Sur demande, les originaux n~cessaires aux fins d'une
d~cisionjudiciaire ou A d'autres fins semblables sont retourns sans retard.

2. Les documents vis~s dans le present Accord peuvent Etre remplac~s par des fichiers

informatiques cr6s A cette fin sous quelque forme que ce soit. Tout renseignement
n~cessaire i l'interpr~tation ou A lutilisation de ces fichiers est transmis simultan~ment.

ENQUITES

Article 12

1. Si les autorit~s douani~res d'une Partie en font la demande, les autorit6s douani~res
de lautre Partie enqu~tent sur des actes qui contreviennent ou semblent contrevenir A la
legislation douanire en vigueur sur le territoire de l'Etat des autorit~s douani~res deman-
deuses. Elles communiquent les r~sultats de leurs enquetes aux autorit6s douani~res de-
mandeuses.

2. Les enqu~tes en question sont menses conform~ment d la lgislation en vigueur sur
le territoire de rl tat des autorit6s douani~res sollicit~es.

3. Les repr~sentants des autorit6s douanibres d'une Partie peuvent, dans des cas par-
ticuliers, avec l'assentiment des autorit~s douani~res de l'autre Partie et dans les conditions
6ventuellement impos6es par celles-ci, tre presents sur le territoire de rautre Partie lors
d'enqu~tes sur des infractions A la lkgislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'ttat
des autorit~s douani~res demandeuses. Ces repr~sentants peuvent consulter des repr6sen-
tants des autorit~s douani~res sollicit~es dans les bureaux des autorit~s sollicit6es, et de-
mander que celles-ci examinent des documents, registres ou autres pieces pertinentes
relatives A l'infraction qui fait lobjet de 'enqu~te, et leur en foumissent des copies.

4. Si les autorit~s douani~res d'une Partie en font la demande, les autorit~s douani~res
de l'autre Partie leur indiquent, aux fins de coordination, quand et ou des mesures seront
prises pour donner suite A leur demande.
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DISPOSITIONS RELATIVES AUX REPRESENTANTS D'UNE PARTIE SE TROUVANT SUR LE TER-

RITOIRE DE L'AUTRE PARTIE

Article 13

Lorsque, dans les circonstances pr6vues par le pr6sent Accord, des repr6sentants des

autorit6s douani~res d'une Partie se trouvent sur le territoire de l'Etat de lautre Partie, its

doivent A tout moment pouvoir produire la preuve de leur qualit6. Ils ne portent pas d'uni-

forme et ne sont pas arm6s.

EXPERTS ET TtMOINS

Article 14

A la demande des autorit6s douanires d'une Partie, les autorit6s douanibres de 'autre

Partie peuvent autoriser leurs repr6sentants, si ceux-ci y consentent, A t6moigner dans le

cadre d'actions judiciaires ou administratives entam6es sur le territoire de l'autre ttat et A
produire les dossiers, documents, autres pibces ou copies authentifi6es jug6s indispens-

ables A la proc6dure.

La demande de comparution doit clairement indiquer dans quelle affaire et en queUe

capacit6 le repr6sentant est appel6 A comparaitre, ainsi que la date et rheure de laudience.

UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS ET DOCUMENTS

Article 15

1. Les renseignements, communications et documents regus en vertu du pr6sent Ac-

cord ne sont utilis6s qu'aux fins du pr6sent Accord, notamment dans le cadre d'actions ju-

diciaires ou administratives et d'enqu6tes relatives A la 16gislation douanibre. ls ne sont

ni communiqu6s, ni utilis~s A aucune autre fin que ce soit A moins que les autorit~s

douani~res dont ils proviennent ne donnent leur approbation expresse.

2. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux

renseignements concernant des infractions relatives a des stup6fiants ou a des sub-

stances psychotropes. Ces renseignements peuvent 6tre communiqu6s A d'autres autorit6s

de la Partie demandeuse qui participent directement A la lutte contre le trafic de drogues.

3. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communications regus

par les autorit6s douani~res d'une Partie, sous quelque forme que ce soit, en vertu du

pr6sent Accord, sont trait6s avec le degr6 de confidentialit6 pr6vu par la 16gislation natio-

nale de l'ttat de cette Partie pour des documents et renseignements de meme nature.

4. Les renseignements, communications et documents regus en vertu du pr6sent Ac-

cord ne peuvent 8tre utilis6s A des fins autres que celles qui sont indiqu6es dans la demande

sans raccord 6crit pr6alable des autorit6s douani~res sollicit6es.
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5. Lorsque des donn6es personnelles sont 6chang6es en vertu du pr6sent Accord, les
autorit6s douani~res des Parties veillent A ce qu'elles ne soient utilis6es qu'aux fins in-
diqu6es et dans les conditions 6ventuellement impos6es par les autorit6s douani~res sol-
licit6es.

6. L'utilisation faite des renseignements et documents susmentionn6s comme 616ments
de preuve devant un tribunal et le poids qu'il convient d'y accorder sont d6termin6s con-
form6ment A la 16gislation nationale.

DEROGATIONS A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 16

1. Dans les cas ou le fait de donner suite A une demande porterait prejudice A la sou-
verainet6, A la s6curit6, A l'ordre public ou A tout autre int~rt national fondamental de l'Etat
d'une Partie, celle-ci peut refuser de fournir rassistance demand~e en vertu du pr6sent Ac-
cord, la foumir partiellement, ou la fournir sous r6serve de certames conditions ou exi-
gences.

2. Si l'assistance est refus6e, les autorit6s douanibres sollicit6es communiquent aux
autorit6s douani~res demandeuses, par 6crit et sans retard, cette d6cision et les raisons qui
la motivent.

3. Si les autorit6s douanibres de l'une des Parties demandent une assistance qu'elles ne
seraient pas elles-mfmes en mesure de foumir, elles l'indiquent dans leur demande. Les
autorit6s douanibres sollicit6es peuvent, A leur discr6tion, donner suite ou non A une telle
demande.

4. Les autorit6s douanibres sollicit6es peuvent diffirer l'assistance au motif qu'elle ris-
que d'interf6rer avec une enquere, des poursuites ou une proc6dure en cours. En pareil cas,
les autorit6s douani~res sollicit6es tiennent des consultations avec les autorit6s douani~res
demandeuses en vue de d6terminer si l'assistance peut tre fournie sous r6serve des con-
ditions pos6es par les autorit6s douani~res sollicit6es.

FORME ET FOND DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 17

1. Les demandes faites en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit. Elles sont

accompagn6es des documents n6cessaires pour y donner suite. En cas d'urgence, les
demandes orales sont recevables, mais elles doivent etre imm6diatement confirm6es par
6crit.

2. Toute demande faite en application du paragraphe I du pr6sent article:

a) Indique quelles sont les autorit6s douani&res demandeuses;

b) Indique la mesure demand~e;

c) Indique l'objet et la raison de la demande;

d) Contient une br~ve description du cas et des 616ments juridiques pertments;
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e) Contient des indications aussi exactes et completes que possible sur les personnes
physiques ou morales faisant l'objet de l'enquete, y compris, s'ils sont connus, les noms,
adresses et autres coordonn6es des parties concem6es;

f) Contient un r6sum6 des faits pertinents et indique le lien entre l'assistance demand6e
et l'affaire A laquelle elle se rapporte.

3. Les demandes sont pr6sent6es en h6breu, en russe ou en anglais.

4. Si une demande n'est pas faite dans les formes requises, il peut Etre exig6 qu'elle soit
corrig6e ou compl6t6e, sans pr6judice des mesures conservatoires pouvant etre prescrites.

5. Si les autorit~s douani~res sollicit~es ne sont pas habilit6es A donner suite A la de-
mande, A l'issue des consultations n6cessaires, ou bien elles transmettent promptement
cette demande A ladministration comp6tente, qui y donne suite conform6ment aux pou-
voirs que lui confere la loi, ou bien elles informent les autorit6s douani~res demandeuses
de la proc6dure A suivre en pareil cas.

ASSISTANCE TECHNIQUE

Article 18

Les autorit6s douani~res se fournissent mutuellement une assistance technique en
matire douanibre, notamment par les moyens suivants :

a) tchanges de fonctionnaires aux douanes lorsque de tels 6changes sont de nature A
aider chacune des Parties A mieux comprendre les techniques utilis6es par l'autre;

b) Formation et assistance visant A d6velopper les comptences sp6cialis6es des fonc-
tionnaires aux douanes;

c) Echanges de renseignements et de donn6es d'exp6rience concernant l'utilisation du
mat6riel d'interdiction et de d6tection;

d) tchanges d'experts sp6cialistes des questions douani~res;

e) tchanges de donn6es sp~cialis~es, scientifiques et techniques concernant la lgis-
lation, la r6glementation et les proc6dures douanibres.

COOTS

Article 19

1. Les Parties renoncent normalement A toute demande de remboursement des cofits
aff6rents A la mise en oeuvre du pr6sent Accord, A rexception des d6penses relatives aux
t6moins, honoraires d'experts et r6tributions des interpr~tes qui ne sont pas employs par
l'tat.

2. Si, pour donner suite A une demande, il est ou sera n6cessaire d'engager des d6pens-
es consid6rables et exceptionnelles, les Parties proc~dent A des consultations pour d6ter-
miner les conditions dans lesquelles il sera donn6 suite A la demande, ainsi que la fagon
dont les coilts seront pris en charge.
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MISE EN OEUVRE

Article 20

1. La cooperation et 'assistance mutuelle pr~vues par le present Accord sont apport~es
directement par les autorit~s douanires. Celles-ci prennent, d'un commun accord, des dis-
positions i cette fin.

2. Entre autres, les autorit~s douani~res:

a) Proc~dent r~gulibrement A des consultations sur les questions de coop6ration rele-
vant du present Accord;

b) Communiquent directement en vue de r6gler les questions soulev~es par le present
Accord;

c) Prennent, apr~s consultation, toute mesure n~cessaire A la mise en oeuvre du present
Accord;

d) S'efforcent de r~gler ensemble les probl~mes ou questions li~s i l'mterpr~tation ou
A l'application du present Accord.

3. Les autorit~s douani&res peuvent prendre des dispositions pour que leurs services
centraux ou locaux de repression, d'enqufte ou autres, communiquent directement.

APPLICABILITE TERRITORIALE

Article 21

Le pr6sent Accord s'applique sur les territoires douaniers des ttats des deux Parties.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 22

1. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s que chacune des Parties a requ
de l'autre une notification 6crite indiquant que les formalit~s juridiques requises i cette fm
par sa legislation nationale ont &6 accomplies.

2. Les repr~sentants des autorit~s douani~res se r~unissent en cas de besoin, au moins
une fois par an, tour A tour dans l'Kttat d'Isra~l et dans la Fdaration de Russie, pour faire
le bilan de la mise en oeuvre du present Accord et r~soudre les questions pratiques rela-
tives A la cooperation et A l'interaction entre les autorit~s douani~res des Parties.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e mais chacune des Parties peut
y mettre fin i tout moment moyennant notification 6crite adress6e par voie diplomatique.
En pareil cas, le pr6sent Accord cesse d'8tre en vigueur six mois apr~s que la notification
a 6t6 reque par l'autre Partie.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfirnent autoris6s par leurs gouvemements, ont
sign6 le pr6sent Accord.
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Fait i Moscou, le 11 mars 1997, soit le deuxi~me jour d'Adar B, 5757, en double. ex-

emplaire, chacun en h6breu, russe et anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, c'est le texte anglais qui pr6vaut.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'Isral:

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvemement de la Fd6ration de Russie:

VICTOR CHERNOMYRDIN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag tussen bet KoninkriJk der Nederlanden en het Koninkrljk
Beglgi inzake de afbakening van bet contlnentaal plat

Het Koninkrijk der Nederlanden

en
het Koninkrijk Belgie
Verlangende in bet kader van goed nabuurschap te komen tot een voor

beide Verdragsluitende Partijen aanvaardbare oplossing voor de zij-
waartse afbakening van bet continentaal plat.

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

1. De grens tussen bet continentaal plat van bet Koninkrijk der
Nederlanden en bet continentaal plat van het Koninkrijk Belgie wordt
gevormd door de boog van de grootcirkel die de volgende, in codrdina-
ten uitgedrukte, punten verbindt in de volgorde zoals hieronder aange-
geven:

Punt 5 51'33'06" N; 03°04'53" 0
Punt 6 51'52'34,012" N; 02-32'21,599- 0

2. De ligging van de in dit artikel genoemde punten is uitgedrukt in
lengte en breedte volgens Europese cobrdinaten (le Vereffening, 1950).

3. De grenslijn. zoals in bet eerste lid vastgesteld, is ter verduidelij-

king ingetekend op de als bijlage bij dit Verdrag gevoegde kaart.

Artikel 2

Wanneer een van de Verdragsluitende Partijen besluit tot instelling
van een exclusieve economische zone zullen de cobrdinaten, als aange-
geven in artikel 1, worden gehanteerd voor de zijwaartse afbakening
ervan.

Artikel 3

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum, waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat is voldaan aan de vereis-
ten van hun nationale wetgeving voor de inwerkingtreding van dit Ver-
drag.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.
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GEDAAN te Brussel, op 18 december 1996, in de Nederlandse en de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g) H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

H. A. F. M. 0. van Mierlo,
Minister van Buitenlandse Zaken

Voor het Koninkrijk Belgie:

(w.g.) E. DERYCKE

Erik Derycke,
Minister van Buitenlandse Zaken
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL EN

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

De Minister van Buitenlandse Zaken

1000 Brussel, 18 december 1996.
Quatre Brasstraat 2 - Tel. 501.81.11

Mijnheer de Minister,

Naar aanleiding van de ondertekening van het Verdrag tussen het
Koninkrijk Belgil en bet Koninkrijk der Nederlanden inzake de zij-
waartse afbakening van het continentaal plat, heb ik de eer U, namens
het Koninkrijk Belgie, bet volgende voor te stellen:

1. De twee Verdragsluitende Partijen komen overeen dat in de mate
waarin de bevoegde overheid van cen van de twee Staten voor de datum
van inwerkingtreding van bet bovenvermelde Verdrag vergunningen
onder welke vorm en benaming ook heeft verleend aan particulieren en
overheidsinstanties voor bet uitvoeren van activiteiten in bet gebied van
het condinentaal plat die als gevolg van bovenvermeld Verdrag onder de
rechtsmacht van de andere Staat komt, die laatstgenoemde staat de aldus
door particulieren en overheidsinstanties verworven rechten zal erken-
nen gedurende een overgangsperiode van 5 jaar en zich er toe verbindt
deze vergunning in de loop van de overgangsperiode te regulariseren
overeenkomstig de eigen rechtsregels.

2. De respectieve nationale overheidsinstanties van beide Verdrag-
sluitende Partijen zullen de maatregelen, die noodzakelijk zijn voor de
uitvoering van bovenvermeld Vcrdrag en daarmede samenhangende aan-
gelegenheden, in gemeenschappelijk overleg treffen.

Indien U met dit voorstel kunt instemmen, zullen deze brief en Uw
antwoord een integrerend dcel uitmaken van het bovenvermelde Ver-
drag.

E. DERYCKE

Erik Derycke
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II

MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Brussel, 18 december 1996

Mijnheer de Minister,

Hiermede heb ik de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van
heden, die als volgt luidt:

[SEE LET-rER I - VOIR LETrRE I]

In antwoord op Uw brief heb ik de cer U mede te delen, dat ik met
het bovenstaande voorstel kan instemmen, zodat Uw brief en dit ant-
woord een integrerend deel uitmaken van bet bovenvermelde Verdrag.

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

H. A. E M. 0. van Mierlo
Minister van Buitenlandse Zaken
van bet Koninkrijk der Nederlanden

Aan de Minister van Buitenlandse Zaken van
het Koninkrijk Belgie
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE
BELGIQUE RELATIF A LA DELIMITATION DU PLATEAU CONTI-
NENTAL

Le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique,

D6sireux dans le cadre de relations de bon voisinage, de parvenir A une solution accept-
able pour les deux Parties contractantes, concernant la d6limitation lat6rale du plateau con-
tinental,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. La limite entre le plateau continental du Royaume de Belgique et le plateau conti-
nental du Royaume des Pays-Bas est form6e par l'arc de grand cercle joignant les points
suivants, exprim6s en coordonn6es, dans l'ordre ofi ils sont 6numr6s ci-dessous:

Point 5: 510 33' 06" N; 030 04' 53" E

Point 6: 51V 52' 34,012" N; 02' 32' 21,599" E

2. La position des points 6numr6s dans le pr6sent article est exprim6e en longitude et
latitude selon le syst~me g6od6sique europ6en (16re mise A jour, 1950).

3. La ligne de d6limitation, d6finie au paragraphe ler, est repr6sent6e A titre indicatif
sur la carte annex6e au present Accord.

Article 2

Dans le cas ofi une des Parties contractantes d6ciderait de cr6er une zone 6conomique
exclusive, les coordonn6es 6nonc6es A 'article 1 seront utilis6es pour la d6limitation
lat6rale d'une telle zone.

Article 3

Cet accord entrera en vigueur le premierjour du deuxibme mois qui suit la date A laque-
lie les parties contractantes se seront notifi6 mutuellement par 6crit l'accomplissement des
proc6dures requises par leur l6gislation interne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respectifs,
ont sign6 le pr6sent accord.
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Fait A Bruxelles, le 18 dcembre 1996 en double exemplaire, en langues franqaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO
Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires ktrangres
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

[ECHANGE DE LETTRES]

I
MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DU COMMERCE EXTERIEUR ET DE LA COOPERATION

AU DtVELOPPEMENT

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bruxelles, le 18 d6cembre 1996

Monsieur le Ministre,

Comme suite A la signature de 'Accord entre le Royaume de Belgique et le Royaume
des Pays-Bas relatif A la delimitation latdral du plateau continental, j'ai lhonneur, au nom
du Royaume de Belgique des considerations suivantes :

1. Les deux Parties contractantes sont convenues que dans la mesure oil une autorit&
compdtente de l'un des deux ttats aurait, avant la date de l'entrde en vigueur dudit Accord,
6mis des licences de quelque forme que ce soit et sous le norn d'un quelconque individu ou
organisme public autorisant la poursuite d'activitds dans la zone du plateau continental qui,
A la suite de l'Accord vis6 ci-avant, se trouve A l'intdrieur de la zone de juridiction de 'autre
btat, le dernier Etat reconnaitra pendant une pdriode transitoire de cinq ans, les droits ainsi
acquis par les individus et les organismes publics, tout en s'engageant A rdgulariser lesdites
licences conformdment A sa propre legislation au cours de la pdriode transitoire.

2. Par voie de consultations, les autoritds nationales de chaque Partie contractante
adopteront les mesures ndcessaires en vue de l'application de rAccord ci-avant et des ques-
tions qui s'y rattachent.

Si vous 6tes en mesure d'accepter la prdsente proposition, la prdsente lettre et votre
rdponse constitueront un 6lment integral de rAccord dont il s'agit.

ERIK DERYCKE
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II
LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Bruxelles, le 18 d~cembre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r~fdrer A votre lettre A la date de ce jour ainsi libelle

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai rhonneur de vous informer que je suis en mesure d'accepter les prop-
ositions qui prdc~dent et qu'en consequence votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent
une partie int~grale de rAccord lui-m~me.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas,
H.A.F.M.O. VAN MIERLO

Ministre des Affaires 6trang~res
du Royaume de la Belgique
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE KINGDOM OF BELGIUM RELATING TO THE DELIMITATION OF
THE CONTINENTAL SHELF

The Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium,

Desiring within the framework of their good-neighbourly relations to achieve a solu-
tion acceptable to both Contracting Parties concerning the lateral delimitation of the conti-
nental shelf,

Have agreed as follows:

Article I

1. The boundary between the continental shelf of the Kingdom of Belgium and the
continental shelf of the Kingdom of the Netherlands shall be formed by the arc of the great
circle joining the following points, expressed in coordinates, in the order listed below:

Point 5: 51' 33 06" latitude North; 03' 04 53" longitude East

Point 6: -510 52 34.012" latitude North; 02' 32 21.599" longitude East

2. The position of the points listed in this article is expressed in longitude and latitude
according to the European geodetic system (first updating, 1950).

3. The delimitation line defined in paragraph 1 is shown, for information only, on the
chart annexed to this Agreement.

Article 2

If one of the Contracting Parties decides to establish an exclusive economic zone, the
coordinates set out in article 1 will be used for the lateral delimitation of the zone.

Article 3

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing of the com-
pletion of the procedures required by their internal legislation for its entry into force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done at Brussels on 18 December 1996 in two originals in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE
Minister for Foreign Affairs
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[EXCHANGE OF NOTES]
I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, FOREIGN TRADE AND DEVELOPMENT COOPERATION

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 18 December 1996

Sir,

In connection with the signing of the Agreement between the Kingdom of Belgium and

the Kingdom of the Netherlands relating to the lateral delimitation of the continental shelf,
I have the honour, on behalf of the Kingdom of Belgium, to inform you of the following:

1. The two Contracting Parties agree that insofar as a competent authority of one of

the two States, before the date of entry into force of the aforementioned Agreement, has

issued licences in any form or under any name to individuals or public bodies to carry out

activities in the area of the continental shelf which, as a consequence of the aforementioned

Agreement, is within the jurisdiction of the other State, the latter State shall, for a transi-

tional period of five years, recognize the rights thereby acquired by individuals and public

bodies, and undertakes to regularize such licences in accordance with its own law during
the transitional period.

2. The respective national authorities of the two Contracting Parties shall, through

consultation, adopt the measures necessary to implement the aforementioned Agreement

and matters pertaining thereto.

If you are able to agree to this proposal, this letter and your reply shall constitute an
integral part of the aforementioned Agreement.

ERIK DERYCKE
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II
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 18 December 1996

Sir,

I hereby acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of which reads as
follows:

[See letter I]

In reply to that letter I have the honour to inform you that I can agree to the foregoing
proposal, so that your letter and this reply shall be deemed to constitute an integral part of
the aforementioned Agreement.

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of the Netherlands

To the Minister for Foreign Affairs
of the Kingdom of Belgium
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Entry into force: 1 January 1999 by notification, in accordance with article 3

Authentic texts: Dutch and French
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Pays-Bas
et

Belgique

Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique relatif i la
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en bet Koninkrijk
BelgIW inzake de afbakening van de territoriale zee

Het Koninkrijk der Nederlanden

en
het Koninkrijk Belgie
Verlangende de zijwaartse grens van de territoriale zee van het Ko-

ninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgid vast te leggen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

1. De glens tussen de territoriale zee van het Koninkrijk der Neder-
landen en de territoriale zee van het Koninkrijk Belgid wordt gevormd
door de bogen van grootcirkels die de volgende, in coordinaten uitge-
drukte, punten verbindt in de volgorde zoals hieronder aangegeven:

Punt 1 51'22'25'N; 03021'52,5"O
Punt 2 51°22'46"N; 03°21'14"O
Punt 3 51"27'00"N; 03"17'47"O
Punt 4 51°29'05"N; 03*12'44"O
Punt 5 510 33'06"N; 03004'53"O

2. De ligging van de in dit artikel genoemde punten is uitgedrukt in
lengte en breedte volgens Europese co6rdinaten (le Vereffening, 1950).

3. De grenslijn, zoals in bet eerste lid vastgesteld, is ter verduidelij-

king ingetekend op de als bijiage bij dit Verdrag gevoegde kaart.

Artikel 2

De grens, getrokken door de punten zoals vermeld in artikel 1, lid 1,
is gebaseerd op bet beginsel van equidistantie ten opzichte van de nor-
male basislijn zijnde de laagwaterlijn van de kust. Rekening is gehou-
den met de zeewaartse uitbouw van de haven van Zeebrugge in Belgie
en de droogvalling ,,Rassen" voor de Nederlandse kust.

Artikel 3

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum, waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat is voldaan aan de vereis-
ten van hun nationale wetgeving voor de inwerkingtreding van dit Ver-
drag.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergctekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 18 december 1996, in de Nederlandse en de

Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor her Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) H. A. F M. 0. VAN MIERLO

H. A. F. M. 0. van Micrlo
Minister van Buitenlandse Zaken

Voor her Koninkrijk Belgie:

(w.g.) E. DERYCKE

Erik Derycke
Minister van Buitenlandsc Zakcn
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MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL EN

ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

De Minister van Buitenlandse Zaken

1000 Brussel, 18 december 1996.
Quatre Brasstraat 2

Mijnheer, de Minister,
Naar aanleiding van de ondertekening van bet Verdrag tussen het

Koninkrijk Belgid en bet Koninkrijk der Nederlanden inzake de zij-
waartse afbakening van de territoriale zee, heb ik de eer U, namens het
Koninkrijk Belgie, het volgende voor te stellen:

De respectieve nationale overheidsinstanties van beide Verdrag-
sluitende Partijen zullen de maatregelen, die noodzakelijk zijn voor de
uitvoering van bovenvermeld Verdrag en daarmede samenhangende aan-
gelegenheden, in gemeenschappelijk overleg treffen.

Indien U met dit voorstel kunt instemmen, zullen deze brief en Uw
antwoord een integrerend deel uitmaken van het bovenvermelde Ver-
drag.

E. DERYCKE

Erik Derycke

II

MINISTER VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Brussel, 18 december 1996

Mijnheer de Minister,

Hiermede heb ik de eer de ontvangst te bevestigen van Uw brief van
heden, die als volgt luidt:

[See letter I - Voir lettre I]

In antwoord op Uw brief heb ik de eer U mede te delen, dat ik met

bet bovenstaande voorstel kan instemmen, zodat Uw Driet en ai ant-

woord een integrerend deel uitmaken van bet bovenvermelde Verdrag.

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO

H. A. F. M. 0. van Mierlo
Minister van Buitenlandse Zaken
van bet Koninkrijk der Nederlanden

Aan de Minister van Buitenlandse Zaken
van het Koninkrijk Belgie
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE

BELGIQUE RELATIF A LA DELIMITATION DE LA MER TERRITORI-

ALE

Le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique,

D~sireux de fixer la limite lat~rale de la mer territoriale entre le Royaume de Belgique
et le Royaume des Pays-Bas,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. La limite entre la mer territoriale du Royaume de Belgique et la mer territoriale du
Royaume des Pays-Bas est formie par les arcs de grands cercles joignant les points suiva-
nts, exprim6s en coordonn6es, dans 'ordre o6 ils sont 6num~r~s ci-dessous:

Point 1 510 22'25"N; 030 21'52,5" E

Point 2 510 22'46"N; 030 21'14" E

Point 3 510 27'00"N; 030 17'47" E

Point 4 510 29'05"N; 030 12'44" E

Point 5 510 33'06"N; 030 04'53" E

2. La position des points 6num~r~s dans le pr6sent article est exprim~e en longitude et
latitude selon le syst~me g~od~sique europ~en (16re mise A jour, 1950).

3. La ligne de d61imitation, d~finie au paragraphe ler, est repr~sent~e A titre indicatif
sur la carte annex~e au present accord.

Article 2

La limite, constitu6e par les points 6nonc6s A l'article ler, est bas~e sur le principe de
l'6quidistance A partir d'une ligne de base maximale, A savoir la laisse de basse mer le long
de la c6te. I1 a 6t6 tenu compte de 'extension vers la mer du port de Zeebrugge en Belgique
ainsi que du haut fond d~couvrant "Rassen" face A la c6te des Pays-Bas.

Article 3

Cet accord entrera en vigueur le premierjour du deuxibme mois qui suit la date A laque-
Ile les parties contractantes se seront notifi6 mutuellement par 6crit laccomplissement des
procedures requises par leur 1gislation interne pour l'entr~e en vigueur du present accord.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respectifs,
ont sign6 le present accord.
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Fait A Bruxelles, le 18 d~cembre 1996 en double exemplaire, en langues frangaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO
Ministre des Affaires trangbres

Pour le Royaume de Belgique:

E. DERYCKE
Ministre des Affaires 6trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

[ECHANGE DE LETTRES]

I
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGERES, COMMERCE EXTERIEUR ET COOPtRATION DE

DEVELOPPEMENT

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bruxelles, le 18 d~cembre 1996

Monsieur,

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Royaume de Belgique et le Royaume
des Pays-Bas relatif A la delimitation lat~rale de ]a mer territoriale, j'ai lhonneur, au nom
du Royaume de Belgique, de vous informer de ce qui suit:

Les instances nationales respectives des deux Parties contractantes adopteront, au
moyen de consultations, les mesures ncessaires A ]'application de l'Accord susmentionn6
et les sujets y relatifs.

S'il vous est possible d'accepter cette proposition, cette lettre et sa r~ponse constitu-
eront une partie int~grale de l'Accord susmentionn6.

ERIK DERYCKE

II
LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Bruxelles, le 18 d~cembre 1996

Monsieur,

J'accuse r6ception de votre lettre A la date d'aujourd'hui, dont le texte se lit comme suit:

[Voir lettre I]

En r~ponse i votre lettre j'ai l'honneur de vous informer que je peux accepter la prop-
osition ci-apr~s, si bien que votre lettre et cette r~ponse constitueront donc une partie in-
t~grale de l'Accord susmentionn.

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays Bas,
H.A.F.M.O. VAN MIERLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE KINGDOM OF BELGIUM RELATING TO THE DELIMITATION OF

THE TERRITORIAL SEA

The Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium,

Desiring to fix the lateral boundary of the territorial sea between the Kingdom of Bel-
gium and the Kingdom of the Netherlands,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The boundary between the territorial sea of the Kingdom of Belgium and the ter-
ritorial sea of the Kingdom of the Netherlands shall be formed by the arcs of great circles

joining the following points, expressed in coordinates, in the order listed below:

Point 1 51022 25 latitude North 03021 52.5 longitude East

Point 2 51022 46 latitude North 030 21 14 longitude East

Point 3 510 27 00 latitude North 030 17 47 longitude East

Point 4 510 29 05 latitude North 030 12 44 longitude East
Point 5 510 33 06 latitude North 030 04 53 longitude East

2. The position of the points listed in this article is expressed in longitude and latitude
according to the European geodetic system (first updating, 1950).

3. The delimitation line defined in paragraph 1 is shown, for information only, on the
chart annexed to this Agreement.

Article 2

The boundary, consisting of the points indicated in article 1, is based on the principle
of equidistance from a maximum base line, namely the low water mark along the shoreline.

Account has been taken of the seaward extension of the port of Zeebrugge in Belgium,

and of the "Rassen" shallow uncovered at low tide, facing the coast of the Netherlands.

Article 3

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing of the com-
pletion of the procedures required by their internal legislation for its entry into force.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Done at Brussels, on 18 December 1996 in two originals in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Belgium:

E. DERYCKE
Minister for Foreign Affairs
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EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, FOREIGN TRADE AND DEVELOPMENT COOPERATION

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 18 December 1996

Sir,

In connection with the signing of the Agreement between the Kingdom of Belgium and

the Kingdom of the Netherlands relating to the lateral delimitation of the territorial sea, I

have the honour, on behalf of the Kingdom of Belgium, to inform you of the following:

The respective national authorities of the two Contracting Parties shall, through con-

sultation, adopt the measures necessary to implement the aforementioned Agreement and
matters pertaining thereto.

If you are able to agree to this proposal, this letter and your reply shall constitute an
integral part of the aforementioned Agreement.

Erik Derycke
II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Brussels, 18 December 1996

Sir,

I hereby acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of which reads as

follows:

[See letter I]

In reply to that letter I have the honour to inform you that I can agree to the foregoing

proposal, so that your letter and this reply shall be deemed to constitute an integral part of

the aforementioned Agreement.

H. A. F. M. 0. VAN MIERLO
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands
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No. 35450

Netherlands
and

Czech Republic

Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Czech Republic on international road transport. Amsterdam,
31 March 1998

Entry into force: 1 January 1999 by notification, in accordance with article 11

Authentic texts: Czech, Dutch and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Netherlands, 27 January 1999

Pays-Bas
et

R6publique tcheque

Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Republique tcheque relatif au transport routier international. Amsterdam, 31
mars 1998

Entree en vigueur : lerjanvier 1999 par notification, conformment e Particle 11

Textes authentiques : tchique, n&rlandais et anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Pays-Bas, 27janvier 1999
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA

mezi vldou Nizozemskho krilovs(vi a vlidou Ceske republiky

o ruezi, irodui silnibii dopravi

Vlida Nizozemskiho kralovstvi a vlda lteskU republiky (dale jen ,,smluvni strany"),

pfejice si podporoval v zajmu svych hospod~fskych vztah5i rozvoj silnikni dopravy zbo~i
a cestujicich do a ze svych stAtO a v tranzitu pies sv6 stfity,

se dohodly takto:

bilAiiek I

Rozsah platinosti

1. Ustanoveni t6to dohody se vztahuji na mezinirodni silnidni piepravu nAkladO a cestujicich
na cizi nebo vlastni t6el mezi 6zemimi Nizozemskeho krilovstvi a tesk6 republiky,
tranzitem pfes tyto stity, do nebo z tfetich sttfi a na kabotil, uskutedfiovan6 dopravci.
ktefi pou~ivaji vozidla definovani v Manku 2 teto dohody.

2. Touto dohodou nejsou dotena prava a povinnosti, sniluvnich stran vyplvajici zjinX'ch
mezinarodnich smluv.

3. Poulivini t6to dohody nebude Nizozemsk6mu krilovstvi, jako alensk6nmu stitu Evropsk
unie, na ujmu pou.ivani prava Evropsk6 unie.

dl'inek 2

Defriice

Pro dely teto dohody:

1. pojem "dopravce" znameni osobu (vetn, privnicki osoby), kteri ma sidlo v jednom
z obou stht5 a je opr~vn~na ve stAte, v n~ml m, sv6 sidlo, provozovat silnidni dopravu
zbo.i nebo osob na cizi nebo vlastni uet podle pfislugnych vnitrostitnich pravnich
pfedpisti;
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2. pojem ,,vozidlo" znamenf silnidni motorov6 vozidlo nebo soupravu vozidel, z nich2 alespoA
motorove vozidlo je evidovino na uzerni Nizozenisk~ho krAlovstvi nebo tesk6 republiky,
ktcre jsou pou.ivany a vybaveny vIuCine pro piepravu zbuoi nebo cesttujicich autobusem;

3. pojem ,,kabo(Al." znameni piepravu uvnit- 6Izemi Nizozemskdio kralovstvi nebo Cesk6
republiky dopravcem, ktery ma sidlo na uzemi druh6ho statu;

4. pojem ,doprava" nebo ,,pfeprava'" znamena jizdu nalo.ench nebo prazdnch vozidel
po silnici, i kdy. vozidlo, pfiv~s nebo nAves vykonA 6ist cesty po leleznici nebo vodni cest6;

5. pojem ,,hostitelsk, stat" znameni uzemi stAtu, na n ,ii, se nachzi vozidlo, ani. by tam bylo
evidovAno a ani, by tam ,n6I dopravce sve sidlo:

6. pojem ,,intermodilni doprava" znamena nakfadni dopravu, pfi nil nakladni automobil,
piv.s, niv~s, snimatelnA nistavba nebo kontejner pou.iji silnice pro po6Ate~ni a/nebo
koncovy usek cesty a jsou pfepravovny, s talnym vozidlem nebo bez n~ho, ve zbyvajicim
useku.cesty po .eIeznici, po vodni cest nebo po moli;

7. pojem ,,pfislugng organ" znamena:

- pro Nizozemske krlovstvi MinistersIvo dopravy, veejnch praci a vodniho

hospodAfstvi,
- pro (eskou republiku Minisierstvo dopravy a spojti,

nebo v obou pfipadech kteroukoli osobu nebo instituci pov~fen6 vykonavat Zinnosti, ktere
v soudasn6 dob6 vykonAvaji tato ministersiva.

ClAnek 3

PPistup k trhu

1. Ka2da ze smluvnich stran mCle dovolit dopravci. ktery sidli na 6,zemi dnheho stAtu,
provad& nAkladni nebo osobni dopravu:

a) mezi ktermkoli mistem ve svdm stAt6 a kter~'mkoli mistem mirno tento stat, a

b) v tranzitu pfes uzemi sveho stAtu,

podl6hajici, pokud neni dohodnuto jinak Smi.enou komisi, povolenim, ktera vydivaji pfislund
orgainy.

2. Povoleni se nevyiaduji pro nasledujici druhy dopravy ani pro prAzdn jizdy spojen6
s takovou dopravou:

a) pfepravu pogtovnich z silek jako vefejnou sluibu;
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b) pfepravu vozidel, kterd se po~kodila nebo porouchala;

c) pepravu naklad5r motorovymi vozidly. jejich! dovolenf celkovA hmonosl, v~etn6 pivs8s,
nepfekraduje ,est tun, nebo jejichi uiteeni hmotnost, v~en6 pivlsa, nepiekra uje 3,5
tuny;

d) pfepravu lekafsk~ho materiilu a zarizeni nebo jinych nAklad5 potfebnych v pfipad6 nouzove
situace, zejmdna pfi pfirodnich katastrofach:

e) pfepravu na vlastni fiet.

0 pfepravu livych zvifat;

S) pfepravu zbo.i podlehajiciho zkaze;

h) piepravu iezanych kv~tin.

3. Dopravce nesmi provest kabotA., pokud k tomu neobdr.el zvli~ni povoleni od pfislunch
organu.

Cian ek 4

Hanotnosti a rozmniry

I. Hmotnosti, veetni hmotnosti ptipadajicich na nApravy, a rozm~ry vozidel musi odpovidai
6fedni registraci vozidla a nesm~ji pfekroit limity platne v hostitelskem stMte.

2. Jestli.e hmotnosti, hmotnosti pfipadajici na nipravy a/nebo rozm~ry nalo~eneho nebo
prazdneho vozidla provid jiciho dopravu podle ustanoveni teto dohody pfekra~uji dovoleni
maximum v hostitelskdm stt., vy~aduje se zvltni povoleni iostitelskdho st~iu.

lainek 5

Dodriovini vnitrostfitnich priAveich predpisfu

1. Dopravci obou statO a osAdky jejich vozidel musi, pokud se nachAzeji na uzemi druhe
smluvni strany, dodrovat zakony a ostatni vnitrostAtni prAvni pfedpisy platne v tonito stAte

2. V piipadE kabotAle specifikuje Smieni komise zkony a ostatni vnitrostaitni prAvni
piedpisy platn6 v hostitelskem stMt.

3. Zikony a ostatni vnitrost~ini privni piedpisy uvedend v odstavcich I a 2 tohoto ilnku se
pouivaji za stejn2'ch podminek jako pro dopravce, kteri maji trvald sidlo v hostitelskdm
stitd, aby se vyloutila diskriminace na ziklade statni pfislu~nosti nebo sidla podniku.
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dflsmek 6

Poresii Dohody

V pripadE poru.eni ustanoveiii teto dohody dopravccm. ktery mai sidlo na uzemi
Nizozemskeho krAlovstvi nebo Cesk6 republiky, stat, najehi 6zemi dolo k ponieni Dohody,
o tom zpravi bez rjmy na sv'ch zAkonnqch postupech druhy, stat, ktery uini opatfeni
stanovena svymi vnitrostatnimi zikony. Smiuvni strany se budou vzajemn informovat o vech
sankcich, ktere uloily.

Clamnek 7

Finaniiii zalebilost i

I. Vozidfa vdetn sv ,ch nihradnich diIt5, ktera provad&ji dopravu podle t6to dohody jsou
vz.jemnE osvobozena od v~ech dani a poplatk6 vybiranych z provozu a vlastnictvi vozidel,
jako, i od vech zvItAtnich dani a poplatkti vybiranch z pfeprav na 6zemi druh~ho statu.

2. Na dane a poplatky z motoroveho paliva, dah z p~idani hodnoty u p'eprav, mytne
a uiivateiske poplatky se toto osvobozeni nevztahuje.

3. Palivo obsa~ene v normilnich pevnch nAdrdich vozidel zabudovanch vrobcem, jako.
i maziva obsaien, ve vozidlech jedin6 za uielem jejich provozu, jsou vzijenin6
osvobozena od dovozniho cla a jakychkoli jinch dani a poplatki.

Cifinek 8

Stniieni koinise

I P'islune organy smluvnich stran fei v.echny othzky tkajici se provAdni a pouiivini t~to

dohody.

2. K tomuto 66elu zfidi smluvni strany Sniienou komisi.

3. Smi.eni komise se schfzi pravideln6 na .. dost jedni ze smluvnich stran a zahrnuje zastupce
smluvnich stran, ktefi mohou pozvat k u asti rovn6 zastupce silnieni dopravy. SmienA
komise vypracuje svi vlastni pravidla a postupy. SmienA komise se schizi stfidav6
v kadem stte. Hostitelsk, stat vede zasedini. Program jednAni pro zasedAni pedklidA
smluvni strana pofAdajici zasedini nejmen6 dva t),dny pfed za~itkem zasedini. Zasedani se
ukonti vypracovanim protokolu, ktery podepigi vedouci delegaci kaide smluvni strany.
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4. Podle (OAnku 3 odst. I a 3 rozhodne Smi.geni komise o druhu a po .u povoleni, kteri se
maji vydat, a o podminkich platn ,ch pro pfislup na trh v etnd aspekt6i pracoviiho trhu. Bez
ohledu na dlinek 3 odst. 2 nie SmigenAi kornise rozi~it nebo upravit seznam
druh6 dopravy, pro ndi se nevy.aduji povoleni.

5. Smieni komise bude v~novat zvhiatni pozornost t~mto zaIe.itostem:

a) harrnonick~mu vyvoji dopravy mezi obdma stily s pihldinutim mimo jin6 k relevavitnim
aspektm iivotniho prostfedi;

b) koordinaci dopravni politiky, dopravniho zAkonodarstvi a jeho pou.ivalli smluvnimi
stranami na vnitrostAitni a mezinarodni urovni;

c) formulaci mo.nr'ch e.eni pro pfisfugn6 vnitrostAtni orgAny, pokud se vyskytnou problmniy.
zejmdna v oblasti finan~nich, sociAinich a celnich zAle.itosti a otizek iivotniho prosttedi
v.emtn zAle.itosti vefejn~ho pofAdku;

d) vm~n6 dile2it)ch informaci;

e) postupu stanoveni hmotnosti a rozmfrO;

I) podpofe spoluprace mezi dopraviiimi podniky a instilucemi;

g) podpofe intermodaini dopravy v(etn6 vech otAzek t1'kajicich se phistupu na trh.

lainek 9

Pouiiti Dohody pro NizozemskU krilovslvi

Pokud jde o Nizozemske krAlovstvi, vztahuje se tato dohoda pouze na 6zemi
Nizozemsk~ho krailovstvi v Evropi.

(INnek 10

Zmilly

Jakakoli zm~na t6to dohody dohodnutA smluvnimi stranami vstoupi v platnost prvni den
druh~ho m~sice nAsiedujiciho po dni, v ntmi se smluvni strany vzajemn6 pisemn6 informovaly,
,e byly spln~ny 6stavni poladavky nutn6 vjejich stitech.
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Cliiek I I

Vstup v pl;itnost a tekon :cs i plinhlosti

I. Tato dohoda vstoupi v platnost prvniho dne druhiho -n6sice nhsiedujiciho po dili, v nenli

se smluvni strany vzjemnE pisemnn6 informuji, le byly spin~ny 6istavni poadavky nutn6
v jejich statech pro vstup Dohody v platnost.

2 Sinluvni sirany mohou kdykoli ukonit platnost t6to dohody piseinnou vypovdi
se ,eslim6si~ni Ihfitou, kiera bude zaslana druhe sniluviii stran .

3. Dnein vstupu t6to dohody v platnost pozb~vA pro Nizozemsk krAlovstvi a teskou

republiku platnosti Dohoda mezi vladou Nizozemsk6ho kralovstvi a vladou teskoslovensk

socialistick6 republiky o mezinArbdni silnilni doprav6, podepsani dne 15. listopadu 1967
v Praze.

NA DOKAZ TOHO podepsani, k toinu uRelu Ndn6 zmocneni, podepsali tuto dohodu.

)ANO v jdne 31. bfezna 1998 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kald6 v jazyce
nizozemsk~m, teskem a anglick~m, pfidem2 vechna zn ni jsou stejne auienltick. V pfipadE
,iozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znni vjazyce anglick~m.

Za vltAdu NizozemskdIo krilovstvi Za vlAidu teske republiky

/-4 /
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Tsjechische Republiek inzake internationaal

vervoer over de weg

De Regefing van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Tsjechische Republiek, hiema te noemen de
Verdragsluitende Partijen;

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van bet vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun landen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Toepassingsgebied

I. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het intema-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Tsjechische Republiek, in doorvoer door hun landen,
naar of van derde landen, en op cabotage, verricht door vervoerders die
voertuigen gebruiken zoals omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingerl van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvioeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doer geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaa van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijiingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. ,,vervoerder": een persoon (met inbegrip van een rechtspersoon)
die in een van de landen gevestigd is en die overeenkomstig de desbe-
treffende nationale wetten en voorschriften in het land van vestiging wet-
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tig is toegelaten tot de markt voor het vervoer van goederen of personen
over de weg tegen betaling of voor eigen rekening;

2. .,voertuig": een motorvoertuig of combinatie van voertuigen waar-
van ten minste het motorvoertuig is geregistreerd op het grondgebied
van het Koninkijk der Nederlanden of de Tsjechische Republiek en dat
uitsluitend wordt gebruikt en is uitgerust voor bet vervoer van goederen
of personen per bus;

3. ,,cabotage": het exploiteren van vervoersdiensten binnen bet grond-
gebied van bet Koninkrijk der Nederlanden of de Tsjechische Republiek
door een op het grondgebied van het andere land gevestigde vervoerder:

4. ,,vervoer": het ijden met beladen of onbeladen voertuigen over de
weg, ook indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een
deel van de fit reist per spoor of via waterwegen:

5. ,,gastheerland": bet grondgebied van bet land waarin bet voertuig
vervoer verricht, terwiji her daar niet is geregistreerd en de vervoer-
ondernemer daar niet is gevestigd;

6. ,,intermodaal vervoer": bet vervoer van goederen waarbij de vracht-
auto, aanhangwagen, oplegger, wissellaadbak of container voor bet eer-
ste en/of laatste gedeelte van de tit de weg gebruiken, en voor het res-
terende gedeelte al dan niet met trekker per spoor, via waterwegen of
over zee reizen;

7. ,,bevoegde autoriteit":
- voor het Koninkrijk der Nederlanden, het Ministerie van Verkeer en

Waterstaat,
- voor de Tsjechische Republiek. bet Ministerie van Verkeer en Ver-

bindingen,
of in beide gevallen, enige persoon die of enig lichaam dat gemach-

tigd is de taken te verrichten die thans door genoenide ministeries wor-
den uitgeoefend.

Artikel 3

Toegang tot de markt

1. Elk der Verdragsluitende Partijen kan een op het grondgebied van
bet andere land gevestigde vervoerder toestaan vervoer van goederen of
personen te verrichten:

a. tussen een plaats in haar land en een plaats buiten dat land, en

b. in doorvoer over haar grondgebied, op grond van vergunningen
die worden afgegeven door de bevoegde autoriteiten, tenzij door de
Gemengde Commissie anders overeengekomen.

2. Geen vergunningen zijn vereist voor de onderstaande soorten ver-
voer of voor ritten met onbeladen voertuigen gemaakt in verband met
zulk vervoer:
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a. vervoer van post als openbare dienst;
b. vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt;
c. vervoer van goederen in motorvoertuigen waarvan het toegestane

gewicht in beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer
is dan 6 ton of waarvan het toegestane gewicht aan lading, met inbegrip
van aanhangwagens, niet meer is dan 3,5 ton;

d. vervoer van medische goederen en uitrusting of andere goederen
vereist in noodgevallen, met name bij natuurrampen;

e. vervoer voor eigen rekening;
f. vervoer van levende have;
g. vervoer van bederfelijke goederen;
h. vervoer van snijbloemen.
3. Een vervoerder mag geen cabotage verrichten. tenzij hij daartoe

speciale toestemming heeft verkregen van de bevoegde autoriteiten.

Artikel 4

Gewichten en afinetingen

1. De gewichten, met inbegrip van de asgewichten, en afmetingen
van voertuigen dienen in overeenstemming te zijn met de offici6le regis-
tratie van het voertuig en mogen de geldende grenzen in het gastheer-
land niet overschrijden.

2. Indien bet gewicht, het asgewicht en/of de afnetingen van een
voertuig in beladen of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer
ingevolge de bepalingen van dit Verdrag bet in bet gastheerland toelaat-
bare maximum overschrijden, is een bijzondere vergunning van bet
gastheerland vereist.

Artikel 5

Naleving van de nationale wetgeving

1. Vervoerders van een van de landen en de bemanningen van hun
voertuigen moeten, wanneer zij zich op bet grondgebied van het andere
land bevinden. de in dat land geldende wetten en voorschriften naleven.

2. In geval van cabotage zal de Gemengde Commissie de in bet
gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften specificeren.

3. De in bet eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften zullen worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die
voor inwoners van bet gastheerland om discriminatie op grond van
nationaliteit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 6

Overtredingen

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoerder gevestigd op het grondgebied van bet Koninkrijk der Neder-
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landen of de Tsjechische Republiek, geeft het land op bet grondgebied
waarvan de overtreding plaatsvond, onverminderd de door dat land te
ondernemen gerechtelijke stappen, daarvan kennis aan het andere land.
dat de in zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal ondememen.
De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar in kennis stellen van even-
tuele opgelegde sancties.

Artikel 7

Belastingaangelegenheden

I. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, die vervoer
verrichten in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds vrijge-
steld van alle belastingen en heflingen opgelegd aan het verkeer of het
bezit van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen en heffingen
opgelegd aan vervoerswerkzaamheden op he[ grondgebied van het an-
dere land.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heftingen op
motorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheflingen.

3. De zich in de normale, vaste, door de fabrikant ingebouwde reser-
voirs van de voertuigen bevindende brandstof. alsmede de alleen voor
de goede werking van die voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn
wederzijds vrijgesteld van douanerechten en andere belastingen en beta-
lingen.

Artikel 8

Gemengde Commissie

I. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken beireffende de uitvoering en toepassihg van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld hijeen op verzoek van
een der Verdragsluitende Partijen en beslaat uit vertegenwoordigers van
de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de weg-
vervoersbranche kunnen uitnodigen om aanwezig te zijn. De Gemengde
Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Gcmengde
Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het gastheer-
land zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst wordt ten
minste twee weken voor de aanvang van de bijcenkomst voorgelegd
door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt
gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van een
protocol dat door de hoofden van de delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij zal worden ondertekend.
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4. Ingevolge artikel 3, eerste en derde lid, beslist de Gemengde Com-
missie omtrent de soon en bet aantal af te geven vergunningen en de
voorwaarden voor toegang tot de markt, waaronder arbeidsmarkt-
aspecten. Onverminderd artikel 3. tweede lid, kan de Gemengde Com-
missie bet aantal soorten vervoer waarvoor geen vergunningen vereist
zijn. uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende aangelegenheden:

a. de harmonische ontwikkeling van hel vervoer tussen de twee ]an-
den, met inachtneming van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de co6rdinatie van het beleid inzake bet wegvervoer de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en intemationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen. sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden de
openbare orde betreffende:

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen"
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 9

Toepassing voor bet Koninkrijk der Nederlanden

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van bet Rijk in Europa.

Artikel 10

Wkjziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Parijen elkaar schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele voor-
waarden in hun respectieve landen is voldaan.

Artikel I I

lnwerkingtreding en beeindiging

I. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgi op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
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schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de conslitutionele
voorwaarden voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respec-
tieve landen is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te alien tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van te voren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

3. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag houd de Overeenkomst
tussen de Regering van de Socialistische Republiek Tsjechoslowakije en
de Regering van hel Koninkijk der Nederlanden betreffende he( inter-
nationale wegvervoer, ondertekend te Praag op 15 november 1967, op te
bestaan voor zover deze de Tsjechische Republiek en het Koninkrijk der
Nederlanden betreft.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN le Amsterdam op 31 maart 1998. in tweevoud in de Neder-
landse, de Tsjechische en de Engelse taal. zijnde alle tekslen gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden.

A. JORRITSMA-LEBBINK

Voor de Regering van de Tsjechische Republiek,

P. MOOS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Czech
Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their countries,

Have agreed to the following:

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Kingdom of the Netherlands and the Czech Republic, in transit through their countries, to
or from third countries, and to cabotage, effectuated by carriers using vehicles as defined
in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "carrier" means a person (including a legal person) who is established in
either country and legally admitted in the country of establishment to the market for the
transport of goods or passengers by road for hire or reward or on own account in accordance
with the relevant national laws and regulations;

2. The term "vehicle" means a road motor vehicle or a combination of vehicles of
which at least the motor vehicle is registered in the territory of the Kingdom of the Nether-
lands or the Czech Republic and which is used and equipped exclusively for the carriage of
goods or passengers by bus;

3. The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory
of the Kingdom of the Netherlands or the Czech Republic by a carrier established in the
territory of the other country;

4. The term "transport" or "carriage" means the conveyance of laden or unladen vehi-
cles by road, even if for part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer travels by rail
or waterway;



Volume 2051, 1-35450

5. The term "host country" means the territory of the country in which the vehicle is
operating without being registered there and without the transport operator being estab-
lished there;

6. The term "intermodal transport" means the transport of goods whereby the lorry,
trailer, semi-trailer, swap-body or container use the road for the initial and/or terminal leg
of the journey and travel, with or without tractor, by rail, waterways or sea for the other leg;

7. The term "competent authority" means:

- For the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport, Public Works and
Water Management,

- For the Czech Republic, the Ministry of Transport and Communications,

or in both cases, any person or body authorized to perform the functions exercised at
present by the said Ministries.

Article 3. Access to the Market

1. Each of the Contracting Parties can allow any carrier established in the territory of
the other country to carry out goods or passenger transport:

a) Between any point in its country and any point outside that country, and

b) In transit through its territory,

subject, unless otherwise agreed by the Joint Committee, to permits to be issued by the
competent authorities.

2. No permits shall be required for the following types of transport or for unladen jour-
neys made in conjunction with such transport:

a) Carriage of mail as a public service;

b) Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

c) Carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-
ing trailers, does not exceed six tons or the permissible payload of which, including trailers,
does not exceed 3.5 tons;

d) Carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular in the event of natural disasters;

e) Carriage on own account;

f) Carriage of livestock;

g) Carriage of perishable goods;

h) Carriage of cut flowers.

3. A carrier may not undertake cabotage, unless specially authorised thereto by the
competent authorities.
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Article 4. Weights and Dimensions

1. The weights, including axle weights, and dimensions of vehicles must be in accor-
dance with the official registration of the vehicle and may not exceed the limits in force in
the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights, axle weights and/or
dimensions of a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this
Agreement exceed the permissible maximum in the host country.

Article 5. Compliance with National Law

1. Carriers of either country and the crews of their vehicles must, when in the territory
of the other country, comply with the laws and regulations in force in that country.

2. In the case of cabotage the Joint Committee shall specify the laws and regulations
applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 6. Infringements

In the event of infringement of the provisions of this Agreement by a carrier estab-
lished in the territory of the Kingdom of the Netherlands or the Czech Republic, the country
whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its own legal proceed-
ings, notify the other country which will take such steps as are provided for by its national
laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions that are imposed.

Article 7. Fiscal Matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the other country.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal, fixed tanks of vehicles, built in by the manufac-
turer, as well as the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their operation,
shall be mutually exempted from import duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

I. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.



Volume 2051, 1-35450

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite represen-
tatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its own
rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The host
country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the Con-
tracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meeting.
The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of the
delegations of each Contracting Party.

4. Pursuant to Article 3, paragraphs 1 and 3, the Joint Committee shall decide upon the
type and number of permits to be issued and the conditions governing access to the market,
including labour market aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Com-
mittee may extend or modify the list of types of transport for which permits are not re-
quired.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a) The harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, environmental aspects involved;

b) The coordination of road transport policies, transport legislation and its implemen-
tation by the Contracting Parties at national and international level;

c) The formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) The exchange of relevant information;

e) The method of fixing weights and dimensions;

f) The promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) The promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

Article 9. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 10. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary in their respective countries have been complied with.

Article 11. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
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stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.

2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

3. Upon entry into force of this Agreement, the International Road Transport Agree-
ment between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Kingdom of the Netherlands, signed at Prague on November 15, 1967, shall cease to
exist, in respect of the Czech Republic and the Kingdom of the Netherlands.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Amsterdam this 31st day of March 1998, in two originals, both in the Nether-
lands, the Czech and the English language, all texts being equally authentic. In case of any
inconsistencies, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Government of the Czech Republic:

P. Moos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPJPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF AU TRANS-
PORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
tch~que, ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes,

D~sireux, dans l'int~ret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d~veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Portde de l'Accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de march-
andises et de passagers par route en louage ou moyennant r~mun~ration ou pour compte
propre entre les Parties contractantes, en transit A travers leurs territoires, A destination ou
A partir de pays tiers, et au cabotage effectu6 par des transporteurs au moyen de v~hicules
tels que ddfinis A 'article 2 du pr6sent Accord.

2. Le present Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties contractantes,
resultant d'autres accords internationaux.

3. La mise en uvre du present Accord ne porte pas pr6judice A l'application par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la l6gislation de
cette demi~re.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "transporteur" d~signe une personne (y compris une personne morale) ju-
ridiquement constitute dans lune ou lautre des Parties contractantes et l6galement admise
dans le pays d'6tablissement au march6 des transports de marchandises ou de passagers par
la route en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour compte propre, conform6ment aux
legislations et aux r~glementations nationales pertinentes;

2. Le terme "v~hicule" ddsigne un v6hicule A moteur ou un ensemble de v~hicules,
6tant entendu que le vdhicule i moteur au moins est immatricul6 dans lune ou 'autre des
Parties contractantes, et qu'il est utilis6 et adapt6 exclusivement pour le transport de march-
andises ou de passagers par autocar;

3. Le terme "cabotage" d~signe r'exploitation de services de transport sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur 6tabli dans rautre Partie contractante;

4. Le terne "transport" d~signe le transport par v~hicule charg6 ou A vide par la route,
y compris lorsqu'une partie du trajet est effectue par voie ferroviaire ou navigable;
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5. Le terme "pays h6te", d6signe le territoire du pays dans lequel op~re le v6hicule sans
qu'il y soit immatricul6 et sans que son conducteur n'y soit 6tabli;

6. Le terme "transport intermodal" est employ6 lorsque le transport de marchandises
se fait par camion, remorqueur, semi-remorqueur, ou conteneur et par la route au d6but et/
ou A la fin du voyage et par chemin de fer, voies d'eau ou par lamer dans la deuxi~me partie
du voyage;

7. Le terme "autorit6 comptente" d~signe

- Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministbre des transports, des travaux publics et
des ressources hydrauliques,

- Pour la R6publique tch~que, le Minist~re des transports et des communications,

et dans les deux cas , toute personne ou tout organe autoris6 A accomplir les fonctions
exerc6es actuellement par les deux Ministbres.

Article 3. Acc~s au marchg

1. I1 est loisible A chacune des Parties contractantes d'autoriser tout transporteur 6tabli
sur le territoire de l'autre Partie contractante A se livrer au transport de marchandises et de
passagers:

a) Entre tout point de son territoire et tout point hors de ce territoire;

b) En transit A travers son territoire,

sous r6serve de la d6livrance de permis par les autorit6s comp6tentes ou par d'autres
organismes habilit6s de chacune des Parties contractantes, A moins que le Comit6 mixte en
ait d6cid6 autrement.

2. En tout 6tat de cause, aucun permis n'est exigible pour les types suivants de transport
ou dans le cas de d6placements A vide effectu6s dans le cadre desdits transports:

a) Transport du courrier en tant que service public;

b) Transport de v6hicules endommag6s ou en panne;

c) Transport de marchandises dans des v6hicules A moteur dont la charge autoris6e, y
compris celle des remorques, n'exc~de pas six tonnes ou dont la charge payante, y compris
celle des remorques, n'excbde pas 3,5 tonnes;

d) Transport de marchandises et de mat6riel m6dicaux ou d'autres marchandises n6ces-
saires en cas d'urgence, notamment lors de catastrophes naturelles;

e) Transport pour son propre compte;

f) Transport de b~tail;

g) Transport de biens p~rissables;

h) Transport de fleurs couples.

3. Un transporteur ne peut proc~der au cabotage A moins d'y Etre sp~cialement autoris6
par les autorit6s comptentes ou d'autres organismes habilit~s de chaque Partie contracta-
nte.
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Article 4. Poids et dimensions

1. Les poids et les dimensions des v~hicules y compris le poids des essieux doivent cor-

respondre A l'immatriculation officielle du v6hicule et ne doivent pas exc~der les limites en

vigueur dans le pays h6te.

2. Un permis special du pays h6te est requis lorsque les poids, les poids des essieux et/

ou les dimensions d'un v~hicule charg6 ou A vide affect6 au transport, aux termes des dis-

positions du present Accord, exc~dent le maximum autoris6 sur le territoire de lautre Partie

contractante.

Article 5. Respect de la l6gislation nationale

1. Les transporteurs de lune ou lautre des Parties contractantes et les membres d'6qui-

page de leurs v~hicules doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de 'autre Partie con-

tractante, se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays.

2. S'agissant du cabotage, le Comit& mixte precise la legislation et la r~glementation

applicables dans le pays h6te.

3. La l6gislation vis~e aux paragraphes 1 et 2 est applicable dans les conditions dans

lesquelles elles s'appliquent aux ressortissants de la Partie contractante conceme, de

mani~re A 6viter toute discrimination en raison de la nationalit6 ou du lieu d'6tablissement.

Article 6. Infractions

En cas d'infraction aux dispositions du present Accord par un transporteur install sur

le territoire de l'une des Parties contractantes, la Partie contractante sur le territoire de

laquielle l'infraction a &6 commise peut, sans prejudice de ses propres procedures l6gales,

en informer lautre Partie contractante qui prend les mesures pr~vues par sa legislation na-

tionale. Les Parties contractantes s'informent mutuellement des sanctions impos~es.

Article 7. Fiscalitg

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s au transport conform6-

ment au present Accord, sont mutuellement exempt~s des taxes et droits sur la circulation

ou la possession de v~hicules ainsi que des taxes et droits sp~ciaux frappant les activit~s de

transport sur le territoire de rautre Partie contractante.

2. L'exemption ne s'applique ni aux taxes et droits sur le carburant, ni A la taxe A la

valeur ajout~e sur les services de transport, pas plus qu'aux p~ages ou aux redevances d'util-
isation.

3. Le carburant contenu dans le reservoir d'origine du v~hicule ainsi que les lubrifiants

contenus dans le v~hicule A la seule fin de son entretien, sont mutuellement exon6r~s des

droits de douane et de toutes autres taxes et redevances.
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Article 8. Comitg mixte

1. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cemant la nise en uvre et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent un Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte se r6unit p6riodiquement, A la demande de l'une ou 'autre Partie
contractante. II est compos6 de repr6sentants des autorit6s comptentes de l'administration
des Parties contractantes qui peuvent inviter des repr6sentants de l'industrie des transports
routiers. Le Comit6 mixte 6tablit son r~glement int6rieur; il se r6unit altemativement sur le
territoire de chaque Partie contractante. Le pays h6te pr6side la r6union. L'ordre du jour de
la r6union est soumis par la Partie contractante h6te au moins quinze jours avant le d6but
de la r6union. Celle- ci se termine par l'tablissement d'un protocole sign6 par les chefs de
d616gations des Parties contractantes.

4. Pour donner suite aux paragraphes 1 et 3 de Particle 3, le Comit6 mixte d6cide du
type et du nombre des permis et des conditions d'acc~s au march6, y compris les aspects
relatifs au march6 du travail. Nonobstant le paragraphe 2 de 1'article 3 le Comit6 mixte peut
allonger ou modifier la liste des types de transport pour lesquels aucun permis nest exigi-
ble.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particulibre aux questions suivantes:

a) Le d6veloppement harmonieux des transports entre les deux pays en tenant compte
des aspects environnementaux;

b) La coordination des politiques de transport routier, de la l6gislation en mati~re de
transport et son application par les Parties contractantes aux niveaux national et internation-
al;

c) La mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit6s nationales respec-
tives au cas o&i des problbmes surviendraient, en particulier en matibre fiscale, sociale,
douanibre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) L'6change d'informations pertinentes;

e) Les m6thodes de fixation des poids et dimensions;

f) Lencouragement de la coop6ration entre les entreprises de transport et les institu-
tions;

g) Lencouragement du transport multimodal, y compris toutes les questions relatives
laccbs au march6.

Article 9. Application au Royaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au territoire
europ6en du Royaume.

Article 10. Modification

Toute modification au pr6sent Accord agr66e par les Parties contractantes entre en
vigueur le premierjour du deuxi6me mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes
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s'informent par 6crit de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises A cette
fin.

Article 11. Entree en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes s'informent par 6crit de 'accomplissement des formal-
it~s constitutionnelles requises pour donner effet aux dispositions du present Accord dans
leurs pays respectifs.

2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer l'Accord A n'importe quel moment
apr~s avoir donn6 un pr~avis 6crit de six mois A r'autre Partie contractante.

3. L'entr~e en vigueur du present Accord met fin A l'Accord international sur les trans-
ports routiers internationaux sign6 A Prague le 15 novembre 1967 entre la R~publique so-
cialiste tch~coslovaque et le Royaume des Pays-Bas.

En foi de quoi, les soussigns, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Amsterdam le 31 mai 1998, dans les langues n~erlandaise,
tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA -LEBBINK

Pour le Gouvemement de la R6publique tch~que:

P. Moos
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE REPUBLIC OF SINGAPORE

The Government of the Republic of Argentina and the Government of the Republic of
Singapore, hereafter called the Parties,

Recognising the increasing importance of international air services between the two
countries and desiring to conclude an agreement which will assure its continued develop-
ment in the common welfare, and

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the 7th day of December 1944,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Argentina, the
Ministry of Economy and Public Works and Services, or any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister or similar functions and in
the case of the Republic of Singapore, the Minister for Communications, the Civil Aviation
Authority of Singapore, or any person or body authorised to perform any functions at
present exercised by the said Minister or similar functions;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments thereto;

(c) "Agreed services" means the air services established under this Agreement;

(d) "Airline" means any air transport enterprise offering or operating an air service;

(e) "Air services" means scheduled and non-scheduled air services performed by air-
craft for the public transport of passengers, cargo or mail, separately or in combination, for
remuneration or hire;

(f) "Designated airline" means an airline or airlines designated and authorised in ac-
cordance with Article 3 of this Agreement;

(g) "Operating permission" means the authorisation given by the aeronautical author-
ities of a Contracting Party (hereinafter referred to as "Party") to a designated airline of the
other Party in accordance with Article 3 of this Agreement;

(h) "Specified routes" means the routes specified in the Schedules under the Annex of
this Agreement;

(i) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, cargo or mail in accordance with Article 96 of the Conven-
tion;

6) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted under Article
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90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90
and 94 thereof;

(k) "Territory" means the land areas. under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of a Party and territorial waters adjacent thereto in accordance with Article 2 of
the Convention;

(1) "Tariff' means

(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such carriage,

(ii) The freight rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on
scheduled air services,

(iii) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or
freight rate including any benefits attaching to it,

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services; and

(in) "Change of gauge" means operation of agreed services by a designated airline in
such a way that one or more sections of the route are flown by aircraft of different capacity
from those used in another section of the same route.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the purpose of operat-
ing air services by its airlines:

(a) The right to fly across its territory without landing; and

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Party grants to the other Party the rights specified in this Agreement for the
purposes of operating scheduled air services on the specified routes and to make stops at
the points specified for that route in the appropriate schedule of the Annex to this Agree-
ment for the purposes of taking on board and discharging international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

(3) All rights granted in this Agreement by one Party shall be exercised only for the
benefit of the designated airline of the other Party.

(4) The airlines of each Party, in addition to those designated under Article 3 of this
Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraphs 1 (a) and (b) of this Article.

(5) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Party is unable to operate a service on
its normal routing, the other Party shall use its best efforts to facilitate the continued oper-
ation of such service through appropriate rearrangements of such routes, including the grant
of rights for such time as may be necessary to facilitate viable operations.

(6) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Party the privilege of taking up, in the territory of the other Party, passengers,
cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in the territory
of that other Party.



Volume 2051, 1-35451

Article 3. Designation and Authorisation

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
the agreed services and to withdraw or alter such designations. Such designations shall be
transmitted to the other Party in writing through diplomatic channels and shall identify
whether the airline is authorised to conduct the type of air services specified in the Annex.

(2) On receipt of a designation made by one Party and of an application, in the form
and manner prescribed, from the airline so designated for operating authorisation and tech-
nical permission (hereafter called "operating permission"), the other Party shall grant the
operating permission with minimum procedural delay, provided that:

(a) A service shall not be operated unless a tariff established in accordance with the
provisions of Article 12 is in force in respect of that service;

(b) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline or in its nationals or both, in accordance with the provisions of the
State designating the airline;

(c) The airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws and regu-
lations normally applied to the operation of air services by the Party considering the appli-
cation; and

(d) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 8.

Article 4. Revocation or Suspension of Operating Permission

(1) Each Party shall have the right to revoke, suspend, limit or impose conditions on
the operating permission of an airline designated by the other Party where:

(a) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 7, or

(b) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the Par-
ty designating the airline or in its nationals or both, in accordance with the provisions of the
State designating the airline, or

(c) The other Party is not maintaining and administering safety standards as set forth
in Article 8.

(2) Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to in Article 7, the right to revoke an operating permission shall be exer-
cised only after consultation with the other Party.

Article 5. Customs and Other Duties

(1) Each Party shall exempt the designated airline of the other Party from import re-
strictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and charg-
es on fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
regular equipment, ground equipment, stores and other items intended for use solely in con-
nection with the operation or servicing of aircraft used by the designated airline of the other
Party. The exemption provided under this paragraph shall apply to items:
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(a) Introduced into the territory of one Party by or on behalf of the designated airline
of the other Party, establishing that the said items shall be maintained under customs con-
trol or supervision,

(b) Retained on aircraft used by the designated airline of one Party upon arriving in or
leaving the territory of the other Party.

(c) Taken on board aircraft used by the designated airline of one Party in the territory
of the other and intended for use in air services,

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the Party
granting the exemption.

(2) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where the designated airline of one Party has entered into arrangements with another airline
for the loan or transfer in the territory of the other Party of the items specified in paragraph
(1), provided such other airline similarly enjoys such exemption from the other Party.

Article 6. Direct Transit Traffic

(1) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Party and
not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject to a very
simplified control.

(2) Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article 7. Application of Laws

(1) The laws and regulations of one Party governing entry into and departure from its
territory of aircraft engaged in air services, or to the operation and navigation of such air-
craft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by
the other Party and shall be complied with by such aircraft upon entry into or departure
from and while within the territory of the first Party.

(2) The laws and regulations of one Party governing entry into, sojourn in, and depar-
ture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities pertaining to
entry, exit, emigration and immigration, passports, customs and quarantine shall be com-
plied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail carried by the designated
airline of the other Party upon entry into or departure from and while within the territory of
the first Party.

(3) Each Party undertakes not to grant any preference to its own designated airline with
regard to the designated airline of the other Party in the application of the laws and regula-
tions provided for by this Article.

Article 8. Airworthiness

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued or
rendered valid by one Party shall, during the period of their validity, be recognised as valid
by the other Party for the purpose of operating the air services provided for in this Agree-
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ment, provided that the requirements under which such certificates or licences were issued
or rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention. Each Party reserves the right, however, to refuse to recognise,
for the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Party.

(2) The aeronautical authorities of each Party may request consultations concerning
the safety and security standards and requirements relating to aeronautical facilities, air-
crew, aircraft, maintained and administered by the other Party. If, following such consulta-
tions, the aeronautical authorities of either Party find that the other Party does not
effectively maintain and administer safety and security standards and requirements in those
areas that are equal to or above the minimum standards which may be established pursuant
to the Convention, they will notify the other Party of such findings and the steps considered
necessary to bring the safety and security standards at least equal to the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention, and the other Party shall take appro-
priate steps to remedy the same.

(3) Each Party reserves the right pursuant to Article 4 to withhold, limit, suspend, re-
voke or to impose conditions on the operating authorisation with respect to any designated
airline by the other Party, in the event the other Party does not take such appropriate action
within a reasonable time.

Article 9. Securio ,

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties (hereinafter referred to as "Parties") reaffirm that their obligation to each other to
protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 Sep-
tember 1971, or any other convention on aviation security to which both Parties shall
become members.

(2) The Parties shall provide upon request the greatest possible assistance to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to the security of civil aviation.

(3) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organisation and designat-
ed as Annexes to the Convention on Intemational Civil Aviation to the extent that such
security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.
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(4) Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the avi-
ation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the other Party for
entry into, departure from, or while within, the territory of that other Party. Each Party shall
ensure that adequate measures are adequately applied within its territory to protect the air-
craft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Party shall also give sympathetic consideration
to any request from the other Party for reasonable special security measures to meet a par-
ticular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof to the extent practicable under the circumstances.

Article 10. Timetables, Information and Statistics

(1) The designated airline of either Party shall, not later than 30 days prior to the date
of operation of any agreed service (being a scheduled air service), submit its proposed time-
tables to the aeronautical authorities of the other Party for their approval. Such timetables
shall include all relevant information, including the type of aircraft to be used, the frequen-
cy of service and the flight schedules.

(2) The aeronautical authorities of either Party shall supply to the aeronautical author-
ities of the other Party at their request such periodic or other statements of statistics as may
be reasonably required for the purpose of record keeping. Such statements shall provide in-
formation on the amount of traffic carried by the designated airline on the agreed services
and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Capacity Provisions

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the designated airline of each Party shall take into
account the interests of the designated airline of the other Party so as not to affect unduly
the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Parties shall bear
close relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of ca-
pacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the car-
riage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the Party
which has designated the airline.

(4) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down
at points on specified routes in the territories of States other than that designating the airline
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:
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(a) Traffic requirements to and from the territory of the Party which has designated the
airline;

(b) The subsidiary demands of air traffic requirements of the area through which the
airline passes after taking into account other transport services established by airlines of the
States comprising the area; and

(c) The complementary requirements of through airline operations.

(5) The aeronautical authorities of the Parties shall from time to time jointly determine
the practical application of the principles contained in the foregoing paragraphs of this Ar-
ticle for the operation of the agreed services by the designated airlines.

Article 12. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Parties for carriage on the
agreed services shall be those approved by both aeronautical authorities and shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including the cost
of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tariffs of
other airlines operating over the whole or part of the same route.

(2) Any of the designated airlines may consult together about tariff proposals, but shall
not be required to do so before filing a proposed tariff. The aeronautical authorities of each
Party shall not accept a filing unless the designated airline making such filing gives an as-
surance that it has informed the other designated airlines of the proposed tariffs.

(3) Any proposed tariff for carriage between Singapore and Argentina shall be filed
with the aeronautical authorities of both Parties in such form as the aeronautical authorities
may separately require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of Article 1.
It shall be filed not less than 60 days (unless prior approval is obtained from the respective
aeronautical authorities for a shorter filing period) before the proposed effective date. The
proposed tariff shall be treated as having been filed with a Party on the date on which it is
received by tne aeronautical authorities of that Party. Each designated airline shall not be
responsible to any aeronautical authorities other than its own for the justification of the tar-
iffs so proposed except where a tariff has been unilaterally filed.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Party
at any time provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of this Article.

(5) If a tariff is not approved in accordance with the provisions of paragraph (4) of this
Article, the aeronautical authorities of either Party may request consultations which shall
be held within 30 days of the request, or as otherwise agreed by both aeronautical authori-
ties.

(6) If a tariff has not been approved by one of the aeronautical authorities in accordance
with paragraph (4) of this Article, and the aeronautical authorities have been unable to
agree following consultations held in accordance with paragraph (5) of this Article, the dis-
pute may be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this Agreement. In
no circumstances, however, shall a Party require a different tariff from the tariff of its own
designated airline for comparable services between the same points.



Volume 2051, 1-35451

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain

in force until a replacement tariff has been established.

Article 13. Commercial Operations

(1) Each Party grants to the designated airline of the other Party the right to engage in
the sale of air services and ancillary services in its territory directly and, at the airline's dis-
cretion, through its agents. Each airline shall have the right to sell such services, and any
person shall be free to purchase such services, in the currency of that territory. (2) Subject
to the provision of laws and regulations in force in the territory of each Party, an airline des-
ignated by one Party in accordance with Article 3, is entitled to maintain the technical, ad-
ministrative and commercial personnel required for the operation of air services in
accordance with the Annex to this Agreement, and to establish and operate offices in the
territory of the other Party.

Article 14. Change of Gauge

(1) Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Party or at any point along the specified
routes, provided that:

(a) Aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coinci-
dence with the inbound or outbound aircraft, as the case may be; and

(b) In the case of change of aircraft in the territory of the other Party and when more
than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such aircraft
may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and fourth
freedom sector.

(2) For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its
own equipment and, subject to national regulations, leased equipment.

(3) A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

Article 15. Transfer of Funds

(1) Each Party shall grant to the designated airline of the other Party the right to remit
the excess over expenditure of receipts earned in the territory of the first Party. The proce-
dure for remittance of such revenues shall be in accordance with the foreign exchange reg-
ulations of the first Party.

(2) The revenues to be remitted shall be established at the effective exchange rate (in-
cluding all exchange fees or other charges), and shall be remitted promptly and without re-
striction.
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Article 16. Co-operative Marketing Arrangements

The designated airlines of the Parties may enter into co-operative marketing arrange-
ments such as joint-venture, block-space and code-share with each other, provided that
both airlines hold the appropriate authority and meet the requirements normally applied to
such arrangements.

Article 17. Facilities and Airport Charges

(1) Each Party may impose or permit to be imposed just and reasonable charges for the
use of public airports and other facilities under its control, provided that such charges shall
not be higher than the charges imposed for such use by its national airlines engaged in sim-
ilar international services.

(2) Neither of the Parties shall give preference to its own or any other airline over the
airline of the other Party in the application of its customs, immigration, agriculture, health
and similar regulations or in the use of airports, airways, air traffic services and associated
facilities under its control.

Article 18. Settlement of Disputes

(1) Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not satisfactorily
resolved through consultations shall, upon request by either Party, be submitted to arbitra-
tion in accordance with the procedures set forth herein.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) One arbitrator shall be named by each Party within 60 days from the date of request
by either Party to the other for arbitration. Within 30 days after such period of 60 days, the
two arbitrators so designated shall by agreement designate a third arbitrator, who shall not
be a national of either Party and who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if a third arbitrator is not agreed upon
in accordance with paragraph (a), either Party may request the President of the Council of
the International Civil Aviation Organisation to designate the necessary arbitrator or arbi-
trators within 30 days. If the President is of the same nationality as one of the Parties, the
most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make the appoint-
ment.

(3) Except as otherwise agreed by the Parties, the arbitral tribunal shall determine the
limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement, and shall establish its own pro-
cedure. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held no later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Parties or prescribed by the tribunal, each Party
shall submit a memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Re-
plies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either
Party or at its discretion within 15 days after replies are due.
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(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted, which-
ever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Party may submit requests for clarification of the decision within 15 days after
it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

(7) Each Party shall give full effect to any decision or award of the arbitral tribunal.

(8) If and so long as either Party or the designated airline of either Party fails to comply
with a decision given under paragraph (5) of this Article, the other Party may limit, suspend
or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Party in default.

(9) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties.

Article 19. Consultations

Either Party may at any time request consultations on the interpretation, application or
amendment of this Agreement. Such consultations shall begin within a period of 60 days
from the date the other Party receives the request.

Article 20. Registration and Amendments

(1) This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organisation.

(2) Any amendments to this Agreement shall come into effect when they have been
confirmed by an Exchange of Notes through diplomatic channel.

(3) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into force in re-
spect of both Parties, this Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of that Agreement.

(4) Any amendments to the Annex to this Agreement shall come into effect when they
have been confirmed by an Exchange of Notes between the aeronautical authorities of the
Parties.

Article 21. Termination

Either Party may at any time notify the other in writing of its intention to terminate this
Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Or-
ganisation. This Agreement shall terminate one year after the date on which notice of ter-
mination is received by the other Party, unless the notice is withdrawn before the end of this
period by agreement between the Parties. In the absence of acknowledgement of receipt by
the other Party, notice shall be deemed to have been received on the day of receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.
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Article 22. Titles

Titles to the Articles in this Agreement are for convenience of reference only and shall

not in any way affect the interpretation of the Articles.

Article 23. Entry into Force

This Agreement and its Annex will enter into force on the date of the exchange of Dip-
lomatic Notes stating that the respective legal requirements have been complied with by

both Parties.

Done this 20th day of February in 1997 in Singapore in the English and Spanish lan-

guages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Argentina:

GUIDO Di TELLA
Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship

For the Government of the Republic of Singapore:

MAH Bow TAN
Minister for Communications
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ANNEX

SCHEDULED AIR SERVICES

Route Schedule I

Routes to be operated by the designated airlines of the Republic of Argentina:

Points of origin Intermediate points Points in Singapore Points beyond

Points in Argentina Any points via the Singapore Any points in South
Atlantic and Indian East Asia
Ocean

Route Schedule II

Routes to be operated by the designated airlines of the Republic of Singapore:

Points of origin Intermediate points Points in Argentina Points beyond

Singapore Any points via the Any points in Argen- Any points in South
Atlantic and Indian tina America
Ocean

Notes

(a) Any of the points on the specified routes in Schedules I and II of this Annex may
at the option of the designated airline of either Party be omitted on any or all flights, pro-
vided that these flights originate in the territory of the Party designating the airline.

(b) The designated airline of either Party shall have the right to terminate its services
in the territory of the other Party.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO SOBRE SERVICIOS AIREOS
ENTRE

EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA ARGENTINA

Y
EL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DE SINGAPUR

El Gobierno de la Repblica Argentina y el Gobierno de la
Repiblica de Singapur, en adelante "las Partes",

Reconociendo [a creciente importancia de los servicios adreos
internacionales entre los dos pafses y deseando celebrar un Acuerdo
que asegure su continuo desarrollo en el bienestar comn, y

Siendo Partes en la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil
Internacional abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944,

Han acordado Io siguente:

ARTiCULO I

DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo:

a) El t6rmino "autoridades aeron~uticas" se refiere en el caso de fa
Repcb)ica Argentina, al Ministerio de Economia y de Obras y
Servicios P~blicos o a toda persona u organismo autorizado para
realizar funciones que actualmente ejerce dicho Ministerio o
funciones similares, y en el caso de la Rep0blica de Singapur, al
Ministro de Comunicaciones, la Autoridad de Aviaci6n Civil de
Singapur, o a toda persona u organismo autorizado para realizar
funciones que actualmente ejerce dicho Ministro o funciones
similares;
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b) El termino "acuerdo" se refiere al presente Acuerdo, su anexo y a
toda enmienda a los mismos:

c) El tdrmino "servicios acordados" se refiere a los servicios aereos
establecidos en virtud del presente Acuerdo.

d) El termino "aerolfnea" se refiere a toda empresa de transporte
a~reo que brinde u opere un servicio a~reo;

e) El termino "servicios aereos" se refiere a servicios aereos
programados y no-programados realizados por aeronaves para
transporte piblico de pasajeros, carga o correspondencia, en
forma separada o en combinaci6n, mediante remuneraci6n o
contrato;

f) El termino "aerolinea designada" se refiere a la aerollnea o
aerolfneas designada/s y autorizada/s de conformidad con el
artfculo 3 del presente Acuerdo;

g) El t6rmino "permiso de operaci6n" se refiere a la autorizaci6n
otorgada por las autoridades aeron~uticas de una Parte a una
aerolfnea designada de la otra Parte Contratante (de aquI en mcs
referida como "Parte") de conformidad con el Articulo 3 del
Presente Acuerdo;

h) El t~rmino "rutas especificadas" se refiere a las rutas especificadas
en los Programas en virtud del Anexo del presente Acuerdo;

i) El tWrmino "escala para fines que no sean de trdfico" se refiere a un
aterrizaje para todo fin que no sea embarcar o desembarcar
pasajeros, carga o correspondencia, tal cual lo establecido en el
Artfculo 96 de la Convenci6n;

j) El tdrmino "la Convenci6n" se refiere a la Convenci6n sobre
Aviaci6n Civil Internacional abierta a la firma en Chicago el 7 de
diciembre de 1944, e incluye todo Anexo adoptado en virtud del
Articulo 90 de dicha Convenci6n y toda enmienda a los Anexos o a
la Convenci6n en virtud de los Artfculo 90 y 94 de [a misma;
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mi uLUIU L Ut id 1, uriverlcion.

I) ."Tarifa" significa:

(i) la tarifa que fija una aerolfnea para el transporte de
pasajeros y su equipaje en servicios a~reos programados y
los gastos y condiciones de los servicios afines a dicho
transporte;

(ii) la tasa del flete fijado por una aerolfnea para el transporte
de carga (excluyendo la correspondencia) en los servicios
a~reos programados;

(iii) las condiciones que rigen la disponibilidad o la
aplicabilidad de cualquiera de dichas tarifas o tasas de
fletes incluyendo todo beneficio relacionado con los
mismos; y

(iv) la tasa de comisi6n abonada por una aerol[nea a un
agente con respecto a los pasajes vendidos o gu[as a6reas
cumplimentadas por dicho agente para el transporte en los
servicios a~reos programados.

m)"cambio de aeronave" significa la operaci6n de los servicios
acordados por una linea a~rea designada, de tal forma que uno o
m~s sectores de la ruta son volados por aeronaves de capacidad
diferente a aquellas utilizadas sobre otro sector de la misma ruta.

ARTCULO 2

OTORGAMIENTO DE DERECHOS

1. Cada Parte otorga a la otra Parte los siguientes derechos
para que su aerolinea opere servicios a6reos:

a) el derecho de volar a trav~s de su territorio sin aterrizar, y
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b) el derecho de efectuar escalas en su territorio para fines que no
sean de tr;fico.

2. Cada Parte otorga a la otra Parte los derechos especificados
en el presente Acuerdo a los fines de operar servicios adreos
programados en las rutas especificadas y de hacer escalas en los
puntos especificados para esa ruta en el programa correspondiente
del Anexo al presente Acuerdo para embarcar y desembarcar tr~fico
internacional de pasajeros, carga y correspondencia, en forma
separada o en combinaci6n.

3. Todos los derechos otorgados en el presente Acuerdo por
una Parte se ejercer~n s6lo para beneficio de la aerollnea designada
de la otra Parte.

4. Las aerolineas de cada Parte, adem;s de las designadas en
virtud del Articulo 3 del presente Acuerdo, tambidn gozar~n de los
derechos especificados en el pirrafo 1 (a) y (b) del presente Articulo.

5. Si debido a conflicto armado, disturbios o acontecimientos
politicos, o circunstancias especiales e inusuales, una aerollnea
designada de una Parte no pudiera operar un servicio en su ruta
normal, la otra Parte hard todo Io posible para facilitar la operaci6n
ininterrumpida de dicho servicio a trav~s de un reordenamiento
adecuado de dichas rutas, incluyendo el otorgamiento de derechos
por el tiempo que sea necesario para facilitar operaciones viables.

6. Ninguna disposici6n contemplada en el inciso (2) del
presente articulo ser6 considerada que confiere a la aerolfnea/s
designada/s de una Parte,el privilegio de embarcar en el territorio de
la otra parte, pasajeros, carga o correspondencia, transportados por
remuneraci6n o contrato y con destino para otro punto del territorio
de esa otra Parte.

ARTICULO 3

DESIGNACi6N Y AUTORIZACiON
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1. Cada Parte tendr6 derecho a designar la cantidad de
aerolfneas que desee para Ilevar a cabo los servicios acordados y a
retirar o modificar dichas designaciones. Dichas designaciones ser~n
transmitidas a la otra Parte por escrito a traves de [a via diplomitica
e indicar~n si la aerolinea est6 autorizada para Ilevar a cabo el tipo de
servicios aereos especificados en el Anexo.

2. Al recibir una designaci6n efectuada por una Parte y una
solicitud, en el formulario y de la manera prescripta, de la aerolinea
asf designada para autorizaci6n de operar y permiso tdcnico (en
adelante denominado "permiso de operaci6n"), la otra Parte otorgara
el permiso de operaci6n con la minima demora de tr~mite requerida,
siempre que:

(a) no se opere un servicio a menos que se ponga en vigencia
una tarifa establecida de conformidad con las
disposiciones del Articulo 12 con respecto a ese servicio.

(b) la titularidad substancial y el control efectivo de la aerolfnea
se confieran a la Parte que designe a la aerollnea, o a sus
nacionales o a ambos, de conformidad con las
disposiciones de las disposiciones del Estado que designe
a la linea a6rea.

(c) la aerolinea estd calificada para cumplir con las
condiciones prescriptas por las leyes y reglamentaciones
que las. Partes que eval0an la solicitud aplican
normalmente a la operaci6n de servicios aereos, y

(d) la Parte que designe a la aerolinea mantenga y administre
las normas estipuladas en el ArtIculo 8.

ARTICULO 4

REVOCAClON 0 SUSPENSION DEL PERMISO DE OPERACION

1. Cada Parte tendr6 el derecho de revocar, suspender, limitar o
imponer condiciones sobre el permiso de operaci6n de una aerollnea
designada por la otra Parte cuando:
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(a) dicha aerolfnea no cumpla con las leyes y
reglamentaciones mencionadas en el Articulo 7, 6

(b) la titularidad substancial y el control efectivo de esa
aerolinea no se confieran a la Parte que designe a la
aerolfnea o a sus nacionales o a ambos, de conformidad
con las disposiciones de las disposiciones del Estado que
designe a la Ifnea a~rea, o

(c) la otra Parte no mantenga ni administre las normas de
seguridad segLmn las estipula el ArtIculo 8.

2. A menos que una acci6n inmediata sea necesaria para evitar
la violaci6n de las leyes y reglamentaciones mencionadas en el
Articulo 7 del presente Acuerdo, el derecho a revocar un permiso de
operaci6n ser6 ejercido solamente desputs de haberse efectuado
consultas con la otra Parte.

ARTICULO 5

DERECHOS DE ADUANA Y OTROS

1. Cada Parte exceptuar6 a la Ifnea a6rea designada de la otra
Parte de restricciones de importaci6n, derechos aduaneros,
impuestos sobre el derecho exterior, arancel por inspecci6n y otros
impuestos nacionales sobre combustible, lubricantes, materiales
t~cnicos, repuestos (incluyendo motores), equipo regular, equipo de
tierra, suministros, y otros items destinados a utilizar solamente en
conexi6n con la operaci6n o el servicio de la aeronave utilizada por la
Ifnea a6rea designada de la otra Parte. La exenci6n referida bajo el
presente p~rrafo se aplicar6 a los items:

(a) introducidos en el territorio de una Parte, por o en
representaci6n de la linea a~rea designada de la otra
Pare siempre que tales items sean requeridos mantener
bajo control o supervisi6n aduanera.
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(b) retenidos en la aeronave designada de una Parte que
arriba o parte del territorio de la otra Parte.

(c) embarcados en la aeronave designada de una Parte en el
territorio de la otra y destinadas a ser utilizada en los
servicios aereos sean o no tales items utilizados o
consumidos totalmente dentro del territorio de la Parte
que otorga la exenci6n.

2. Las exenciones mencionadas en el presente artfculo estarin
disponibles en situaciones donde la Ifnea a6rea designada de una
Parte haya realizado acuerdos con la otra linea aerea para el
prestamo o transferencia, en el territorio de la otra Parte de los items
especificados en el p6rrafo (1), siempre que la otra linea aerea goce
de tales exenciones de la otra Parte.

ARTICULO 6

TRAFICO DE TRANSITO DIRECTO

1. Los pasajeros, equipaje y carga en trbnsito directo a trav~s
del territorio de una Parte y que no abandone el adrea del aeropuerto
reservada para dichos fines s61o est~n sujetos a un control muy
simplificado.

2. El equipaje y carga en trcnsito directo estar;n exentos de

derechos aduaneros y otros impuestos similares.

ARTiCULO 7

APLICACION DE LA LEYES

1. Las leyes y reglamentaciones de una Parte que rigen la
entrada y salida de su territorio de la aeronave que opera en
servicios adreos, o la operaci6n y vuelo de dicha aeronave mientras
se halle dentro de su territorio , se aplicar~n a la aeronave de la
aerolinea designada por la otra Parte y ser~n cumplidas por dicha
aeronave al entrar o salir y mientras se halle dentro del territorio de la
primera Parte.
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2. Las leyes y reglamentaciones de una Parte que rigen la
entrada, permanencia y salida de su territorio de pasajeros,
tripulaci6n, carga o correspondencia, tales como formalidades
concernientes a la entrada , salida, emigraci6n e inmigraci6n,
pasaportes, aduanas y cuarentena ser~n cumplidas por o en nombre
de dichos pasajeros, tripulaci6n, carga o correspondencia
transportados por la aerolfnea designada de la otra Parte al entrar o
salir y mientras se hallen dentro de dicho territorio.

3. Cada Parte se compromete a no otorgar preferencia alguna a
su propia aerolinea designada con relaci6n a la aerolinea designada
de la otra Parte en la aplicaci6n de las leyes y reglamentaciones
contempladas en el presente ArtIculo.

ARTICULO 8

AERONAVEGABILIDAD

1. Los certificados de aeronavegabilidad, certificados de aptitud,
y licencias emitidas o convalidadas por una Parte, durante el periodo
de su vigencia, sercin reconocidos como v~lidos por la otra Parte a los
fines de la operaci6n de los servicios aereos estipulados en el
presente Acuerdo, siempre que los requisitos en virtud de los cuales
se emitieron o convalidaron sean iguales o superiores a las normas
minimas que se puedan establecer de conformodidad con la
Convenci6n. Sin embargo, cada Parte se reserva el derecho de
negarse a reconocer , para los vuelos efectuados sobre su propio
territorio, los certificados de aptitud y licencias otorgados a sus
propios nacionales por la otra Parte.

2. Las autoridades aerontuticas de cada Parte podr;n solicitar
consultas sobre las normas y requisitos de seguridad y garantia
relativos a las instalaciones aeron~uticas, tripulaci6n, aeronave, que
mantiene y administra la otra Parte. Si, de acuerdo con dichas
consultas, las autoridades aeroncuticas de alguna de las Partes
considera que la otra Parte no mantiene ni administra efectivamente
las normas y requisitos de seguridad y garantia en aquellas treas que
son iguales o superiores a las normas minimas que se pueden
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establecer de conformidad con la Convenci6n, notificar~n a la otra
Parte dichos criterios y las medidas que se consideran necesarias
para que las normas de seguridad y garantfa sean al menos iguales a
las normas mfnimas que se pueden establecer de conformidad con la
Convenci6n, y la otra Parte, tomarc las medidas adecuadas para
remediar la situaci6n.

3. Cada Parte se reserva el derecho conforme al Articulo 4 de
mantener, limitar, suspender, revocar o imponer condiciones sobre la
autorizaci6n de operaci6n con respecto a cualquier aerolfnea
designada por la otra Parte, en el caso de que la otra Parte no tome
esa medida adecuada dentro de un tiempo razonable.

ARTfCULO 9

SEGURIDAD

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en virtud del
derecho internacional, las Partes reafirman que su obligaci6n mutua
de proteger la seguridad de la aviaci6n civil contra actos de
interferencia ilegal, forma parte integrante del presente Acuerdo. Sin
limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones en virtud del
derecho internacional, las Partes, en particular, actuarin de
conformidad con las disposiciones de la Convenci6n sobre Delitos y
Otros Actos Cometidos a Bordo de una Aeronave, firmada en Tokio el
14 de Septiembre de 1963, la Convenci6n para la Supresi6n del
Secuestro Ilegal de Aereonaves, firmada en La Haya el 16 de
diciembre de 1970 y la Convenci6n para la Supresi6n de Actos
Ilegales contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmada en Montreal
el 23 de Septiembre de 1971 o toda otra convenci6n relativa a la
seguridad de la aviaci6n de la que sercn parte ambas Partes.

2. Las Partes se proporcionarbn mutuamente, mediante
solicitud, la mayor asistencia posible a la otra para evitar actos de
secuestro ilegal de una aeronave civil y otros actos ilegales contra la
seguridad de dicha aeronave, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos
e instalaciones para aeronavegaci6n, y cualquier otra amenaza para
la seguridad de la aviaci6n civil.
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3. Las Partes, en sus relaciones mutuas, actuarcn de
conformidad con las normas de seguridad para la aviaci6n
establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y
designadas como Anexos de [a Convenci6n sobre Aviaci6n Civil
Internacional en la medida en que tales normas de seguridad sean
aplicables a las Partes; las Partes requerir~n que los operadores de
aeronaves de su registro u operadores de aeronaves con sede
principal o residencia permanente en su territorio y los operadores de
aeropuestro en su territorio, actien de conformidad con dichas
disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.

4. Cada Parte acuerda que que dichos operadores de
aeronaves podrian ser requeridos a observar las normas de seguridad
de la aviaci6n mencionadas en el pirrafo (3) precedente que exija la
otra Parte para la entrada, salida, o permanencia en el territorio de
esa otra Parte. Cada Parte garantizar5 que efectivamente se apliquen
dentro de su territorio las medidas adecuadas para proteger las
aeronaves, y hacer controles de seguridad a los pasajeros, la
tripulaci6n, su equipaje de mano y asimismo la carga y las bodegas
de la aeronave antes y durante el embarque o carga. Cada Parte
considerar6 de modo solidario cualquier pedido de la otra Parte para
tomar medidas razonables especiales de seguridad en caso de una
amenaza determinada.

5. Cuando ocurra un incidente o amenaza de incidente de
secuestro ilegal de una aeronave civil u otros actos ilegales contra la
seguridad de dicha aeronave, sus pasajeros, la tripulaci6n, los
aeropuertos o instalaciones de aeronavegaci6n, las Partes se
prestarn asistencia mutua facilitando las comunicaciones y otras
medidas adecuadas destinadas o ponerle fin en forma r~pida y segura
a dicho incidente o amenaza de incidente en la medida posible
conforme a las circunstancias.

ARTICULO 10

HORARIOS. INFORMACION Y ESTADISTICAS
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1. La aerolfnea designada de una Parte presentard, antes de los
30 dfas de la fecha de operaci6n de cualquier servicio acordado (que
sea un servicio adreo programado) sus horarios propuestos a las
autoridades aeron~uticas de la otra Parte para su aprobaci6n. Dichos
horarios incluiran toda informaci6n relevante, incluyendo el tipo de
aeronave a ser utilizada, la frecuencia del servicio y los programas de
vuelo.

2. Las autoridades aeron~uticas de una de las Partes
suministrarcn a las autoridades aeronauticas de la otra Parte, a su
solicitud, informes estad[sticos peri6dicos u otros informes segin se
requieran razonablemente a los fines de Ilevar un registro. Dichos
informes proporcionaran informaci6n sobre la cantidad de tr~fico
transportado por la aerolfnea designada en los servicios acordados y
el origen y destino de dicho tr~fico.

ARTICULO 11

DISPOSICIONES SOBRE CAPACIDAD

1. Existir~n oportunidades justas y equitativas para que las
aerolineas designadas de ambas Partes operen los servicios
acordados en las rutas especificadas entre sus respectivos territorios.

2. Al operar los servicios acordados, la aerolinea designada de
cada Parte tendr6 en cuenta los intereses de la aerolinea designada
de la otra Parte para no afectar indebidamente los servicios que esta
61tima preste en la totalidad o parte de las mismas rutas.

3. Los servicios acordados que suministren las aerolfneas
designadas de las Partes guardardn estrecha relaci6n con los
requerimientos del p~blico para el transporte en las rutas
especificadas y tendr~n como objetivo principal suministrar, con un
coeficiente de carga razonable, la capacidad adecuada para
satisfacer los requerimientos normales y razonablemente previsibles
del transporte de pasajeros, carga y correspondencia desde y hacia el
territorio de la Parte que design6 a la aerolinea.
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4. El suministro para el transporte de pasajeros, carga y
correspondencia embarcados y desembarcados en puntos ubicados
en rutas especificadas en los territorios de Estados que no sean
aquellos que designaron a la aerolfnea, se efectuari de conformidad
con los principios generales en cuanto a que la capacidad se
relacione con:

(a) los requerimientos de tr~fico hacia y desde el territorio de la
Parte que design6 a la aerolfnea;

(b) las demandas subsidiarias de los requisitos de tr~fico en la
zona que atraviesa la aerolinea despu6s de tomar en
cuenta otros servicios de transporte establecidos por las
aerolineas de los Estados que comprenden la zona; y

(c) los requisitos complementarios de operaci6n directa de la
aerolinea.

5. Las autoridades aeron~uticas de las Partes determinartn
periodicamente, en forma conjunta, la aplicaci6n pr;ctica de los
principios contenidos en los pcrrafos precedentes del presente
Articulo para la operaci6n de los servicios acordados por las
aerolineas designadas.

ARTICULO 12

TARIFAS

1. Las tarifas que las aerolfneas designadas de las Partes fijen
para el transporte en los servicios acordados serin aquellas
aprobadas por ambas autoridades aeron~uticas y se establecer~n a
niveles razonables, tomando debidamente en cuenta todos los
factores relevantes, incluyendo el costo de operaci6n de los servicios
acordados, los intereses de los usuarios, las ganancias razonables y
las tarifas de otras aerolineas que operan en la totalidad o en parte de
la misma ruta.

2. Cualquiera de las aerolineas designadas podr6 consultar en
forma conjunta acerca de las propuestas de tarifa, pero no se le
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requerir hacerlo antes de presentar una tarifa propuesta. Las
autoridades aeronauticas de cada Parte no aceptar~n una
presentaci6n a menos que la aerolfnea designada que efectte dicha
presentaci6n asegure que ha informado a las otras aerolineas
designadas las tarifas propuestas.

3. Toda tarifa propuesta para el transporte entre la Repiblica de
Singapur y la Argentina ser6 presentada ante las autoridades
aeroncuticas de ambas Partes de manera tal que las autoridades
aeron;uticas puedan separadamente solicitar se declaren los datos
mencionados en el parrafo (1) del Articulo (1). Esta serci presentada
en un termino no menor a los 60 dias (salvo que las respectivas
autoridades aeron~uticas aprueben previamente un perfodo de
presentaci6n mcs breve) antes de [a fecha efectiva propuesta. La
tarifa propuesta se considerar6 presentada ante una Parte en la fecha
en que las autoridades aeroncuticas de esa Parte [a recibieron. Cada
una de las aerolfneas designadas no seri responsable ante ninguna
autoridad aeron~utica que no sea la propia respecto de la justificaci6n
de las tarifas asi propuestas salvo cuando una tarifa hubiera sido
presentada unilateralmente.

4. Toda tarifa propuesta podri ser aprobada por las autoridades
aeroncuticas de cualquiera de las Partes en cualquier momento
siempre que hubiere sido presentada de conformidad con el inciso
(3) del presente Artfculo.

5. En el caso de que una tarifa no fuera aprobada de
conformidad con las disposiciones del inciso (4) del presente Articulo,
las autoridades aeron~uticas de cualquiera de las Partes podr&
requerir consultas que se efectuar~n dentro de los 30 dfas
subsiguientes a la fecha de recepci6n de la solicitud, o segn lo
acuerden de otro modo ambas autoridades aeroncuticas.

6. En el caso de que una tarifa no hubiera sido aprobada por
una de las autoridades aeron~uticas conforme al inciso (4) del
presente Articulo, y las autoridades aeronduticas no hubieran podido
Ilegar a un acuerdo despues de las consultas efectuadas de
conformidad con el inciso (5) del presente Artfculo, la controversia
podrc solucionarse conforme a las disposiciones del Artfculo 18 de
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este Acuerdo. Sin embargo, en ninguna circunstancia, una Parte
requerirc una tarifa diferente a la de su propia aerolinea designada
para servicios similares entre los mismos puntos.

7. Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del
presente ArtIculo permanecer6 vigente hasta que se establezca una
tarifa de sustituci6n.

ARTICULO 13

ACTIVIDADES COMERCIALES

1. Cada Parte otorga a la aerolfnea designada de la otra Parte
el derecho de emprender la venta de servicios adreos y servicios
afines en su territorio directamente y, a criterio de la aerollnea, a
travds de sus agentes. Cada aerolfnea tendr6 el derecho de vender
tales servicios, y cualquier persona ser6 libre de adquirir tales
servicios, en la moneda de ese territorio o en moneda convertible de
otros paises.

2. Conforme a las disposiciones de las leyes . y
reglamentaciones vigentes en el territorio de cada Parte, la aerolfnea
designada por una Parte de conformidad con el ArtIculo 3,. est6
autorizada a mantener el personal tdcnico, administrativo y comercial
necesario para la operaci6n de servicios a~reos de conformidad con
el Anexo del presente Acuerdo y establecer y poner en
funcionamiento oficinas en el territorio de la otra Parte.

ARTiCULO 14

CAMBIO DE AERONAVE

1. La aerolfnea designada de una Parte podri, en cualquiera o
en todos los vuelos de los servicios acordados, substituir una
aeronave por otra en el territorio de la otra Parte o en un punto
intermedio de las rutas especificadas, solamente en las siguientes
condiciones:
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(a) la aeronave utilizada mas all del punto de ruptura de
carga serA programada de acuerdo con el arribo o partida
de aeronave, segOn sea el caso.

(b) en el caso de cambio de aeronave en el territorio de la
otra Parte y cuando m~s de una aeronave sea operada
mls alli del punto de cambio, no m~s de una de dichas
aeronaves puede ser de igual tamahio y ninguna puede
ser mayor que la aeronave utilizada en el sector de
tercera y cuarta libertad.

2. A los fines del cambio de operaciones de vuelo, una
aerollnea designada podra utilizar su propio equipo y, conforme a las
reglamentaciones nacionales, equipo alquilado.

3. Una aerolfnea designada podra utilizar nimeros de vuelo
diferentes o iddnticos para los sectores de su cambio de operaciones
de vuelo.

ARTICULO 15

TRANSFERENCIA DE INGRESOS

1. Cada Parte otorgar6 a la aerolinea designada de la otra Parte
el derecho de remitir el excedente luego de abonar los gastos
efectuados en el territorio de la primera Parte. El procedimiento para
el envfo de dichos ingresos, se efectuar6 conforme a las normas
sobre cambio de moneda extranjera de la primera Parte.

2. Los ingresos a ser remitidos se establecercn a la tasa de
cambio efectiva (incluyendo todas las tarifas de cambio y otros
gastos), y sercn remitidos de inmediato y sin restricci6n alguna.

ARTICULO 16

ACUERDOS DE COOPERACION COMERCIAL

Las aerollneas designadas de la Partes podrcn celebrar entre sf
acuerdos de cooperaci6n comercial tales como joint-venture, block-
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space y c6digo compartido, siempre que ambas aerolineas cuenten
con la autorizaci6n adecuada y cumplan con los requisitos que
normalmente se aplican para dichos acuerdos.

ARTiCULO 17

INSTALACIONES Y TASAS DE AEROPUERTO

1. Cada Parte podri imponer o permitir que se impongan tasas
justas y razonables por el uso de los aeropuertos ptblicos y otras
instalaciones bajo su control, siempre que dichas tasas no sean mis
elevadas que las tasas impuestas para dicho uso por sus aerolineas
nacionales que operen servicios internacionales similares.

2. Ninguna de las Partes dar6 preferencia a su propia aerolfnea
o a cualquier otra aerollnea por encima de la aerollnea de la otra
Parte en la aplicaci6n de sus reglamentaciones de aduana,
inmigraci6n, agricultura, salud y reglamentaciones similares o en el
uso de los aeropuertos, rutas aereas, servicios de tr~fico aereo e
instalaciones conexas bajo su control.

ARTiCULO 18

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia relativa a las cuestiones comprendidas en
el presente Acuerdo no resuelta satisfactoriamente a travs de
consultas se someter, a solicitud de cualquiera de las Partes, a
arbitraje de conformidad con los procedimientos establecidos en el
presente.

2. El arbitraje se efectuari mediante un tribunal de tres cirbitros,
que se constituir; de la manera siguiente:

(a) Cada Parte designar6 un 6rbitro dentro de los 60 dias
subsiguientes a la fecha en que alguna de las Partes solicit6
el arbitraje a la otra Parte. Dentro de los 30 dias
subsiguientes a dicho periodo de 60 dfas, los dos drbitros
asi nominados mediante acuerdo designarcn un tercer



Volume 2051, 1-35451

Arbitro, quien no deberc ser un nacional de alguna de las
Partes y actuar6 como Presidente del tribunal arbitral,

(b) Si alguna de las Partes no designara un 6rbitro, o si no se
hubiera Ilegado a un acuerdo sobre un tercer arbitro de
acuerdo con el parrafo (a), cualquiera de las Partes podr6
solicitar al Presidente del Consejo de la Organizacion
Internacional de Aviacion Civil designar un crbitro o 6rbitros
necesarios dentro de un perfodo de 30 dlas. En caso de
que el Presidente fuera de la nacionalidad de alguna de las
Partes, el Vicepresidente m~s antiguo, y que no sea
descalificado por dicho motivo, efectuarci la designaci6n.

3. Salvo que las Partes acuerden lo contrario, el tribunal arbitral
determinar5 los Ifmites de su jurisdicci6n de conformidad con el
presente Acuerdo, y estableceri su propio procedimiento. Por
instrucciones del tribunal o a solicitud de cualquiera de las Partes, se
celebrarci una conferencia antes de transcurridos los 15 dfas
posteriores a la plena constituci6n del tribunal, para determinar las
cuestiones precisas que se someter~n a arbitraje y los procedimientos
especificos que se seguir~n.

4. Salvo acuerdo en contrario entre las Partes o indicaci6n del
tribunal, cada Parte presentarci un memorandum dentro de los 45 dfas
subsiguientes a la fecha de la plena constituci6n del tribunal. El
plazo para las respuestas vencerA 60 dias despues. El tribunal
celebrarA una audiencia a solicitud de cualquiera de las Partes o
segOn su criterio dentro de los "15 dias posteriores a la fecha de
vencimiento de la presentaci6n de respuestas.

5. El tribunal procurarc emitir una decisi6n escrita dentro de los
30 dfas subsiguientes a la terminaci6n de la audiencia o, si no se
celebrara ninguna audiencia, despu6s de la fecha en que se
presentaron ambas respuestas, cualquiera fuere la primera.
Prevalecera la decisi6n de la mayorfa del tribunal

6. Las Partes podren presentar pedido de aclaraci6n de la
decisi6n dentro de los 15 dias posteriores a su emisi6n y toda
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aclaraci6n brindada se emitir6 dentro de los 15 dfas posteriores a
dicho pedido.

7. Cada Parte darc plena validez a toda decisi6n o laudo del
tribunal arbitral.

8. En el caso de que y mientras una de las Partes no cumpla
con una decisi6n emitida en virtud del parrafo (5) del presente
Articulo, la otra Parte podr6 limitar, suspender o revocar cualquier
derecho o privilegio que hubiera otorgado en virtud del presente
Acuerdo a la Parte que incurri6 en incumplimiento.

9. Los gastos del tribunal arbitral, incluyendo los aranceles y
gastos de los 6rbitros, seran compatido f en partes iguales por las
Partes.

ARTICULO 19

CONSULTAS

Cualquiera de las Partes podr5 en todo momento solicitar
efectuar consultas sobre la interpretaci6n, aplicaci6n o enmienda del
presente Acuerdo. Dichas consultas comenzardn dentro de un
periodo de 60 dias subsiguientes a la fecha de recepci6n de la
solicitud por la otra Parte.

ARTICULO 20

REGISTRO Y ENMIENDAS

1. El presente Acuerdo y todas las enmiendas al mismo sercn
registrados ante la Organizaci6n Internacional de Aviaci6n Civil.

2. Toda modificaci6n al presente Acuerdo entrar6 en vigor una
vez confirmada mediante Intercambio de Notas por via diplomctica.

3. Si un acuerdo general multilateral sobre transporte a~reo
entrara en vigor con respecto a ambas Partes, el presente Acuerdo
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ser6 enmendado de modo que sea compatible con las disposiciones
de ese Acuerdo.

4. Toda enmienda al Anexo del presente Acuerdo entrarc en
vigor una vez confirmada mediante Intecambio de notas entre las
autoridades aeroncuticas de las Partes.

ARTiCULO 21

DENUNCIA

Cualquiera de las Partes en todo momento podr6 notificar por
escrito a la otra Parte, a trav6s de la via diplom~tica, su intenci6n de
denunciar el presente Acuerdo. Dicha notificaci6n serci remitida en
forma simultlnea a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. El
presente Acuerdo finalizarci un afio despuds de la fecha en que la otra
Parte reciba [a notificaci6n de denuncia, a menos que la notificaci6n
fuera retirada mediante acuerdo entre las Partes antes de la
expiraci6n de este periodo. En ausencia de acuse de recibo por la
otra Parte, la notificaci6n se considerarc recibida en la fecha en que la
Organizaci6n Internacional de Aviaci6n Civil reciba la notificaci6n.

ARTiCULO 22

TiTULOS

Los tftulos para encabezar los Articulos en el presente Acuerdo
se introducen s6lo a modo de referencia y conveniencia y de ningon
modo afectarcn la interpretaci6n de los Articulos.

ARTiCULO 23

ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo y su Anexo entrar~n en vigor desde la
fecha del Intercambio de Notas Diplom~ticas, notificando que los
requerimientos legales respectivos han sido cumplidos por cada
Parte.
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Hecho el dia 20 de febrero de 1997, en Singapur, en idiomas
espahol e ingls, siendo dichos textos igualmente aut~nticos.

POR EL G BIERNO
DE LA RE UBLICA
ARGENT A

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE
SINGAPUR
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Anexo
Servicios Adreos Regulares

Ruta Proqramada I

Rutas a ser operadas por la aerolfnea designada de la
Rep~blica Argentina.

Puntos de Oriqen Puntos Intermedios

Puntos en Argentina Cualquier punto via el Ocano
Atlntico e Indico

Puntos en Sinqapur Puntos mais all

Singapur Cualquier punto en el Sudeste
Asi~tico

Ruta Procqramada II

Rutas a ser operadas por la aerolinea designada de la
Repiblica de Singapur.

Puntos de Oriqen Puntos Intermedios

Singapur Cualquier punto via el 0 cdano
AtIantico e Indico

Puntos mcis all

Cualquier punto en Sudamdrica

Puntos en la Arqentina

Puntos en Argentina
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Notas

(a) Cualquiera de los puntos en las rutas especificadas en los
Programas I y II de este Anexo puede, a discresi6n de la
aerolinea designada de cada una de las Partes ser oinitido en
cualquiera o todos los vuelos, siempre que dichos vuelos se
originen en el territorio de la Parte que haya designado la
aerolinea.

(b) La aerollnea designada de cada una de las Partes tendr6 el
derecho de finalizar sus servicios en el territorio de la otra
Parte.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR

Le Gouvemement de la R~publique argentine et le Gouvernement de la R~publique de
Singapour (ci-apr~s d6nomm~s les "Parties contractantes"),

Reconnaissant l'importance grandissante des services a~riens internationaux entre les
deux pays et d~sireux de conclure un accord qui doit assurer leur d~veloppement continu
pour le bien-ftre commun, et

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature d Chicago le 7 dcembre 1944,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

(a) L'expression "autorit~s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de l'Argentine, du Min-
ist~re de l'conomie, des travaux publics et des services et, dans le cas de la R~publique de
Singapour, du Ministre des communications, de l'Autorit6 de l'aviation civile de Singapour
ou dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonctions
desdits Ministres ou des fonctions similaires;

(b) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son Annexe ou de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

(c) L'expression "services convenus" s'entend des services a~riens assur6s selon le
present Accord;

(d) L'expression " entreprise adrienne "s'entend d'une entreprise de transport a~rien ef-
fectuant un service a~rien;

(e) L'expression "services a~riens", signifie tout service a~rien r6gulier ou non r~gulier
exerc6 par un a~ronefpour le transport public de passagers, de marchandises ou de courrier,
s~par~ment ou en combinaison, contre r6mun6ration ou en location;

(0 L'expression "compagnie adrienne d~sign6e" signifie une compagnie a6rienne ou
des compagnies a~riennes designees ou autoris~es conform~ment A larticle 3 du pr6sent
Accord;

(g) L'expression "permission d'exploiter" signifie toute autorisation accord&e par les
autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante (d~sign~es ci-aprbs par "Parties") A une
compagnie a6rienne d~sign&e de l'autre Partie conform6ment A 'article 3 du present Ac-
cord;

(h) L'expression "route indiqu&e" s'entend des routes indiqu~es dans l'annexe au
pr6sent Accord;
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(i) L'expression "escale A but non commercial" signifie un atterrissage pour toute rai-
son autre que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, de marchandises et de
courrier, conform6ment A l'article 96 de la Convention;

(j) L'expression "Convention" signifie la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte i la signature d Chicago le 7 d6cembre 1944 et inclut tout Annexe adopt6
selon larticle 90 de cette Convention et tout amendement A ces annexes et A cette conven-
tion selon les articles 90 et 94;

(k) L'expression "territoires" signifie zones terrestres plac6es sous la souverainet6, la
suzerainet6, la protection ou la tutelle d'une Partie ainsi que les eaux territoriales adjacentes,
conform6ment I l'article 2 de la Convention;

(1) Le terme " tarif" s'entend

(i) Du montant pay6 A une entreprise de transport a6rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages sur les services a6riens ainsi que les redevances et conditions applica-
bles aux services li6s A ce transport;

(ii) Du montant pay6 A une entreprise de transport a6rien pour le transport de fret (A
l'exception du courrier) sur les services a6riens;

(iii) Des conditions de l'offre ou de rapplication d'un tarif y compris les avantages li6s
A ce tarif;

(iv) Des commissions pay6es par une entreprise de transport t un agent A raison des
titres de transport vendus ou des comaissements a6riens 6tablis par cet agent pour un trans-
port sur les services a6riens;

(m) L'expression "rupture de charge" signifie 'exploitation d'un service convenu par
une entreprise d6sign6e assur6e de telle mani~re qu'une section ou plus de la route soit
desservie par des a6ronefs d'une capacit& diff6rente de celle des a6ronefs utilis6s sur une
autre section.

Article 2. Octroi des droits

(1) Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits
suivants aux fins de l'exploitation des services aeriens par ses entreprises a6riennes

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans atterrir;

b) Le droit de faire sur ce territoire des escales non commerciales.

(2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord afin d'exploiter des services a6riens r6guliers sur des routes indiqu6es et de
faire des escales aux points sp6cifi6s dans ladite route dans l'Annexe au pr6sent Accord afin
d'embarquer et de d6barquer des passagers ou des marchandises y compris du courrier, soit
s6par6ment, soit conjointement.

(3) Tous les droits accord6s par une Partie en application du pr6sent Accord b6n6ficient
seulement l'entreprise arienne d~sign~e par 'autre Partie.

(4) Les compagnies a6riennes de chaque Partie, en plus de celles d6sign6es conform6-
ment A l'article 3 du pr6sent Accord, jouissent des droits sp6cifi6s aux alin6as (a) et (b) du
paragraphe 1 du pr6sent article.
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(5) Si en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v~nements politiques, ou de circon-
stances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d~sign~e de rune des Parties con-
tractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, l'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de l'ex-
ploitation dudit service en r~organisant temporairement les routes comme il conviendra.

(6) Aucune disposition du paragraphe (2) ne sera r~put~e conf~rer aux entreprises
d~sign~es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un point du territoire de lautre
Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour les
transporter en vertu d'un contrat de louage ou contre r~mun~rationjusqu'A un autre point du
territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. Dksignation et autorisation

(1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer une ou des entreprises
de transport a~rien pour assurer les services convenus, ainsi que de retirer ou de modifier
ces designations. Ces designations devront 8tre transmises par 6crit par voie diplomatique
et devront identifier la compagnie a~rienne autoris~e A effectuer le service aerien sp6cifi6
dans rAnnexe.

(2) Au requ de la notification present~e, une des Parties contractantes accordera, sans
dMlai, et dans la forme prescrite A la ou aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie contrac-
tante l'autorisation d'exploitation et le permis technique voulus pourvu que les conditions
suivantes soient respect~es :

(a) Aucun service ne sera fourni A mons qu'un tarif fix6 conform~ment aux disposi-
tions de rarticle 12 soit en vigueur;

(b).La Partie qui d~signe la compagnie adrienne ou ses ressortissants ou les deux
doivent d~tenir du capital de l'entreprise adrienne ou en avoir le contr6le effectif conform6-
ment aux dispositions de la 16gislation de l'tat qui d~signe la compagnie adrienne;

(c) Les qualifications de tentreprise a6rienne sont conformes aux lois et aux r~gle-
ments 6dict6s par la Pattie qui examine la demande pour l'exploitation des services a6riens,
et

(d) La Partie qui d~signe lentreprise adrienne doit se conformer aux normes fix~es par
rarticle 8.

Article 4. Annulation ou suspension de lautorisation d'exploitation

(1) Les Parties contractantes auront le droit de r~voquer, de suspendre, de limiter ou
d'imposer des conditions i une autorisation d'exploitation d'une entreprise de transport
a~rien d6sign~e par 'autre Partie contractante :

(a) Si rentreprise en question ne respecte pas les lois et rbglements de ladite Partie con-
tractante mentionn~s AI Particle 7, ou

(b) Si les autorit~s nont pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le con-
tr6le effectif de lentreprise sont d~tenus par la Partie contractante qui la d~sign~e, par ses
ressortissants ou par les deux; et
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(c) Si 'entreprise manque, d'une mani~re quelconque, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites en vertu de l'article 8 du present Accord.

(2) A moins qu'une action immediate soit n~cessaire pour pr~venir de nouvelles in-
fractions aux lois et r~glements, le droit d'annuler ou de suspendre l'autorisation d'exploi-
tation ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de lautre Partie contractante.

Article 5. Droits de douane et autres droits

(1) Chacune des Parties contractantes exon~rera, sur la base de la r~ciprocit6, l'entre-
prise a6rienne d~sign~e par l'autre Partie contractante des droits de douane, restrictions A
l'importation, droits de consommation, frais d'inspection et autres droits et charges nation-
aux pour ce qui concerne les carburants, les lubrifiants, les foumitures techniques consom-
mables, les pi~ces d6tach6es y compris l'quipement normal des a~ronefs, les provisions de
bord, ainsi que les autres articles destines A 8tre utilis6s ou utilis~s uniquement en relation
avec rexploitation ou la maintenance des a~ronefs de rentreprise a6rienne d6sign6e par
l'autre Partie.

Les exonerations conc~d~es conform~ment au present paragraphe sont applicables
quand ces articles

a) Sont introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par une ou des en-
treprises d~sign~es par l'autre Partie contractante ou en son nom 6tant entendu que ces ar-
ticles restent sous contr6le douanier;

b) Sont conserves A bord des a~ronefs de la ou des entreprises de lune des Parties con-
tractantes entre leur arrivee et leur sortie du territoire de l'autre Partie contractante; ou

c) Sont introduits A bord d'a6ronefs de la ou des entreprises d~sign~es par une des Par-
ties contractantes sur le territoire de rautre Partie contractante et destines A Etre utilis~s dans
l'exploitation des services convenus;

qu'ils soient ou non utilis~s ou consommes en totalit6 sur le territoire de la Partie qui
concede l'exon~ration.

(2) Les exonerations pr~vues par le present article sont 6galement applicables lor-
squ'une entreprise arienne d6sign~e de l'une des Parties contractantes s'entend avec une
entreprise de rautre Partie pour prater ou transf~rer des articles spcifi~s au paragraphe (1)
A condition que 'autre entreprise b~n~ficie d'une exoneration analogue de lautre Partie con-
tractante.

Article 6. Transit direct

(1) Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties et ne quittant pas la zone de l'a~roport pr6vue A cette fin feront l'objet d'un
contr6le simplifi6.

(2) Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon6r6s de droits de
douane et d'autres taxes similaires.
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Article 7. Application des lois et r~glements

(1) Les lois et les r~glements de l'une Partie contractante qui sont relatifs d l'entr~e et
la sortie des a~ronefs affect~s aux services convenus sur son territoire ou 'exploitation et la
navigation desdits a~ronefs sur son territoire seront appliques aux a~ronefs de la ou des en-
treprises d~sign~es par l'autre Partie contractante et devront ftre respect~s par les a~ronefs
d l'entr~e, A la sortie ou durant le s6jour sur le territoire de la premiere Partie contractante.

(2) Les lois et les r~glements de chacune des Parties contractantes qui sont relatifs d
ladmission sur son territoire, A l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages, fret ou cour-
rier, de m~me que les r~glements relatifs A l'entr~e, A rautorisation, A l'migration et l'im-
migration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine, devront etre respect~s par la ou
les entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante desdits passagers et 6quipages, et se-
ront appliques au fret et au courrier des entreprises a~riennes d~sign~es par lautre Partie
contractante, d leur entree, d leur sortie ou durant leur sjour sur le territoire de la premiere
Partie contractante.

(3) Aucune des Parties contractantes ne pourra, en application des lois et des r~gle-
ments vis~s au present article, accorder de preference A sa propre entreprise adrienne au d~t-
riment d'une entreprise de l'autre Partie contractante engag~e dans des services a~riens
internationaux similaires.

Article 8. Navigabilit6

(1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis valid~s par lune
des Parties contractantes et non p~rim~s seront reconnus par l'autre Partie contractante aux
fins d'exploitation des services ariens sur les routes indiqu~es, A condition que les normes
en vertu desquelles ces certificats, brevets ou permis aient t6 d~livr~s ou valid~s soient
6gales ou superieures aux normes 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie con-
tractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour le survol de son ter-
ritoire, les brevets daptitude et permis de ses propres ressortissants par lautre Partie
contractante.

(2) Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties peuvent demander des consul-
tations sur les normes de s~curit6 en ce qui concerne les installations a~ronautiques, les 6q-
uipages et les a~ronefs administr~s par l'autre Partie. Si, d la suite de ces consultations, une
des Parties contractantes estime que lautre Partie contractante n'a pas 6tabli des normes de
s~curit6 au nioins 6quivalentes aux normes fix~es par la Convention, l'autre Partie contrac-
tante doit en tre avis~e. Des mesures devront 8tre prises pour corriger ces normes et les
rendre conformes au minimum requis.

(3) Chacune des Parties se reserve le droit, conform~ment A l'article 4, de limiter, de
suspendre, de r~voquer ou d'imposer des conditions A lautorisation d'exploitation, dans le
cas ofi l'autre tat contractant ne prend pas les mesures appropri~es dans un d~lai raisonna-
ble.
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Article 9. S~curitW

(1) Conformdment A leurs droits et obligations en droit international les Parties con-
tractantes (ci- apr~s ddnommdes les "Parties") rdaffirment que leur obligation rdciproque de
protdger la sdcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illdgale fait partie in-
tdgrante du present Accord. Sans prejudice de l'ensemble de leurs droits et obligations en
droit international, les Parties se conformeront en particulier aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et i certains autres actes survenant i bord des adronefs, signde
A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de la capture illicite
d'afronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour la repression
d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de raviation civile, signde A Montreal le 23 sep-
tembre 1971 ou A toute autre convention sur la sdcurit6 de 'aviation civile i laquelle les
deux Parties contractantes adhdreront.

(2) Chacune des Parties contractantes pr~tera A 'autre, sur sa demande, toute Laide
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils, tout autre acte illicite portant
atteinte A la sdcurit6 des adronefs, de leurs passagers ou de leurs 6quipages ainsi qu'A celle
des adroports et installations de navigation adrienne, et toute autre menace contre la sdcurit6
de raviation civile.

(3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions relatives i la sdcurit6 adrienne prescrites par lOrganisation de l'aviation civile in-
ternationale et qui constituent des annexes A la Convention relative A raviation civile
internationale, dans la mesure oil ces dispositions leur sont applicables; elles exigeront des
exploitants d'adronefs immatriculds sur leur territoire, des exploitants d'ahronefs qui ont
leur siege commercial principal ou leur residence permanente sur son territoire et des ex-
ploitants d'adroports situds sur son territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions sur
la sdcurit6 adrienne.

(4) Chacune des Parties contractantes est convenue d'exiger que ces exploitants d'adro-
nefs respectent les dispositions en matidre de sdcurit6 adrienne visdes au paragraphe 3 et
imposdes par l'autre Partie contractante A l'entrde et au sdjour sur son territoire ainsi qu'au
depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que soient effective-
ment appliqudes sur son territoire des mesures addquates pour protdger les adronefs et in-
specter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les frets et
les provisions de bord avant et pendant 'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examinera aussi dans un esprit positif toute demande que 'autre Partie lui
adressera afin qu'elle prenne des mesures de sdcurit6 spdciales et raisonnables pour faire
face A une menace particuli re.

(5) En cas d'incident ou de menace d'un incident sous la forme de la capture illicite d'un
adronef civil, ou de tout autre acte illicite A 'encontre de la sdcurit& d'un adronef, de ses pas-
sagers, de son 6quipage, ou encore d'installations de navigation adrienne, les Parties con-
tractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant les communications et en
prenant d'autres mesures approprides en vue de mettre fin rapidement et sans danger A rin-
cident ou A la menace en question dans la mesure du possible.
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Article 10. Calendrier, information et statistiques

(1) L'entreprise d~sign~e de l'une ou 'autre Partie contractante remettra ses projets de
calendrier aux autorit~s a~ronautiques de rautre Partie contractante 30 jours au plus tard
avant la date d'exploitation d'un service convenu. Ces calendriers comprendront toutes les
informations pertinentes, y compris le type d'a~ronef i utiliser, la fr~quence des rotations
et les plans de vol.

(2) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante foumiront A celles de
lautre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont celles-ci
auront raisonnablement besoin. Ces relev~s contiendront des renseignements sur le volume
du trafic achemin6 par rentreprise d~sign~e sur les services convenus, ainsi que les prove-
nances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Exploitation des services convenus

(1) Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes b~n~ficieront de possibilit~s
6quitables et 6gales d'assurer les services convenus sur les routes indiqu~es entre leurs ter-
ritoires respectifs.

(2) Dans rexploitation des services convenus, la o6 les entreprises d~sign~es par cha-
cune des Parties contractantes tiendront compte des int~r~ts de la ou des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante de fagon A ne pas porter indfiment pr6judice aux
services que ces demi~res assurent sur les m~mes routes.

(3) Les services convenus assur6s par la ou les entreprises des Parties contractantes au-
ront pour caract6ristique un rapport 6troit avec les besoins des usagers du transport sur les
routes indiqu6es et pour objectif premier d'assurer, A des niveaux raisonnables, une capacit6
suffisante pour r6pondre aux besoins effectifs ou raisonnablement pr6visibles de transport
de passagers et de fret, y compris le courrier, en provenance ou A destination du territoire
de la Partie contractante qui aura d~sign6 cette entreprise.

(4) Les dispositions pour le transport de passagers et de fret, y compris le courrier, em-
barqu6s ou d6barqu6s en d'autres points des routes indiqu6es non situ6s sur le territoire de
la Partie contractante qui aura d6sign6 lentreprise, seront d6termin6es conform6ment aux
principes gn6raux selon lesquels la capacit6 doit Etre li6e :

a) A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie con-
tractante qui aura d6sign6 rentreprise;

b) A la demande de trafic existant dans la r6gion travers6e par le service convenu,
compte tenu des autres services assur6s par des entreprises de transport afrien des Etats de
cette r6gion; et

c) Aux besoins du transit direct assur6 par l'entreprise.

(5) Les autorit6s a6ronautiques des Parties doivent p6riodiquement fixer ensemble 'ap-
plication pratique des principes figurant dans les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article
pour l'exploitation des services convenus par les entreprises d6sign6es.
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Article 12. Tarifs

(1) Les tarifs applicables par les entreprises a~riennes d6sign6es des Parties contracta-
ntes pour le transport sur les services convenus seront approuv6s par les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties et 6tablis A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les
616ments A prendre en consid6ration, y compris lint6ret des usagers, les frais d'exploitation,
un b6n6fice raisonnable et les tarifs des autres entreprises qui desservent en totalit6 ou en
partie la mfme route.

(2) Les entreprises a6riermes d6sign6es peuvent se consulter A propos des tarifs appli-
cables mais ne sont pas oblig6s de ]a faire avant de proposer un tarif. Les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties ne seront pas oblig6s d'accepter les tarifs propos6s si lentreprise a6rienne
concem6e ne donne pas la garantie que les autres entreprises a6riennes d6sign6es en ont 6t6
inform6s.

(3) Tout tarifpropos6 pour le transport entre Singapour et l'Argentine sera d6pos6 par
les autorit6s a6riennes des deux Parties sous la forme que pourra exiger chacune desdites
autorit6s aux fins d'obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 1 de l'article 1. 11 sera
d6pos6 60 jours au moins (A moins qu'une approbation pr6alable soit obtenue des autorit6s
a6ronautiques respectives pour une p6riode plus courte) avant la date propos6e pour sa mise
en vigueur. Le tarif propos6 sera r6put6 d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques d'une
Partie contractante la date A laquelle ces autorit6s rauront requ. Les entreprises a6riennes
d6sign6es seront responsables exclusivement devant leur autorit6 a6ronautique pour la jus-
tifier les tarifs propos6s A moins qu'un tarif n'ait 6t6 soumis de fagon unilat6rale.

(4) Tout tarif propos6 peut ftre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des Parties A
n'importe quel moment s'il est pr6sent6 conform6ment au paragraphe (3) du pr6sent article.

(5) Si un tarif n'est pas approuv6 conform6ment aux dispositions du paragraphe (4)
du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'une ou lautre des Parties peuvent de-
mander que des consultations soient engag6es dans un d6lai de 30 jours A partir de la date
de r6ception ou dans un d6lai accept6 par les deux autorit6s a6ronautiques.

(6) Si un tarifne peut 6tre approuv6 par une des autorit6s a6ronautiques conform6ment
au paragraphe (4) du pr6sent article et les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
ont 6 incapables de se mettre d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe (5) du
pr6sent article, le diff6rend pourra 8tre r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 18
du pr6sent Accord. Toutefois, en aucune circonstance une Partie ne peut r6clamer un tarif
diff6rent de celui de sa propre entreprise afrienne d6sign6e pour un service comparable en-
tre les mrmes points.

(7) Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en vigueur
jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un autre tarif.

Articles 13. Activit~s commerciales

(1) Chacune des Parties contractantes accordera aux entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante le droit de vendre sur son territoire, directement et A la discr6tion de la
ou desdites entreprises, par l'interm6diaire de ses agents, des titres de transport a6rien. Cha-
cune des entreprises aura le droit de vendre ces titres de transport et toute personne sera li-
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bre de les acheter dans la monnaie du pays ou, dans le respect des lois et r~glements
nationaux, dans une devise convertible des autres pays.

(2) La ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties contractantes pourront, con-
form~ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant l'entr~e, le s~jour
et l'emploi sur son territoire, faire venir et installer un personnel ex~cutif, commercial, tech-
nique, op~rationnel et spcialiste n~cessaires A l'exploitation des services convenus con-
form~ment A l'Annexe du pr6sent accord et 6tablir des bureaux sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 14. Rupture de charge

(1) Chacune des entreprises a~riennes d6sign~es peut, sur un vol ou sur tous les vols
pour services convenus, A son choix, changer d'a~ronef sur le territoire de lautre Partie A
n'importe quel point des routes sp~cifi~es A condition que :

(a) L'a~ronef utilis& au-delA du point de changement coYncide avec l'arriv~e ou le d6-
part de l'autre a6ronef et

(b) Un seul a6ronef soit d'une dimension similaire et aucun a~ronef ne soit plus large
que l'a~ronefutilis6 sur le secteur de la troisi~me et de la quatri~me libert6 dans le cas d'un
changement d'a6ronefsur le territoire de rautre Partie, et lorsque plusieurs a~ronefs sont ex-
ploit~s au-delA du point de changement,

(2) Aux fins de changement d'a~ronef, une entreprise adrienne d~sign~e peut utiliser
son propre mat6riel et, compte tenu des rbglements du pays, louer le materiel.

(3) Une entreprise a6rienne d6sign~e peut utiliser des num~ros de vol diffirents ou
identiques pour les secteurs de changement de ses afronefs.

Article 15. Transfert de recettes

(1) La ou les entreprises de transport a~rien de chacune des Parties contractantes auront
le droit de convertir et de transf~rer dans leur pays, sur demande, la difference entre leurs
recettes locales et les montants d~pens6s sur place.

(2) La conversion et le transfert de ces recettes seront autoris~s sans restriction, au taux
de change applicable A ces transactions qui sera en vigueur A l'6poque de la presentation
desdites recettes pour conversion et transfert.

Article 16. Organisation cooperative du march

Les entreprises a~riennes d6sign~es des Parties peuvent decider de coop6rer dans l'or-
ganisation du march6 en constituant des coentreprises, des sieges r6serv~s, et des vols A
code partag6 i condition de disposer de l'autorit6 n~cessaire et r~pondre aux crit~res nor-
malement appliques A ce type d'arrangements.
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Article 17. Taxes d'adroport et redevances d'usage

(1) Les taxes d'a6roport et les redevances imposees sur le territoire de chaque Partie
contractante pour rusage des a6roports et des autres installations de navigation a6rienne par
les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de lautre Partie contractante ne se-
ront pas plus &1ev6es que celles impos6es aux a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien
de la premiere Partie contractante assurant des services a6riens internationaux similaires.

(2) Aucune des Parties contractantes ne devra accorder la pr6f6rence sa propre entre-
prise a6rienne au d6triment d'une autre entreprise engag6e dans une activit6 similaire d'ex-
ploitation des services a6riens intemationaux de l'autre Partie contractante en ce qui
concerne les redevances pour l'utilisation des a6roports, des routes a6riennes, des services
de trafic a6riens et d'autres installations qu'elle contr6le.

Article 18. Rglement des diffrrends

(1) Tout diff~rend relatif au prsent Accord qui n'est pas r6solu par consultations peut
8tre confi6, A la demande de l'une ou lautre des Parties, A rarbitrage conform~ment aux
procedures 6nonc~es ci-dessous.

(2) L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera compos6 comme
suit :

a) Dans les 60 jours qui suivent la date de rception d'une demande d'arbitrage, chaque
partie nommera un arbitre. Dans les 30 jours qui suivent la date de leur nomination, lesdits
arbitres d~signeront d'un commun accord le tiers arbitre qui ne sera le ressortissant d'aucune
des deux Parties. I1 sera le president du tribunal d'arbitrage.

b) Si rune des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre n'est pas
d~sign6 conform6ment aux dispositions de l'alin~a (a) du present paragraphe, l'une ou l'au-
tre des Parties pourra demander au President du Conseil d'Organisation de l'aviation civile
intemationale de designer le ou les arbitres requis dans un d~lai de 30 jours. Si le President
est ressortissant de lune des Parties, le Vice-President le plus ancien dans ses fonctions, et
qui ne sera pas rcus6 pour une raison identique, sera charg6 de la designation.

(3) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d~finira le do-
maine de sa juridiction en conformit6 du pr6sent Accord et 6tablira sa propre procedure.
Sur instruction du tribunal, ou i la demande de l'une ou lautre des Parties contractantes,
une conference sera r~unie dans les 15 jours A compter de la constitution du tribunal afin de
dterminer de fagon pr6cise les questions A soumettre A rarbitrage et les r~gles A suivre.

(4) A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal n'ordonne
qu'il en soit autrement, chaque contractante d~posera un m~moire dans un d~lai de 45 jours
A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r~pliques devront avoir &6 d6pos~es
60 jours au plus tard. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre
initiative, le tribunal tiendra audience dans les 15 jours suivant la date du d~p6t obligatoire
des r~pliques.

(5) Le tribunal s'efforcera de faire connaitre sa d6cision par 6crit dans un d~lai de 30
jours suivant la cl6ture de laudience ou, en rabsence d'audience, apr~s la date de la soumis-
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sion des deux r6pliques, la premiere ayant la priorit6. La decision du tribunal sera prise A la
majorit&

(6) Chaque Partie contractante pourra demander des 6claircissements concemant la d6-
cision dans un d~lai de 15 jours A compter de la date de sa reception, et les 6claircissements
seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

(7) La decision du tribunal aura force obligatoire pour les Parties contractantes.

(8) Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas A la decision rendue en vertu
du paragraphe 5 du present article, l'autre Partie contractante pourra, sans pr~juger des au-
tres recours dont elle pourra disposer, limiter, suspendre ou r6voquer les droits et privileges
qu'elle aura accord~s i la Partie contractante d~faillante en vertu du present Accord.

(9) Les d~penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, seront partagees 6galement entre les deux Parties.

Article 19. Consultations

Les Parties contractantes se consulteront p~riodiquement sur l'interprtation, sur la
mise en uvre ou sur des amendements au present Accord. Ces consultations commenceront
dans un d6lai de 60 (soixante) jours A compter de la date de rception de la demande.

Article 20. Enregistrement et amendeinents

(1) Le present Accord et tous ses amendements doivent Etre enregistr6s aupr~s de l'Or-
ganisation de raviation civile internationale.

(2) Tout amendement au present Accord entrera en vigueur une fois confirm6e par
6change de notes diplomatiques.

(3) Si une convention multilat~rale de caractbre g~n6ral relative au transport a6rien ve-
nait A entrer en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord devrait
etre modifi6 pour se confirmer aux dispositions de ladite convention.

(4) Tout amendement d rannexe au present Accord entrera en vigueur une fois con-
firm~e par 6change de notes entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 21. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra, n'importe quel moment apr~s 'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, notifier A l'autre Partie contractante, et par la voie diplomatique,
sa d6cision de le d6noncer. Cette notification sera adress~e simultandment d l'Organisation
de l'aviation civile intemationale. L'Accord cessera d'Etre en vigueur un an suivant la date
de reception de la notification A 'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retiree
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse
pas reception de la notification, celle-ci sera r~put~e avoir 6t6 reque le jour de la reception
de la notification par 'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 22. Intitul~s

Les intituls des articles du present Accord ne servent qu'A s'y reporter plus commod6-
ment et ne modifient en rien l'interprtation desdits articles.

Article 23. Entree en vigueur

L'Accord entrera en vigueur A une date qui sera d~termin~e par 6change de notes dip-
lomatiques indiquant que toutes les procedures internes n~cessaires ont 6t6 accomplies par
les deux Parties contractantes.

Fait A Singapour le 20 f~vrier1997 en double exemplaire en anglais et en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA
Ministre des relations ext~rieures, du commerce international et des cultes

Pour le Gouvernement de la R6publique de Singapour:

MAH Bow TAN
Ministre des communications
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes qui seront exploit~es par des entreprises a~riennes d~sign~es par la R~publique
de l'Argentine :

Points d'origine Points interm6diaires Points en Singapour Points au-delA
Points en Argentine N'importe quel point Singapour N'importe quel point

A travers l'Atlan- en Asie du Sud-Est
tique et r'Oc~an
indien

Section II
Routes qui seront exploit~es par des entreprises a~riennes d~sign~es de Singapour

Points d'origine Points interm diaires Points en Argentine Points au-delA
Singapour N'importe quel point N'importe quel point N'importe quel point

i travers r'Atlan- en Argentine en Am6rique du Sud
tique et l'Oc6an
indien

NOTES

(a) N'importe quel point sur les routes spcifi~es dans les sections I et II du present An-
nexe peut, au choix de 'entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie 8tre omis sur un vol
ou sur tous les vols, A condition que ces vols d6butent sur le territoire de la Partie qui a
d~sign6 l'entreprise adrienne.

(b) L'entreprise a6rienne d~sign~e de l'une ou l'autre Partie a le droit de mettre fin A ses
services sur le territoire de l'autre Partie.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE
LA REPUBLICA ARGENTINA

Y
LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECiPROCA
DE INVERSIONES

El Gobierno de la Repiblica Argentina y el Gobierno de [a Rep~blica
de El Salvador, denominados en adelante "las Partes Contratantes";

Con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio
mutuo de ambos Estados;

Con la intenci6n de crear y mantener condiciones favorables a las
inversiones de los inversores de una Parte Contratante en el territorio de la
otra Parte Contratante; y

Reconociendo la necesidad de promover y proteger tales inversiones
con miras a favorecer la prosperidad econ6mica de ambos Estados,

Han acordado lo siguiente:

ARTiCULO I
Definiciones

Para los efectos del presente Acuerdo:

1. El termino "inversor" designa, para cada una de las Partes
Contratantes, a los siguientes sujetos que hayan efectuado inversiones
en el territorio de la otra Parte Contratante conforme al presente
Acuerdo:

a. las personas fisicas que sean nacionales de una de las Partes
Contratantes, de conformidad con su legislaci6n;
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b. las personas juridicas, incluyendo sociedades, corporaciones,
asociaciones comerciales o cualquier otra entidad constituida o
debidamente organizada de otra mane'ra segin las leyes y
reglamentaciones de esa Parte Contratante. y que tenga su sede
en el territorio de dicha Parte Contratante;

c. las personas juridicas establecidas de conformidad con [a
legislaci6n de cualquier pais, que esten efectivamente
controladas, directa o indirectamente, por personas fisicas de
esa Parte Contratante o por personas juridicas que tengan su
sede y actividades econ6micas, reales y principales en el
territorio de dicha Parte Contratante.

2. El termino "inversi6n", efectuado de conformidad con las leyes y
reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6
la inversi6n, designa todo tipo de derechos o activos invertidos por
inversores de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte
Contratante, de acuerdo con la legislaci6n de esta 6ltima. Incluye en
particular, aunque no exclusivamente:

a. bienes muebles e inmuebles, asi como todos los demas
derechos reales, tales como servidumbres, hipotecas, usufructos
y prendas;

b. acciones, cuotas sociales y cualquier otro tipo de participaci6n
econmica en sociedades;

c. titulos de cr6dito y derechos a prestaciones que tengan un valor
econ6mico; los pr6stamos estar.n incluidos solamente cuando
est~n directamente vinculados a una inversi6n especifica;

d. derechos de propiedad intelectual, tales como derechos de autor
y derechos de propiedad industrial, comprendiendo entre estos
6ltimos, patentes, procesos tecnicos, marcas de f~brica o
marcas comerciales, nombres comerciales, raz6n social, diseos
industriales, conocimientos tecnicos, y derecho de Ilave;

e. concesiones conferidas por [a ley o por contrato, incluyendo las
concesiones para la prospecci6n, exploracion, cultivo, extracci6n
o explotaci6n de recursos naturales.

3. El termino "ganancias" designa todas las sumas producidas por una
inversi6n, tales como utilidades, dividendos, intereses, regalias y otros
ingresos corrientes.
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4. El t~rmino "territorio", designa el territorio nacional de cada Parte
Contratante, incluyendo aquellas zonas maritimas adyacentes al limite
exterior del mar territorial del territorio nacional, sobre el cual la Parte
Contratante concernida pueda, de conformidad con el derecho interno
y el derecho internacional, ejercer derechos soberanos o jurisdicci6n.

ARTiCULO 2
Ambito de Aplicaci6n

1. El presente Acuerdo se aplicari a todas las inversiones realizadas
antes o despues de la fecha de entrada en vigor, pero las
disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarin a ninguna
controversia, reclamo o diferendo que haya surgido con anterioridad
a su entrada en vigor.

2. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarin a las inversiones
realizadas por personas fisicas que sean nacionales de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante, si tales
personas a la fecha de la inversi6n han estado domiciliadas desde
hace mis de dos aios en esta 6ltima Parte Contratante, a menos que
se pruebe que la inversi6n fue admitida en su territorio desde el
exterior.

ARTICULO 3
Promoci6n y Protecci6n de las Inversiones

1. Cada Parte Contratante, promoverA en su territorio las inversiones de
inversores de la otra Parte Contratante y admitira dichas inversiones,
conforme a sus respectivas leyes y reglamentaciones.

2. Cada Parte Contratante asegurara en todo momento un tratamiento
justo y equitativo a las inversiones de inversores de la otra Parte
Contratante, les otorgari en su territorio plena protecci6n legal y no
obstaculizara su gesti6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n a
traves de medidas injustificadas o discriminatorias.
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Tratamiento de las Inversiones

1. Cada Parte Contratante otorgari a las inversiones de los inversores
de la otra Parte Contratante, efectuadas en su territorio, un trato no
menos favorable que aquel otorgado a las inversiones de sus propios
inversores, o a inversores de un tercer pais, si este t6ltimo tratamiento
fuere mis favorable.

2. Si una de las Partes Contratantes hubiere otorgado un tratamiento
especial a las inversiones provenientes de un tercer pais en virtud de
convenios que establezcan disposiciones para evitar la doble
tributaci6n o de otros acuerdos sobre asuntos tributarios, zonas de
libre comercio, uniones aduaneras, mercados comunes, uniones
econ6micas o monetarias u otras instituciones similares, dicha Parte
Contratante no estari obligada a otorgar el tratamiento en cuesti6n a
los inversores o a las inversiones de la otra Parte Contratante.

3. En el caso particular de los acuerdos bilaterales que contemplan
financiaci6n concesional suscritos por la Rep6blica Argentina con Italia
el 10 de diciembre de 1987 y con EspaFia del 3 de junio de 1988, las
disposiciones del pirrafo 1 de este articulo no serin interpretadas en
el sentido de extender a los inversores de la otra Parte dichos
beneficios.

ARTICULO 5
Situacian Migratoria

1. Con sujeci6n a su legislacion relativa a la entrada y permanencia de
extranjeros, cada Parte Contratante permitiri la entrada y permanencia
en su territorio a los inversores de la otra Parte Contratante y a las
personas por ellos contratadas, con el prop6sito de establecer,
desarrollar, administrar o asesorar el funcionamiento de la inversion,
en [a cual tales inversores hayan comprometido o esten a punto de
comprometer capital u otros recursos.

2. Cada Parte Contratante, permitir6 conforme a sus leyes y
reglamentaciones respectivas, que los inversores de la otra Parte
Contratante empleen el personal administrativo superior que deseen,
sea cual fuere la nacionalidad de dicho personal.
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1. Cada Parte Contratante otorgar6 a las inversiones de los inversores
de la otra Parte Contratante, efectuadas en su territorio, un trato no
menos favorable que aquel otorgado a las inversiones de sus propios
inversores, o a inversores de un tercer pais, si este 61timo tratamiento
fuere m~s favorable.

2. Si una de las Partes Contratantes hubiere otorgado un tratamiento
especial a las inversiones provenientes de un tercer pais en virtud de
convenios que establezcan disposiciones para evitar [a doble
tributaci6n o de otros acuerdos sobre asuntos tributarios, zonas de
libre comercio, uniones aduaneras, mercados comunes, uniones
econ6micas o monetarias u otras instituciones similares, dicha Parte
Contratante no estari obligada a otorgar el tratamiento en cuesti6n a
los inversores o a las inversiones de la otra Parte Contratante.

3. En el caso particular de los acuerdos bilaterales que contemplan
financiaci6n concesional suscritos por [a Repiblica Argentina con Italia
el 10 de diciembre de 1987 y con Espahia del 3 de junio de 1988, las
disposiciones del parrafo 1 de este articulo no ser~n interpretadas en
el sentido de extender a los inversores de la otra Parte dichos
beneficios.

ARTICULO 5
Situaci6n Migratoria

1. Con sujeci6n a su legislaci6n relativa a la entrada y permanencia de
extranjeros, cada Parte Contratante permitiri la entrada y permanencia
en su territorio a los inversores de la otra Parte Contratante y a las
personas por ellos contratadas, con el prop6sito de establecer,
desarrollar, administrar o asesorar el funcionamiento de la inversi6n,
en la cual tales inversores hayan comprometido o esten a punto de
comprometer capital u otros recursos.

2. Cada Parte Contratante, permitira conforme a sus leyes y
reglamentaciones respectivas, que los inversores de la otra Parte
Contratante empleen el personal administrativo superior que deseen,
sea cual fuere la nacionalidad de dicho personal.
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Transferencias

1. Cada una de las Partes Contratantes permitiri que todas las
transferencias relacionadas con la inversi6n de un inversor de una
Parte Contratante en territorio de la otra Parte Contratante, se hagan
libremente y sin demora.

Dichas transferencias comprenden en particular, aunque no
exclusivamente:

a. el capital y las sumas adicionales necesarias para el
mantenimiento y el desarrollo de las inversiones;

b. los beneficios, utilidades, intereses, dividendos y otros ingresos
corrientes;

c. los fondos para el reembolso de los pr~stamos tal como se
definen en el articulo 1, pirrafo 2 literal c;

d. las regalias y honorarios;

e. el producto de una venta o liquidaci6n total o parcial de una
inversi6n;

f. las indemnizaciones o compensaciones previstas en el articulo
7;

g. los pagos que provengan de la aplicaci6n de las disposiciones
relativas a la soluci6n de controversias contenidas en este
Acuerdo;

h. los ingresos de los nacionales de una Parte Contratante que
hayan obtenido una autorizaci6n para trabajar en relaci6n a una
inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante.

2. Cada una de las Partes Contratantes permitirA que las transferencias
se realicen en divisa delibre convertibilidad al tipo de cambio normal
vigente y aplicable en la fecha de la transferencia.

3. Sin perjuicio de las disposiciones de los pirrafos 1 y 2, cada Parte
Contratante podri proteger los derechos de acreedores o asegurar el
cumplimiento de decisiones firmes emitidas en procesos judiciales o
arbitrales, a trav6s de una aplicaci6n equitativa, no discriminatoria y de
buena fe de sus leyes y reglamentaciones, incluyendo aunque no
exclusivamente:

a. quiebra o insolvencia;.
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b. infracciones penales o administrativas;

c. garantia del cumplimiento de los fallos en un procedimiento
contencioso;

d. incumplimiento de obligaciones tributarias;

e. incumplimiento de obligaciones laborales.

4- No obstante 1o dispuesto en este Articulo, las Partes Contratantes podrin
establecer de manera general, equitativa, no descriminatoria y transparente,
medidas de salvaguardia de balanza de pagos de conformidad con las
reglas de [a Organizaci6n Mundial de Comercio (OMC).

ARTiCULO 7
Expropiaci6n, Compensaci6n o Indemnizaci6n

1. Ninguna de las Partes Contratantes tomar6 directa o indirectamente
medidas de nacionalizaci6n o expropiaci6n, ni ninguna otra medida
que tenga el mismo efecto, contra inversiones que se encuentran en
su territorio y que pertenezcan a inversores de la otra Parte
Contratante, a menos que se cumplan las siguientes condiciones:

a. que las medidas sean tomadas por razones de utilidad piblica.

o interes social y bajo el debido proceso legal;

b. que las medidas no sean discriminatorias; y

c. que las medidas esten acompahadas de disposiciones que
prevean el pago de una compensaci6n o indemnizaci6n pronta,
adecuada y efectiva.

2. El monto de dicha compensaci6n o indemnizaci6n corresponderi al
valor de mercado que la inversi6n expropiada tenia inmediatamente
antes de la expropiacidn o antes que la expropiaci6n inminente se
hiciera pblica, comprenderi intereses desde la fecha de la
expropiaci6n a una tasa comercial normal, sera pagada sin demora y
serg efectivamente realizable y libremente transferible.

3. La legalidad de [a expropiaci6n, nacionalizaci6n o medida equivalente
y el monto de la compensaci6n o indemnizaci6n, ser.n revisables en
el jprocedirme-ni j*a&iiat resp~iente.
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sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante debido a
guerra u otro conflicto armado; estado de emergencia nacional;
disturbios civiles y otros acontecimientos similares, recibirin, en Io
que se refiere a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro
resarcimiento, un tratamiento no menos favorable que el acordado a
sus propios inversores o a los inversores de un tercer Estado.

ARTiCULO 8
Subrogaci6n

1. Si una Parte Contratante, una agencia designada o un organismo
autorizado por 6sta realizara un pago a un inversor en virtud de una
garantia o seguro financiero contra riesgos no comerciales, que
hubiere contratado en relaci6n a una inversi6n, la otra Parte
Contratante, reconoceri la validez de la subrogacion en favor de
aquella Parte Contratante, su agencia designada u organismo
autorizado respecto de cualquier derecho o titulo del inversor. La
Parte Contratante, la agencia designada u organismo autorizado por
6sta estar, autorizada dentro de los limites de la subrogaci6n a ejercer
los mismos derechos que el inversor hubiera estado autorizado a
ejercer.

2. Cuando una Parte Contratante haya pagado a su inversor y en tal
virt(id haya asumido sus derechos y prestaciones, dicho inversor no
podri reclarnar tales derechos y prestaciones a la otra Parte
Contratante, salvo autorizaci6n expresa de la primera Parte
Contratante.

ARTICULO 9
Aplicaci6n de Otras Normas

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte Contratante o
las obligaciones de derecho internacional existentes o que se establezcan
en el futuro entre las Partes Contratantes en adici6n al presente Acuerdo o
si un acuerdo entre un inversor de una Parte Contratante y la otra Parte
Contratante contienen normas, ya sean generales o especificas que
otorguen a las inversiones realizadas por inversores de la otra Parte
Contratante un trato ms favorable que el que se establece en el presente
Acuerdo, aquellas normas prevalecerin sobre el presente Acuerdo en la
medida que sean mas favorables.
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ARTfCULO 10
Soluci6n de Controverslas entre un Inversor y la Parte Contratante

receptora de la Inversi6n

1. Toda Controversia relativa a las disposiciones del presente Acuerdo
entre un inversor de una Parte Contratante y la otra Parte Contratante,
seri, en [a medida de lo posible, solucionada mediante consultas o
negociaciones amistosas, sin perjuicio de las gestiones que puedan
realizarse por la via diplom~tica.

2. Si [a controversia no hubiera podido ser solucionada en el t6rmino de
seis meses a partir del mhomento en que hubiera sido planteada por
una u otra de las Partes contratantes, podri ser sometida, a pedido
del inversor:

- o bien a los tribunales competentes de la Parte Contratante en
cuyo territorio se realiz6 la inversi6n,

- o bien al Arbitraje Internacional en las condiciones descritas en
el numeral tres de este Articulo.

Una vez que un inversor haya sometido la controversia a la
jurisdicci6n de la Parte Contratante implicada o al arbitraje
internacional, la elecci6n de uno u otro de esos procedimientos ser
definitiva.

3. En caso de recurso al arbitraje internacional, la controversia podr6 ser
Ilevada, a elecci6n del inversor:

al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (C.I.A.D.I.), creado por el "Convenio sobre Arreglo de
Diferencias relativas a las Inversiones entre Estados y Nacionales de
otros Estados", abierto a la firma en Washington el 18 de marzo de
1965.

a un tribunal de arbitraje "ad-hoc" establecido de acuerdo a las
reglas de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el
Derecho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.).

4. El organo arbitral decidira en base a las disposiciones del presente
Acuerdo, al derecho de la Parte Contratante que sea parte en la
controversia. incluidas las normas relativas a conflictos de leyes, a los
terminos de eventuales acuerdos particulares concluidos con relaci6n
a la inversi6n asi como a los principias del derecho iternacional en la
matena
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5. Las sentencias arbitrales serin definitivas y obligatorias para el
inversor y la Parte Contratante en la controversia, )a que las ejecutari
de conformidad con su legislaci6n.

6. Las Partes Contratantes se abstendran de tratar, a traves de los
canales diplom-ticos, argumentos concernientes al arbitraje o a un
proceso judicial ya en marcha, hasta que los procedimientos
correspondientes hubieren sido concluidos, salvo que las Partes
Contratantes en la controversia no hubieren cumplido ei laudo del
tribunal arbitral o la sentencia del tribunal ordinario, segun los terminos
de cumplimiento establecidos en el laudo o en la sentencia.

ARTfCULO 11
Soluci6n de Controversias entre las Partes Contratantes

1. Las controversias que surgieren entre las Partes Contratantes relativas
a la interpretaci6n a aplicaci6n del presente Acuerdo sern, en la
medida de 1o posible, solucionadas por media de la via diplomatica.

2. Si una controversia entre las Partes Contratantes no pudiere ser
dirimida de esa manera en un plazo de seis meses contado a partir de
la fecha de la notificaci6n de la existencia de la controversia, 6sta sert
sometida, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes a un
Tribunal Arbitral.

3. El Tribunal Arbitral estari compuesto para cada caso particular de tres
miembros y serb conformado de la siguiente manera: dentro del plazo
de dos meses contados desde la fecha de notificaci6n de la solicitud
de arbitraje, cada Parte Contratante designar6 un -rbitro. Estos dos
6rbitros elegir-n, dentro del plazo de treinta dias contados desde la
designaci6n del 61timo de ellos, un tercer miembro, quien deberi ser
nacional de un tercer Estado y presidirA el Tribunal.

4. Si dentro de los plazas previstos en el pirrafo 3 de este Articulo no se
hubieran efectuado las designaciones necesarias. cualquiera de las
Partes Contratantes podri, en ausencia de otro arreglo. invitar al
Presidente de [a Corte Internacional de Justicia a que proceda a los
nombramientos necesarios. Si el Presidente fuere nacional de una de
las Partes Contratantes a cuando, por cualquier raz6n, se hallare
impedido de desempehar dicha funci6n, se invitard al Vicepresidente
a efectuar los nombramientos necesarios. Si el Vicepresidente fuere
nacional de alguna de las Partes Contrantes, a si se hallare tambi~n
impedido de desempefiar dicha funci6n, el miembro de la Corte
Internacional de Justicia que le siga inmediatamente en el orden de
precedencia y no sea nacional de alguna de las Partes Contratantes,
serA invitado a -fectuar los norfmlpramientos necesaros.
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5. El Presidente del Tribunal debera ser nacional de un Estado con el
cual ambas Partes Contratantes mantengan relaciones diplomiticas.

6. El Tribunal Arbitral decidira sobre la base de las disposiciones del
presente Acuerdo, los principios de derecho reconocidos por las
Partes Contratantes. asi como los principios generales de Derecho
Internacional en la materia. Tomaria su decisi6n por mayoria de votos
y determinari sus propias reglas procesales. Tal decisi6n seri
obligatoria para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante
sufragari los gastos de su miembro del tribunal y de su representaci6n
en el procedimiento arbitral; los gastos del Presidente, asi como los
dems gastos seran sufragados en principlo por partes iguales por las
Partes Contratantes, salvo que 6st.s acuerden otra modalidad. No
obstante, el Tribunal Arbitral podra determinar en su decisi6n que una
mayor proporci6n de los gastos sean sufragados por una de las dos
Partes Contratantes, y este laudo sera obligatorio para ambas Partes
Contratantes.

ARTICULO 12
Disposici6n Transitoria

Las Partes Contratantes se comprometen a comunicarse por la via
diplomitica en un plazo no mayor de sesenta dias a partir de la firma del
presente Acuerdo, aquellos sectores en los que existan reservas por razones
de nacionalidad de acuerdo a sus respectivas Legislaciones Internas.

ARTICULO 13
Disposiciones Finales

1. Este Acuerdo entrari en vigencia treinta dias despu6s del intercambio
de sus respectivos instrumentos de ratificaci6n. Permaneceri en
vigencia por un periodo de diez ahios. Transcurrido dicho periodo, este
Acuerdo se prolongari por un tiempo indefinido, a menos que una de
las Partes Contratantes le ponga termino de conformidad a 1o
dispuesto p~or el o.r.rafo_,2.
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2. Transcurridos diez afios, una de las Partes Contratantes puede poner
termino a este Acuerdo en cualquier momento, con un preaviso de
seis meses comunicado por la via diplomitica.

3. En caso de denuncia, las disposiciones del presente Acuerdo
continuar~n aplicandose por un periodo de diez aios a las inversiones
efectuadas antes del preaviso de terminaci6n del Acuerdo.

Hecho en San Salvador, a los nueve dias del mes de mayo de 1996 en
duplicado en el idioma castellano.

OR ;E GOBIERNO DE
LA PUBLICA ARGENTINA

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE EL SAL ADOR

LAREU !! AD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF EL SALVADOR FOR THE RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of El
Salvador, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Desiring to intensify economic cooperation for the mutual benefit of both States;

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party; and

Recognizing the need to promote and protect such investments with a view to further-
ing the economic prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investor" means, for each of the Contracting Parties, the following entities
which have made investments in the territory of the other Contracting Party in accordance
with this Agreement:

(a) Individuals who are nationals of one of the Contracting Parties, in accordance with
its legislation;

(b) Legal entities, including companies, corporations, commercial associations or any
other body which is constituted or duly organized in another manner in accordance with the
laws and regulations of that Contracting Party, and which has its headquarters in the terri-
tory of that Contracting Party;

(c) Legal entities established in accordance with the legislation of either country which
are effectively controlled, directly or indirectly, by individuals of that Contracting Party or
by legal entities which have their headquarters and their real and principal economic activ-
ities in the territory of that Contracting Party.

2. The term "investment", carried out in conformity with the laws and regulations of
the Contracting Party in whose territory the investment was made, means all types of rights
or assets invested by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party, in accordance with the latter's legislation. It includes in particular, although
not exclusively:

(a) Movable and immovable property and all other rights in rem, such as obligations,
mortgages, interest and pledges;

(b) Shares, stocks and any other type of economic participation in companies;

(c) Claims to money and claims to performance having an economic value; loans shall
be included only when they are directly linked to a specific investment;
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(d) Intellectual property rights, such as copyright and industrial property rights, the lat-
ter to include patents, technical processes, manufacturing and trade marks, trade names,
company names, industrial designs, know-how and goodwill;

(e) Concessions conferred by law or under contract, including concessions to prospect
for, explore, cultivate, extract or exploit natural resources.

3. The term "returns" means all amounts yielded by an investment, such as profits, div-
idends, interest, royalties and other current income.

4. The term "territory" means the national territory of each Contracting Party, includ-
ing maritime zones which are adjacent to the outer limit of the territorial sea of the national
territory, over which the Contracting Party concerned may, in accordance with domestic
and international law, exercise sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Sphere of Application

1. This Agreement shall apply to all investments made before or after the date of its
entry into force, but the provisions of this Agreement shall not apply to any dispute, claim
or difference which arose before its entry into force.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to investments made by individuals
who are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party if
such persons, at the time of making the investment, had been domiciled for more than two
years in that Contracting Party, unless it is proved that the investment was admitted into the
territory of that Contracting Party from abroad.

Article 3. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

2. Each Contracting Party shall ensure at all times a fair and equitable treatment of in-
vestments by investors of the other Contracting Party, shall grant them full legal protection
in its territory, and shall not impair their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal through unreasonable or discriminatory measures.

Article 4. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investments which are made in its territory
by investors of the other Contracting Party treatment which is no less favourable than that
which it accords to investments by its own investors, or to investors of a third country, if
that treatment is more favourable.

2. If one of the Contracting Parties has accorded special treatment to investments from
a third country by virtue of agreements which establish provisions for the avoidance of dou-
ble taxation or other agreements on tax questions, free trade areas, customs unions, com-
mon markets, economic or monetary unions or other similar institutions, that Contracting
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Party shall not be obliged to grant the treatment in question to investors or investments of
the other Contracting Party.

3. In the particular case of the bilateral agreements providing for concessional financ-
ing which were concluded by the Argentine Republic with Italy on 10 December 1987 and
with Spain on 3 June 1988, the provisions of paragraph 1 of this article shall not be inter-
preted in the sense of extending those benefits to investors of the other Party.

Article 5. Migration Situation

I. Subject to its legislation relating to the entry and stay of aliens, each Contracting
Party shall permit the entry and stay in its territory of investors of the other Contracting Par-
ty and persons employed by them for the purpose of establishing, developing, administer-
ing or advising on the operation of investments to which such investors have committed or
are about to commit capital and other resources.

2. Each Contracting Party, subject to its laws and regulations, shall permit investors of
the other Contracting Party to employ senior administrative personnel of their choice, re-
gardless of nationality.

Article 6. Transfers

1. Each of the Contracting Parties shall allow all transfers related to investments by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party to be carried
out freely and without delay.

Such transfers shall include, in particular, but not exclusively:

(a) Capital, and additional amounts necessary for the maintenance and development of
investments;

(b) Profits, earnings, interest, dividends and other current income;

(c) Funds for the repayment of loans as defined in article 1, paragraph 2 (c);

(d) Royalties and fees;

(e) Proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

(f) Compensation or indemnification referred to in article 7;

(g) Payments arising from the application of the provisions of this Agreement relating
to the settlement of disputes;

(h) Income of nationals of one Contracting Party who have received permission to
work in relation to an investment in the territory of the other Contracting Party.

2. Each of the Contracting Parties shall allow transfers to be made in freely convertible
currency at the normal rate of exchange in force and applicable on the date of the transfer.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs 1 and 2, each Contracting Party
may protect the rights of creditors or ensure the satisfaction of final judgements in legal or
arbitral proceedings through an equitable, non-discriminatory and good faith application of
its laws and regulations, including, but not limited to:

(a) Bankruptcy or insolvency;
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(b) Criminal or administrative offences;

(c) Guarantee of the fulfilment of judgements in litigation;

(d) Non-fulfilment of tax obligations;

(e) Non-fulfilment of employment obligations.

4. Notwithstanding the provisions of this article, the Contracting Parties may institute
measures to protect the balance of payments, in a general, equitable, non-discriminatory
and transparent manner, in accordance with the rules of the World Trade Organization.

Article 7. Expropriation, Compensation or Indemnification

1. Neither Contracting Party shall take direct or indirect measures of nationalization or
expropriation, or any other measure which has the same effect, against investments which
are in its territory and which belong to investors of the other Contracting Party, unless the
following conditions are met:

(a) The measures are taken for reasons of public purpose or social welfare and under
due process of law;

(b) The measures are non-discriminatory; and

(c) The measures are accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation or indemnification.

2. The amount of such compensation or indemnification shall be equivalent to the mar-
ket value of the expropriated investment immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, shall include interest at a normal com-
mercial rate from the date of expropriation, shall be paid without delay, and shall be effec-
tively realizable and freely transferable.

3. The legality of any such expropriation, nationalization or comparable measure and
the amount of compensation or indemnification shall be subject to review by due process
of law.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, or civil disturbances and other similar events shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment which is no less favourable than that accorded to its own in-
vestors or to investors of a third State as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party, a designated agency or a body authorized by that agency
makes a payment to an investor under a guarantee or a contract of insurance against non-
commercial risks which it has entered into in respect of an investment, the other Contract-
ing Party shall recognize the validity of the subrogation in favour of that Contracting Party,
its designated agency or authorized body with regard to any investment right or title. The
Contracting Party, the designated agency or the body authorized by that agency shall be au-
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thorized, within the limits of the subrogation, to exercise the same rights as the investor
would have been authorized to exercise.

2. Where a Contracting Party has paid an investor and by virtue thereof has assumed
the latter's rights and claims, that investor may not assert such rights and claims against the
other Contracting Party, unless given express authorization by the first Contracting Party.

Article 9. Application of Other Rules

If the provisions of the legislation of either Contracting Party, the obligations under in-
ternational law existing at present or established hereinafter between the Contracting Par-
ties further to the present Agreement, or an agreement between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party, contain rules, whether general or specif-
ic, entitling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more
favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that
they are more favourable, take precedence over the present Agreement.

Article 10. Settlement ofDisputes between an Investor and the Contracting Party Receiving
the Investment

1. Any dispute relating to the provisions of this Agreement between an investor of a
Contracting Party and the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
through amicable consultations or negotiations, without prejudice to any action which may
be taken through the diplomatic channel.

2. If the dispute cannot be settled within six months of the date on which it was raised
by one or other of the Contracting Parties, it may be submitted, at the request of the inves-
tor:

- To the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
was made, or

- To international arbitration under the conditions described in paragraph 3 of this ar-
ticle.

Once an investor has submitted a dispute to the jurisdiction of the Contracting Party
involved or to international arbitration, the choice of one or other of these procedures shall
be final.

3. In the case of international arbitration, the dispute shall be submitted, at the inves-
tor's choice, either:

- To the International Centre for the Settlement of Investment Disputes established
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of Other States, opened for signature in Washington on 18 March 1965, or

- To an ad hoc arbitral tribunal established in accordance with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law.

4. The arbitral body shall make its decision on the basis of the provisions of this Agree-
ment, the laws of the Contracting Party which is a party to the dispute, including the rules
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on conflicts of laws, the terms of any specific agreements concluded in relation to invest-
ment, and the relevant principles of international law.

5. Arbitral decisions shall be final and binding for the investor and for the Contracting
Party in the dispute, which shall implement them in accordance with its legislation.

6. The Contracting Parties shall refrain from taking up complaints throu;h the diplo-
matic channel with regard to arbitration or a judicial process which is already under way
until the proceedings have been concluded, unless the Contracting Parties to the dispute
have not complied with the decision of the arbitral tribunal or the ruling of the ordinary
court, in accordance with the terms of implementation established in the ruling or the deci-
sion.

Article 11. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, if possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled in this manner within
a period of six months from the date of notification of the existence of the dispute, it shall
be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall consist for each individual case of three members and shall
be constituted in the following way: within a period of two months from the date of notifi-
cation of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator.
Within a period of 30 days from the date of the appointment of the second arbitrator, these
two arbitrators shall select a third member, who must be a national of a third State and shall
chair the tribunal.

4. If, within the time-limits specified in paragraph 3 of this article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of one of the Contracting Parties or is otherwise
precluded from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of one of the Contracting
Parties or if he too is precluded from discharging the said function, the member of the In-
ternational Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Par-
ty shall be invited to make the necessary appointments.

5. The chairman of the tribunal must be a national of a State with which both Contract-
ing Parties maintain diplomatic relations.

6. The arbitral tribunal shall make its decision on the basis of the provisions of this
Agreement, the principles of law recognized by the Contracting Parties, and the general
principles of international law in the matter. It shall reach its decision by a majority of votes
and shall determine its own rules of procedure. Such decision shall be binding on both Con-
tracting Parties. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings; the costs of the Chairman and the
remaining costs shall in principle be borne in equal parts by the Contracting Parties, unless
they agree on another method. However, the arbitral tribunal may direct in its decision that
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a higher proportion of the costs should be borne by one of the two Contracting Parties, and
such award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 12. Transitional Provision

The Contracting Parties undertake to notify each other through the diplomatic channel
within a period of no more than 60 days from the signing of this Agreement of the sectors
in which reservations exist for reasons of nationality in accordance with their respective do-
mestic legislation.

Article 13. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the exchange of in-
struments of ratification. It shall remain in force for a period of 10 years and thereafter shall
be extended for an unlimited period unless either Contracting Party terminates it in accor-
dance with the provisions of paragraph 2.

2. After 10 years, either Contracting Party may terminate this Agreement at any time,
by giving six months' notice through the diplomatic channel.

3. In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to ap-
ply for a period of 10 years to investments made prior to the date of notification of the ter-
mination of the agreement.

Done at San Salvador, on 9 May 1996, in two original copies in the Spanish language.

For the Government of the Argentine Republic:

ANDRtS CISNEROS

For the Government of the Republic of El Salvador:

RAMON GONZALEZ GINER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE
D'EL SALVADOR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique argentine et le Gouvernement de la R~publique
d'El Salvador, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Dsireux de resserrer leur cooperation 6conomique dans l'int~ret mutuel des deux
ltats,

Entendant cr6er et entretenir des conditions propices aux investissements des investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, et

Reconnaissant la n~cessit6 de promouvoir et de prot~ger lesdits investissements dans
le but de favoriser la prosp~rit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "investisseur" d~signe, dans le cas de chacune des Parties contracta-
ntes, les personnes ci-apr~s ayant effectu6 des investissements sur le territoire de 'autre
Partie contractante conform~ment au present Accord :

a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de rune des Parties contractantes
conformment A sa legislation;

b) Les personnes morales, y compris soci6t~s, corporations, associations commerciales
ou toutes autres entit~s constitutes ou dfiment organis~es conform~ment A la legislation et
A la r~glementation de ladite Partie contractante et ayant leur siege sur le territoire de celle-
ci;

, c) Les personnes morales constitutes conformment A la legislation de n'importe quel
pays qui sont effectivement contr61es, directement ou indirectement, par des personnes
physiques de ladite Partie contractante ou par des personnes morales ayant leur si~ge et
leurs activit~s 6conomiques r~elles et principales sur le territoire de ladite Partie.

2. L'expression "investissement" effectu6 conform6ment A la lgislation et la r~gle-
mentation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a &6 r~alis6 d~signe tous
droits ou actifs investis par des investisseurs de rune des Parties contractantes sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante conform6ment A la legislation de cette derni~re et en-
globe notamment mais pas exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels comme servitudes,
hypoth~ques, usufruits et nantissements;

b) Les actions, parts sociales et tout autre type de participation 6conomique dans des
soci~t~s;
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c) Les cr~ances et droits prestations ayant une valeur 6conomique, ladite expression
n'englobant cependant les prets que lorsqu'ils sont directement lies a un investissement
spcifique;

d) Les droits de proprit6 intellectuelle, comme droits d'auteur et droits de propri&t6
industrielle, y compris brevets, proc~d~s techniques, marques de fabrique ou de commerce,
appellations commerciales, raisons sociales, dessins industriels, connaissances techniques
et pas-de-porte;

e) Les concessions accord~es par la loi ou par contrat, y compris les concessions de
prospection, d'exploration, de mise en valeur, d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles.

3. Lexpression "produit" d~signe tous les montants produits par un investissement
comme b~n~fices, dividendes, int~r~ts, redevances et autres recettes courantes.

4. L'expression "territoire" d~signe le territoire national de chacune des Parties con-
tractantes, y compris les zones maritimes adjacentes d la limite ext6rieure de la mer territo-
riale sur lesquelles la Partie contractante dont il s'agit peut exercer des droits de
souverainet& ou de juridiction conformment au droit interne et au droit international.

Article 2. Champ d'application

1. Le present Accord s'applique A tous les investissements r6alis~s avant ou apr~s la
date de son entree en vigueur mais pas aux diff~rends, reclamations ou litiges ayant surgi
avant son entree en vigueur.

2. Les dispositions du pr~sent Accord ne sont pas applicables aux investissements real-
isis par les personnes morales ressortissantes d'une Partie contractante sur le territoire de
'autre Partie contractante si les int~ress~s, A la date de l'investissement, 6taient domicili~s

sur le territoire de cette demi6re depuis plus de deux ans, A moins qu'il ne soit 6tabli que
l'investissement a &6 effectu6 sur son territoire depuis l'tranger.

Article 3. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de rautre Partie contractante et admet lesdits investissements conform&
ment A sa legislation et sa r6glementation.

2. Chacune des Parties contractantes accorde A tout moment un traitementjuste et 6qui-
table aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, leur accorde sur
son territoire une pleine protection juridique et n'entrave pas leur gestion, leur service, leur
affectation, leur jouissance ou leur alienation au moyen de mesures injustifi6es ou discrim-
inatoires.

Article 4. Traitement des investissements

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements r~alis~s sur son ter-
ritoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable
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que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs de tout pays tiers si ce dernier traitement est plus favorable.

2. Si lune des Parties contractantes a accord6 un traitement special aux investissements
provenant d'un pays tiers en vertu d'accords tendant A 6viter la double imposition, de con-
ventions fiscales ou d'autres accords concernant des zones de libre-6change, des unions
douanires, des march6s communs, des unions 6conomiques ou mon6taires ou d'autres in-
stitutions semblables, elle n'est pas tenue d'accorder le traitement en question aux investis-
seurs ou aux investissements de l'autre Partie contractante.

3. Dans le cas particulier des accords bilat6raux de financement concessionnel conclus
par la R6publique argentine avec l'Italie le 10 d6cembre 1987 et avec l'Espagne le 3 juin
1988, les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne sont pas interpr6t6es comme
6tendant le b6n6fice desdits accords aux investisseurs de l'autre Partie.

Article 5. Sjour des trangers

1. Sous r6serve de sa 16gislation concernant 'entr~e et le s6jour des 6trangers, chacune
des Parties contractantes autorise 'entr6e et le s6jour sur son territoire des investisseurs de
l'autre Partie contractante et des personnes recrut6es par elle pour 6tablir, d6velopper et ad-
ministrer linvestissement ou donner des conseils sur sa gestion si lesdits investisseurs ont
engag& ou sont sur le point d'engager des capitaux ou autres ressources dans linvestisse-
ment.

2. Chacune des Parties contractantes, conform6ment i sa 16gislation et A sa r6glemen-
tation, autorise les investisseurs de r'autre Partie contractante A employer les cadres
sup6rieurs qu'ils jugent appropri6s, quelle que soit leur nationalit6.

Article 6. Transferts

1. Chacune des Parties contractantes autorise le libre transfert, sans retard, de tous les
fonds li6s a r'investissement sur son territoire d'un investisseur de 'autre Partie contracta-
nte.

Lesdits fonds comprennent notamment mais pas exclusivement:

a) Le capital oiginel et tous les montants additionnels requis pour maintenir ou d6vel-
opper l'investissement;

b) Les b6n6fices, int6r~ts, dividendes et autres recettes courantes;

c) Les fonds destin6s au remboursement des pr~ts, tels que ceux-ci sont d6finis A
l'alin6a c) du paragraphe 2 de l'article premier;

d) Les redevances et honoraires;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

f) Les indernisations ou compensations pr6vues A r'article 7;

g) Les paiements provenant de l'application des dispositions du pr6sent Accord rela-
tives au r~glement des diff6rends;
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h) Les revenus des ressortissants de l'une des Parties contractantes ayant obtenu lau-
torisation de travailler dans le contexte d'un investissement sur le territoire de rautre Partie
contractante.

2. Chacune des Parties autorise ce transfert en monnaie librement convertible, au taux
de change normal en vigueur et applicable A la date du transfert.

3. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, chacune
des Parties contractantes peut prot~ger les droits des cr6anciers ou assurer l'application de
d6cisions d6finitives issues de proc6dures judiciaires ou arbitrales grfice A une application
6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa 16gislation et de sa r6glementation, not-
amment mais pas exclusivement dans les cas suivants

a) Faillite ou insolvabilit6;

b) Infractions p6nales ou administratives;

c) Garantie de l'application d'un jugement rendu dans une proc6dure contentieuse;

d) Inobservation des obligations fiscales;

e) Inobservation des obligations d6coulant de la 16gislation du travail.

4. Nonobstant les dispositions du pr6sent article, les Parties peuvent adopter de
manibre g6n6rale, 6quitable, non discriminatoire et transparente des mesures de sauvegarde
de la balance des paiements conform6ment aux r~gles de l'Organisation mondiale du com-
merce (OMC).

Article 7. Expropriation, compensation ou indemnisation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend directement ou indirectement de mesures
de nationalisation ou d'expropriation ni de mesures ayant le meme effet A l'gard d'inves-
tissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante,
saufsi lesdites mesures :

a) Sont adopt6es pour des raisons d'utilit6 publique ou d'intr& social et conform6ment
i une proc6dure r6gulire;

b) Ne sont pas discriminatoires; et

c) Sont accompagn6es de dispositions pr6voyant le paiement d'une compensation ou
indemnisation rapide, ad6quate et effective.

2. Le montant de ladite compensation ou indemnisation correspond A la valeur march-
ande de l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expropriation ou avant que l'ex-
propriation imminente ne soit rendue publique, porte int6rt A compter de la date de
l'expropriation au taux commercial normal, est pay6 sans tarder et est effectivement r6alis-
able et librement transf6rable.

3. La 16galit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure 6quivalente et le
montant de la compensation ou de l'indemnisation peuvent faire l'objet des recours judici-
aires correspondants.

4. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements subissent des
pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou d'un conflit arm6,
d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou de tout au-
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tre v6nement semblable b6n6ficient pour cc qui est de la restitution, de lindemnisation, du
d6dommagement ou d'un autre r~glement d'un traitement non moins favorable que celui ac-
cord6 par cette autre Partie contractante A ses propres ressortissants ou ceux de tout Etat
tiers.

Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou une agence ou organisme d6sign6 par elle fait un pai-
ement d un investisseur au titre d'une garantie ou d'une assurance financi~re contre des ris-
ques non cornmerciaux en rapport avec un investissement, lautre Partie contractante
reconnait la validit6 de la subrogation de l'autre Partie contractante ou de lagence ou organ-
isme autoris6 par elle dans les cr6ances ou droits de l'investisseur. Ladite Partie contracta-
nte ou l'agence ou organisme autoris6 par elle est habilit6e, dans les limites de la
subrogation, A faire valoir les mmes droits que ceux qu'aurait pu faire valoir linvestisseur
lui-mrme.

2. Si une Partie contractante a effectu6 un paiement A son investisseur et a assum6 A ce
titre les droits et cr6ances de cc dernier, ledit investisseur ne peut faire valoir lesdits droits
et cr6ances devant lautre Partie contractante qu'avec lautorisation expresse de la premiere
Partie contractante.

Article 9. Application d'autres r~gles.

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou lautre des Parties contractantes ou les
obligations existant en vertu du droit international ou convenues par la suite entre les Par-
ties contractantes ind6pendamment du pr6sent Accord ou un accord entre un investisseur
d'une Partie contractante et lautre Partie contractante pr6voient lapplication de r~gles de
caract~re g6n6ral ou sp6cifique accordant aux investissements r6alis6s par les investisseurs
de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Ac-
cord, lesdites r~gles pr6valent sur celles du pr6sent Accord dans la mesure off elles sont plus
favorables.

Article 10. Rkglement des diffirends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'au-
tre Partie contractante

1. Tout diff6rend relatif aux dispositions du pr6sent Accord entre un investisseur d'une
Partie contractante et l'autre Partie contractante est, dans la mesure du possible, r6g16 par
voie de consultation ou de n6gociation A ramiable, sans pr6judice des d~marches pouvant
Etre effectu6es par la voie diplomatique.

2. Si le diff6rend ne peut pas tre r6g16 dans un d6lai de six mois A compter de la date
A laquelle il a W soulev6 par l'une ou rautre des Parties contractantes, il peut, A la demande
de l'investisseur, Etre soumis :

Soit aux tribunaux comptents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement a 6 r6alis6,
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Soit A l'arbitrage international dans les conditions d6crites au paragraphe 3 du present
article.

Une fois que l'investisseur a soumis le diff~rend A la juridiction de la Partie contracta-
nte concerne ou A l'arbitrage international, le choix de l'une ou l'autre de ces procedures
est d~finitif.

3. S'il a recours A l'arbitrage international, l'investisseur peut porter le diff~rend, A son
gr6 :

Devant le Centre international pour le rbglement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) cr6 par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements entre tats et ressortissants d'autres ttats ouverte a la signature A Washington le
18 mars 1965,

Devant un tribunal arbitral ad hoc 6tabli conformment au R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

4. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du present Accord, du droit de
la Partie contractante partie au diff~rend, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois,
des dispositions des accords particuliers 6ventuellement conclus en rapport avec l'inves-
tissement ainsi que des principes du droit international applicables en la mati~re.

5. La sentence arbitrale est d~fmitive et lie l'investisseur et la Partie contractante con-
cemre, laquelle l'excute conform~ment A sa legislation.

6. Les Parties contractantes s'abstiennent d'invoquer par la voie diplomatique des ar-
guments lies A un arbitrage ou A une proc6dure judiciaire en cours tant que celle-ci n'est pas
achev~e, sauf si les Parties contractantes en litige n'ont pas appliqu6 la sentence du tribunal
arbitral ou le jugement du tribunal ordinaire conformment aux dispositions stipul~es A
cette fm dans la sentence ou le jugement.

Article 11. Rbglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diffirends pouvant surgir entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6-
tation ou de l'application du present Accord sont, dans la mesure du possible, r~gl~s par la
voie diplomatique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut pas Etre ainsi r~gl6 dans un
d~lai de six mois A compter de la date de notification de 'existence du diff6rend, celui-ci
est sournis, A la demande de r'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est compos6 dans chaque cas particulier de trois arbitres et est
constitu6 comme suit : dans un d~lai de deux mois A compter de la date de notification de
la demande d'arbitrage, chacune des Parties contractantes d~signe un arbitre. Les deux ar-
bitres ainsi d6sign~s, dans un d~lai de trente jours A compter de la date de d6signation du
dernier d'entre eux, choisissent un tiers arbitre, qui doit 8tre ressortissant d'un Etat tiers et
preside le tribunal.

4. Si les designations n~cessaires ne sont pas effectu~es dans les d~lais pr~vus au para-
graphe 3 du present article, l'une ou 'autre des Parties contractantes peut, faute d'autres ar-
rangements, inviter le President de la Cour internationale de Justice A procdder aux
nominations requises. Si le President est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou
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s'il est empch pour quelque raison que ce soit de s'acquitter de cette tache, le Vice-Pr~si-
dent est invit6 A proc~der aux nominations requises. Si le Vice-President est lui-meme res-
sortissant de l'une des Parties contractantes ou est lui aussi empech de s'acquitter de cette
tfche, le membre de la Cour internationale de Justice venant imm~diatement apr~s dans
l'ordre de pr~s~ance qui n'est pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes
est invit6 A proc~der aux nominations requises.

5. Le President du tribunal doit tre ressortissant d'un ttat avec lequel les deux Parties
contractantes entretiennent des relations diplomatiques.

6. Le tribunal arbitral statue sur la base des dispositions du present Accord des princi-
pes du droit reconnus par les Parties contractantes et des principes generaux du droit inter-
national applicables en la matiere. I1 prend ses decisions A la majorite des voix et arrEte son
propre reglement. La sentence lie les deux Parties contractantes. Chacune des Parties con-
tractantes prend A sa charge les depenses afferentes i son arbitre et A sa representation i la
procedure arbitrale. Les depenses afferentes au President ainsi que les autres d6penses sont
en principe partagees A parts egales entre les Parties contractantes, moins que celles-ci
n'en conviennent autrement. Le tribunal arbitral peut n6anmoins d6terminer dans sa sen-
tence qu'une proportion plus grande des d6penses seront A la charge de lune des deux Par-
ties contractantes, d6termination qui lie les deux Parties contractantes.

Article 12. Disposition transitoire

Les Parties contractantes s'engagent A s'informer par la voie diplomatique, dans un
d6lai maximum de soixante jours A compter de la date de signature du pr6sent Accord, des
secteurs dans lesquels il existe des r6serves pour raison de nationalite conform6ment A leurs
16gislations internes respectives.

Article 13. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apres lechange des instruments de
ratification respectifs et le demeurera pendant une p6riode de dix ans, A l'expiration de
laquelle il sera prorog6 pour une dur6e ind6finie, A moins que lune des Parties contractantes
n'y mette fin conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr&sent article.

2. A l'expiration d'une p6riode de dix ans, l'une quelconque des Parties contractantes
pourra A tout moment mettre fin au pr6sent Accord moyennant pr6avis de six mois par la
voie diplomatique.

3. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord demeureront applicables
pendant une p6riode de dix ans aux investissements effectu6s avant la date du pr6avis de
d6nonciation.
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Fait A San Salvador le 9 mai 1996 en double exemplaire en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

ANDRtS CISNEROS

Pour le Gouvemement de la R6publique d'El Salvador:

RAMON GONZ.LEZ GINER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO
ENTRE

LA REPOBLICA ARGENTINA
Y

LA REPOBLICA DE VENEZUELA
SOBRE TRASLADO DE CONDENADOS

La Reptblica Argentina y Ia Republica de Venezuela,

Deseosos de desarrollar [a cooperaci6n internacional en materia penal;

Estimando que el objetivo de las penas es Ia rehabilitaci6n social de las personas
condenadas:

Considerando que para el logro de ese objetivo seria provechoso dar a los nacionales
privados de su libertad en el extranjero, como resultado de Ia comisi6n de un delito, las
posibilidades de cumplir Ia condena dentro del pals de su nacionalidad;

Convienen lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

Para los fines del presente Convenjo se considera:

a) "Estado de condena", aquel en el que se ha condenado a Ia persona que puede
ser objeto del traslado;

b) "Estado de cumplimiento", aquel al cual el condenado puede ser trasladado;

c) "Condenado" a Ia persona a quien, en el Estado de condena, le ha sido impuesta
una pena o medida de seguridad en razbn de un delito.
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ARTICULO II

PRINCIPIOS GENERALES

1. La persona condenada en el territorio de una de las Partes, de nacionalidad de la otra
Parte, podra ser transferida al territorio de esta ultima de conformidad con la establecido
en el presente Convenio, en orden a cumplir la condena que le fuera impuesta.

2. La transferencia podr& ser solicitada tanto por el Estado de condena como por el Estado
de cumplimiento.

ARTICULO III

COMUNICACIONES. AUTORIDADES

1. Las Pares designan como Autoridades Centrales, encargadas de ejercer Jas funciones
previstas en este Convenio, a las que seguidamente se indican:

- Por la Rept~blica Argentina: el Ministerio de Justicia.

- Par la Repdblica de Venezuela: el Ministerio de Justicia.

2. Las solicitudes de traslado, sus respuestas y todas las comunicaciones a que d6 lugar el
presente Convenio, se formulardn por escrito y se enviardn por la via diplomNtica.

3. Al decidir respecto de la transferencia de un condenado, se tendrln en cuenta todos las
factores pertinentes y la probabilidad de que la misma contribuya a la rehabilitaci6n
social de aqudl, incluyendo la indole y gravedad del delito y los antecedentes penales
del condenado si los tuviere, las condiciones de su salud, [a edad, los vinculos que por
residencia, presencia en el territorio, relaciones familiares u otros motivos, pueda tener
con la vida social del Estado de cumplimiento.

4. Las decisiones adoptadas por un Estado en ejecucibn de este Convenio se notificarin
sin demora al otro Estado sin necesidad de expresi6n de causa.

5. El Estado de condena podrd negar la autorizaci6n del traslado. Negada dicha
autorizaci6n, el Estado de cumplimiento no podrA efectuar un nuevo pedido, pero el
Estado de condena podrA revisar su decisi6n a instancia del Estado de cumplimiento.
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ARTiCULO IV

CONDICIONES PARA LA TRANSFERENCIA

El presente Convenio s6lo se aplicara con arreglo a las condiciones siguientes:

1. Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia penal sean tambien
punibles en el Estado de cumplimiento, aunque no exista identidad en la tipificaci6n.

2. Que el condenado sea nacional del Estado de cumplimiento en el momento de [a
solicitud del traslado.

3. Que la sentencia sea firme.

4. Que el condenado de su consentimiento para su transferencia, o que, en caso de
incapacidad de aqu6I, Io d6 su representante legal.

5. Que [a duraci6n de la pena o medida de seguridad pendiente de cumplimiento, en el
momento de la presentaci6n de la solicitud a que se refiere el Artlculo VII, sea de por lo
menos un arlo. En casos excepcionales, las Partes podrAn convenir la admisi6n de una
solicitud alln cuando la pena o medida de seguridad pendiente de cumplimiento no
alcance dicho plazo.

6. Que el condenado solvente haya cumplido con el pago de multas, gastos de justicia,..
reparaci6n civil o condena pecuniaria de toda indole que esten a su cargo conforme a lo
dispuesto en Ia sentencia condenatoria; o que garantice su pago a satisfacci6n del
Estado de condena.

ARTiCULO V

OBLIGAC1ON DE BRINDAR INFORMACI6N

1. Las autoridades competentes de las Partes informardn a todo condenado nacional de la
otra Parte sobre la posibilidad que le brinda la aplicaci6n de este Convenio y sobre las
consecuencias jurldicas que derivarlan del traslado.

2. La voluntad del condenado de ser transferido deberA ser expresamente manifestada. El
Estado de condena deberA facilitar que el Estado de cumplimiento, si lo solicita,
compruebe que el condenado conoce las consecuencias legales que producirA el
traslado y que da el consentimiento de manera voluntaria.
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ARTICULO VI

REQUISITOS DE LA INFORMACION

1. Si la persona condenada ha expresado su inter6s a las autoridades competentes del
Estado de condena de ser transferida de conformidad a lo establecido en este Convenio,
el Estado de condena deberd informar a ]a otra parte tan pronto como sea posible.

2. La informaci6n debert contener:
a) nombre, fecha y lugar de nacimiento de la persona condenada;
b) su domicilio, si Io posee, en el Estado de cumplimiento;
c) una relaci6n de los hechos sobre los que la sentencia se ha basado;
d) la naturaleza de la pena, su duraci6n y el momento en que se inici6 su
cumplimiento.

3. Si la persona condenada ha expresado al Estado de cumplimiento su inters en ser
transferida, el Estado de condena, a pedido de la otra Parte, comunicart la informaci6n
referida en el p~rrafo 2 del presente artfculo.

4. La persona condenada deberd ser informada, por escrito, de cualquier decisi6n tomada
en relaci6n a su solicitud.

ARTiCULO VII

INTERVENCION DIPLOMATICA 0 CONSULAR

El condenado deber;A ser informado por sus autoridades diplomdticas o consulares de las
gestiones realizadas en el Estado de condena o en el Estado de cumplimiento, en
aplicaci6n de los parrafos precedentes. asl como de las decisiones adoptadas por
cualquiera de las Partes respecto de su solicitud de traslado. A tal fin los Estados facilitarin
a dichas autoridades las informaciones que solicitaren.

ARTiCULO VIII

DOCUMENTACION

1. El Estado de cumplimiento acompaflarA a la solicitud de transferencia:

a) un documento que acredite que el condenado sea nacional de dicho Estado;
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b) una copia de las disposiciones legales de las que resulta que los actos u
omisiones que hayan dado lugar a la condena, constituyen tambidn un delito en
el Estado de cumplimiento;

c) informacibn acerca de lo previsto en el pirrafo 3 del articulo I11.

2. El Estado de condena acompaflarA a su solicitud de transferencia:

a) una copia certificada de la sentencia, haciendo constar que es firme;
b) una copia de las disposiciones.legales aplicadas;
c) la indicaci6n de [a duraci6n de la condena, el tiempo ya cumplido y el que

quedare por cumplir;
d) un documento en el que conste el consentimiento del condenado para ser

transferido;
e) cualquier informaci6n adicional que pueda ser (itil a las autoridades del Estado de

cumplimiento para determinar el tratamiento del condenado con vistas a su
rehabilitacin social.

3. Cualquiera de las Partes podrb, antes de formular una solicitud de transferencia, solicitar
a la otra Parte los documentos e informaciones a que se refieren los pdrrafos 1 y 2 de
este artlculo.

ARTICULO IX

EFECTOS DE LA TRANSFERENCIA

1. Una vez efectuada la transferencia, la condena so cumplird conforme a las leyes del
Estado de cumplimiento.

2. En [a ejecuci6n de la condena el Estado de cumplimiento:

a) estart vinculado par la duracion de ]a pena o medida de seguridad;
b) estard vinculado por los hechos probados en la sentencia;
c) no podrA convertir la condena en una sanci6n pecuniaria.

ARTICULO X

AMNISTiA, INDULTO, CONMUTACI6N

S6lo el Estado de condena podr;& conceder la amnistla, el Indulto o la conmutaci6n do la
pena o medida de seguridad conformne a su Constituci6n y a sus leyes.
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Sin embargo, el Estado do cumplimiento podrd solicitar al Estado do condena la concosi6n
del indulto o la conmutaci6n, mediante petici6n fundada, la que serA examinada.

ARTiCULO XI

1. El Estado de condena mantendrd jurisdicci6n exclusiva respecto de todo procedimiento,
cualquiera sea su Indole, que tenga par objeto revisar la sentencia dictada.

2. El Estado de cumplimiento deberd poner fin a la ejecuci6n de la condena en cuanto le
haya informado el Estado de condena de cualquier resoluci6n o medida que prive de
caracter ejecutivo a [a pena o medida de seguridad.

ARTICULO XII

1. Un condenado entregado para el cumplimiento de una pena o medida de seguridad
conforme al presente Convenio no podra ser detenido, procesado ni sentenciado en el
Estado de cumplimiento par los mismos hechos delictivos par los cuales fue
sentenciado.

2. Para que el condenado pueda ser juzgado, cond'enado o sometido a cualquier
restriccidn de su libertad personal par hechos anteriores y distintos a los que hubiesen
motivado su traslado, se proceder, en los terminos previstos en el Tratado de
extradicion que estuviere en vigor entre las Partes.

ARTiCULO X11I

GASTOS

1. La entrega del condenado por las autoridades del Estado de condena a las del Estado
de cumplimiento se efectuarA en el lugar y fecha que convengan las Partes.

2. El Estado de cumplimiento se hard cargo de los gastos de traslado desde el momento en
que quede bajo su custodia.
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ARTICULO XIV

INFORMACION CONCERNIENTE A LA EJECUCION

El Estado de cumplimiento informar, al Estado de condena:

a) cuando fuere cumplida la condena;
b) en caso de evasi6n del condenado; y
c) de todo aquello que, en relaci6n con este Convenio, le solicite el Estado de

condena.

ARTiCULO XV

LIBERTAD CONDICIONAL

1. El condenado bajo regimen de condena condicional o libertad condicional podrA cumplir
dicha condena bajo la vigilancia de las autoridades del Estado de cumplimiento.

2. El Estado de cumplimiento adoptar, las medidas de vigilancia solicitadas, mantendrd
informado al Estado de condena sobre la forma en que se Ilevan a cabo, y le comunicara
de inmediato el incumplimiento por parte del condenado de las obligaciones que 6ste
haya asumido.

ARTICULO XVI

El presente Convenio podrb aplicarse al cumplimiento de condenas dictadas antes de su
entrada en vigor.

ARTiCULO XVII

El presente Convenio entrara en vigor en la fecha de la Oltima notificaci6n que se efectien
las Partes, comunicando el cumplimiento de los requisitos constitucionales y legales
previstos por sus respectivos ordenamientos.

Tendra una duraci6n indefinida y cualquiera de las partes podra denunciarlo mediante un
aviso escrito por via diplom~tica. La denuncia serd efectiva una vez transcurridos ciento
ochenta (180) dlas, contados desde que se hubiere cumplimentado dicho aviso escrito.
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Hecho en la ciudad de Buenos Aires, a los 13 dlas del mes de agosto de 1996, en dos
ejemplares igualmente autdnticos.

Por el Gobierno de [a
RepOblica Argentina

Guido Di Tella
Ministro de Relaciones Exteriores,
Comercio Internacional y Culto

Por el Gobierno de la
Repiblica de Venezuela

Mi4uel nge lrias
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUB-

LIC OF VENEZUELA ON THE TRANSFER OF CONVICTED PERSONS

The Argentine Republic and the Republic of Venezuela,

Desiring to develop international cooperation in criminal matters;

Bearing in mind that the aim of punishment is the social rehabilitation of convicted
persons;

Considering that in order to achieve that aim it would be beneficial to afford nationals
who have been deprived of their liberty abroad for committing an offence the opportunity
to serve their sentence in their country of nationality;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Sentencing State" shall mean the State in which the person who may be transferred

was sentenced;

(b) "Enforcing State" shall mean the State to which the convicted person may be trans-
ferred;

(c) "Convicted person" shall mean a person who, in the sentencing State, has been sen-

tenced to a penalty or security measure for an offence.

Article I. General Principles

1. A national of one of the Parties who is sentenced in the territory of the other Party
may be transferred to the territory of the former in accordance with the provisions of this

Agreement for the purpose of serving his or her sentence.

2. The transfer may be requested by either the sentencing State or the enforcing State.

Article III. Communications. Authorities

1. The Parties designate the following as Central Authorities responsible for perform-

ing the functions provided for in this Agreement:

For the Argentine Republic: the Ministry of Justice;

For the Republic of Venezuela: the Ministry of Justice.

2. Requests for transfer, replies to such requests and all communications to which this

Agreement may give rise shall be made in writing and shall be transmitted through the dip-
lomatic channel.

3. In the decision concerning the transfer of a convicted person, all relevant factors, and

the likelihood that the transfer will contribute to the person's social rehabilitation, shall be



Volume 2051, 1-35453

taken into account, including the nature and seriousness of the crime and the offender's pre-
vious criminal record, if any, the person's state of health, age and the ties which he or she
may have with the society of the enforcing State through residence, presence in its territory,
family connections or other reasons.

4. The decisions taken by a State pursuant to this Agreement shall be communicated
without delay to the other State. The former State shall not be required to specify the rea-
sons for its decision.

5. The sentencing State may refuse to authorize the transfer. If such authorization has
been refused, the enforcing State may not make a further application; however, at the re-
quest of the enforcing State, the sentencing State may review its decision.

Article IV. Conditions for Transfer

This Agreement shall apply only on condition that:

1. The acts or omissions which resulted in the sentence are also punishable in the en-
forcing State, whether or not they are characterized in the same manner.

2. The convicted person is a national of the enforcing State at the time of the request
for transfer.

3. The sentence is final.

4. The convicted person agrees to the transfer or, should he or she be unable to give his
or her consent, such consent is given by his or her legal representative.

5. At least one year of the penalty or security measure remains to be served at the time

of submission of the request referred to in article VII. In exceptional cases, the Parties may
agree to accept a request even when less than one year of the penalty or security measure
remains to be served.

6. The convicted person, if solvent, has paid or guaranteed payment, to the satisfaction
of the sentencing State, of the fines, legal expenses, civil damages or pecuniary penalties
of any kind for which he or she is liable under the terms of the sentence.

Article V. Obligation to Provide Information

1. The competent authorities of the Parties shall inform all convicted persons who are
nationals of the other Party of the transfer option available to them under this Agreement
and of the legal consequences of such a transfer.

2. The convicted person shall expressly indicate his or her desire to be transferred. The
sentencing State shall give the enforcing State an opportunity, if the latter so requests, to
verify that the convicted person is aware of the legal consequences of such a transfer and
that his or her consent is being given voluntarily.
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Article V1. Information Requirements

1. If the convicted person expresses an interest, to the competent authorities of the sen-
tencing State, in being transferred in accordance with the provisions of this Agreement, the

sentencing State shall so inform the other Party as soon as possible.

2. The information provided shall include:

(a) The convicted person's name and date and place of birth;

(b) His or her address, if any, in the enforcing State;

(c) The acts that led to the sentence;

(d) The nature, duration and starting date of the sentence.

3. If the convicted person has expressed, to the enforcing State, an interest in being

transferred, the sentencing State, at the request of the other Party, shall communicate the
information referred to in paragraph 2 of this article.

4. The convicted person shall be informed in writing of any decision taken in relation
to his or her request.

Article VII. Diplomatic or Consular Intervention

The convicted person shall be informed by his or her diplomatic or consular authorities
of any steps taken in the sentencing or enforcing State pursuant to the preceding paragraphs
and of the decisions taken by either Party concerning his or her request for transfer. To that

end, the States shall provide to the said authorities any information which they may request.

Article VIII. Documentation

1. The enforcing State shall attach to the request for transfer:

(a) A document certifying that the convicted person is a national of that State;

(b) A copy of the legal provisions evincing that the acts or omissions that led to the
conviction are also offences in the enforcing State;

(c) The information referred to in article III, paragraph 3.

2. The sentencing State shall attach to its request for transfer:

(a) A certified copy of the judgement indicating that it is a final sentence;

(b) A copy of the legal provisions applied;

(c) Information on the length of the sentence, the time already served and the time re-
maining to be served;

(d) A document attesting to the convicted person's consent to the transfer;

(e) Such additional information as may be useful to the authorities of the enforcing
State in determining how the convicted person should be treated with a view to his or her
social rehabilitation.

3. Either Party may request from the other Party the documents and information re-

ferred to in paragraphs 1 and 2 of this article prior to making a request for transfer.
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Article IX. Effects of the Transfer

1. Once the transfer is effected, the sentence shall be executed in accordance with the
laws of the enforcing State.

2. In the execution of the sentence, the enforcing State:

(a) Shall be bound by the length of the penalty or security measure;

(b) Shall be bound by the terms of the judgement;

(c) May not convert the sentence into a pecuniary sanction.

Article X Amnesty, Pardon, Commutation

The sentencing State alone may grant amnesty, a pardon or commutation of the penalty

or security measure in accordance with its Constitution and its laws.

However, the enforcing State may, on the basis of a reasoned petition, which shall be
duly considered, request that the sentencing State grant a pardon or commute the penalty.

Article XI

1. The sentencing State shall retain exclusive jurisdiction with regard to any other pro-
cedures aimed at revising the judgement handed down.

2. The enforcing State shall desist from enforcing the sentence upon being informed

by the sentencing State of any decision or measure that renders the penalty or security mea-
sure unenforceable.

Article XII

1. A convicted person delivered for execution of a sentence or security measure under

this Agreement may not again be detained, tried or sentenced in the enforcing State for the
same offences for which he or she was sentenced.

2. The trial and conviction of a convicted person, and any restriction of his or her per-

sonal liberty, for other acts committed prior to those that led to his or her transfer shall be
governed by the provisions of any extradition treaty that may exist between the Parties.

Article XIII. Costs

1. The transfer of the convicted person by the authorities of the sentencing State to

those of the enforcing State shall be effected at a place and date agreed upon by the Parties.

2. The enforcing State shall be responsible for the transport costs upon assuming cus-
tody of the convicted person.

Article XIV. Information concerning Execution

The enforcing State shall:
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(a) Inform the sentencing State when the sentence has been served;

(b) Inform the sentencing State if the convicted person has escaped; and

(c) Provide any information which the sentencing State may request from it under this
Agreement.

Article XV. Parole

1. A convicted person under a suspended sentence or on parole may finish serving his
or her sentence under the supervision of the authorities of the enforcing State.

2. The enforcing State shall adopt the supervisory measures requested, keep the sen-
tencing State informed of the manner in which they are being implemented and immediate-
ly inform the sentencing State of any failure by the convicted person to fulfil his or her
obligations.

Article XVI

This Agreement shall apply to the execution of sentences imposed prior to its entry into
force.

Article XVII

This Agreement shall enter into force on the date of the last communication between
the Parties indicating that the constitutional and legal requirements provided for under their
respective legal regimes have been met.

It shall remain in force indefinitely. Either Party may denounce it by giving written no-
tice through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect 180 days after such
written notice has been given.

Done at Buenos Aires on 13 August 1996, in two originals, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA
Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship

For the Government of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RE PUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA RELATIF AU TRANSFERT DES PERSONNES CONDAM-

NEES

La R~publique argentine et la R6publique du Venezuela,

D6sireuses d'accroitre la coop6ration internationale en mati~re de justice p6nale;

Estimant que robjectif des peines est la r6habilitation sociale des personnes condam-
n6es;

Consid6rant que pour atteindre cet objectif il y aurait int6rt A donner aux nationaux
priv~s de leur libert6 i '6tranger pour avoir commis un d~lit la possibilit6 de purger leur
peine dans le pays de leur nationalit6;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression "ttat de condamnation" d6signe l'ttat dans lequel a 6t6 condamn6e la
personne qui peut faire l'objet d'un transfrrement;

b) L'expression " tat d'ex6cution " d6signe l'Itat dans lequel la personne condan6e
peut tre transf6r6e;

c) L'expression "personne condamn6e " d6signe la personne d laquelle a 6t6 inflig6e
dans l'ttat de condamnation, une peine ou une mesure de s6curit6 en raison d'un d6lit.

Article I. Principes gdn&aux

1. Un ressortissant de lune des Parties condann6 sur le territoire de 'autre Partie peut
Etre transfere dans le territoire de la premiere Partie conformement aux dispositions du
pr6sent Accord aux fins d'y purger sa peine.

2. Le transfert peut 8tre demand6 par l'tat de condamnation ou par l'ttat d'ex&cution.

Article III. Communications. Autorit~s

1. Les Parties d6signent les autorit6s centrales qui seront charg6es d'exercer les fonc-
tions pr6vues dans le pr6sent Accord, savoir :

- Pour la R6publique argentine : Le Ministere de la justice

- Pour la R6publique du Venezuela: Le Ministere de la justice.

2. Les demandes de transfert, les r6ponses auxdites demandes et toutes les communi-
cations auxquelles peut donner lieu le pr6sent Accord seront faites par 6crit et transmises
par la voie diplomatique.
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3. Lors de la prise de d~cision concemant le transferement d'un condanm6, tous les fac-
teurs pertinents ainsi que la probabilit6 que le transfbrement contribue A la rehabilitation so-
ciale de l'int~ress6 seront pris en compte, notamment la nature et la gravit6 du d~lit ainsi
que les antecedents p~naux du condanm, s'il en existe, son 6tat de sant6, son dge et les liens
qu'il peut avoir avec la vie sociale de l'Etat d'ex~cution du fait de sa residence, de sa
presence sur le territoire, des relations de famille ou autres motifs.

4. Les decisions prises par un Etat en execution du present Accord seront notifi~es sans
retard A lautre btat, sans qu'il soit n~cessaire d'en indiquer la cause.

5. L'ttat de condamnation peut refuser d'autoriser le transfrrement. Dans ce cas, lttat
d'ex~cution ne pourra pas presenter une autre demande; toutefois, A la demande de l'ttat
d'ex~cution, l'ttat de condamnation peut r~examiner sa d6cision.

Article IV. Conditions du transferement

L'application du present Accord est subordonn6e aux conditions suivantes:

1. Les actes ou omissions ayant donn6 lieu A la condamnation p~nale doivent 8tre
6galement punissables dans l'tat d'ex~cution, m~me si la qualification du d~lit est dif-
f~rente.

2. Le condamn6 doit tre un ressortissant de lttat d'ex~cution au moment de la de-
mande de transf~rement.

3. La peine doit etre sans appel.

4. La personne condamn6e doit donner son consentement pour son transferement ou,
en cas d'incapacit6 de l'int~ress6, ce consentement doit 8tre donn6 par son repr~sentant 16-
gal.

5. La dur~e de la peine ou de la mesure de s~curit6 en cours d'ex~cution, au moment de
la demande vis~e A rArticle VII, doit 8tre d'au moins un an. Dans des cas exceptionnels, les
Parties pourront convenir d'accepter une demande meme si la peine ou la mesure de s~curit6
en cours d'ex~cution a une duroe inf~rieure A un an.

6. La personne condamn6e, si elle est solvable, doit avoir satisfait au paiement des
amendes, frais de justice, dommages civils ou peines p~cuniaires de toute nature mis A sa
charge conform~ment A la sentence condamnatoire, ou doit en avoir garanti le paiement i
la satisfaction de l']tat de condamnation.

Article V. Obligation defournir des renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties informeront tout condanm qui est un ressor-
tissant de rautre Partie de la possibilit6 d'obtenir un transferement en vertu du present Ac-
cord et des consequences juridiques dacoulant dudit transf~rement.

2. La volont6 du condamn6 d'etre transfr6 devra 8tre manifest~e de mani~re expresse.
L'ttat de condamnation devra donner i l'tat d'ex~cution, si ce dernier le demande, les
moyens de verifier que le condamn6 est au courant des consequences juridiques qu'entraine
son transferement et qu'il y consent de sa propre volont&
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Article VI. Renseignements

1. Si la personne condamne exprime aux autorit~s comptentes de l'ttat de condam-
nation son int~rt A l'6gard d'un transf~rement conform~ment aux dispositions du present
Accord, ledit Etat en informera l'autre Partie dans les meilleurs d~lais.

2. Les renseignements fournis comprendront:

a) Le nom, la date et le lieu de naissance du condamn6;

b) L'adresse du condamn6, le cas 6ch~ant, dans I'ttat d'ex~cution;

c) Les faits ayant donn6 lieu A la condamnation;

d) La nature, la dur~e et la date de commencement de la peine.

3. Si la personne condamn~e fait savoir A l'tat d'ex~cution qu'elle souhaitait tre trans-
feree, l'tat de condamnation, a la demande de rautre Partie, communiquera les renseigne-
ments visas au paragraphe 2 du present Article.

4. La personne condanne sera informe par 6crit de la suite donn~e A sa demande.

Article VII. Intervention diplomatique ou consulaire

Le condamn devra Etre infornm par ses autorit~s diplomatiques ou consulaires des d6-
marches effectu~es dans lItat de condamnation ou dans lttat d'ex~cution en application
des paragraphes pr6c~dents, ainsi que des dcisions prises par l'une quelconque des Parties
concemant sa demande de transferement. A cette fin, les Etats communiqueront auxdites
autorit~s les informations qu'elles pourraient demander.

Article VIII. Documents

1. L'Etat d'ex~cution joindra a la demande de transf~rement:

a) Un document attestant que le condann est un ressortissant dudit ttat;

b) Une copie des dispositions juridiques r~gissant les actes ou les omissions ayant don-
n6 lieu A la condamnation et constituant 6galement un dMlit dans l'ttat d'ex~cution;

c) Les renseignements concemant les 6lments vis~s au paragraphe 3 de r'Article III.

2. L'Etat de condamnation joindra A sa demande de transf6rement :

a) Une copie certifi~e conforme du jugement indiquant le caract~re d~finitif de la con-
damnation;

b) Une copie des dispositions juridiques appliqu~es;

c) Une indication de la dur~e de la peine, le temps deja purg6 et celui qui reste a purger;

d) Un document consignant le consentement du condamn6 concemant le transfere-
ment;

e) Toute information complkmentaire qui pourrait ftre utile aux autorit~s de l'ttat
d'ex~cution pour determiner le traitement du condamn6 en vue de sa rehabilitation sociale.
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3. Chacun des Etats pourra, avant de formuler une demande de transf~rement, demand-
er A l'autre Partie les documents et informations mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du
present Article.

Article IX Effets du transferement

1. Une fois effectu& le transferement, la peine sera purg~e conform~ment aux lois de
l'tat d'ex~cution.

2. Au cours de 'ex6cution de la condamnation, l'ttat d'ex~cution:

a) Sera i6 par la dur~e de la peine ou de la mesure de s~curit6;

b) Sera i6 par les faits confirm~s dans le jugement;

c) Ne pourra convertir la peine ou la mesure de s~curit6 en une sanction p~cuniaire.

Article X Amnistie, remise, commutation

Seul l'ttat de condamnation pourra accorder l'amnistie, la remise ou la commutation
de la peine ou de la mesure de s~curit6 conformment A sa constitution et ses lois.

Toutefois, l'Etat d'ex6cution pourra, sur la base d'une requite motiv~e, qui sera exam-
in6e avec bienveillance, demander A l'Etat de condamnation l'octroi de la remise de peine
ou de la commutation.

Article XI.

1. L'Etat de condamnation conservera lajuridiction exclusive en ce qui concerne toute
procedure ayant pour objet de reviser le jugement rendu.

2. L'ttat d'ex~cution renoncera d mettre A execution la condamnation lorsqu'il aura 6t6
inform6 par l'tat de condamnation de toute d6cision ou mesure 6liminant le caract~re
ex6cutoire de la peine ou de la mesure de s~curit6.

Article XII

1. Un condanm transfr6 pour execution d'une peine ou d'une mesure de s~curit6 en
vertu du present Accord ne pourra pas tre d6tenu, jug& ou condamn6 dans lttat d'ex~cu-
tion pour les mmes d61its en raison desquels il a 6t6 condamn6. 2. Le jugement et la con-
damnation d'une personne condamn6e, et toute restriction de sa libert6 individuelle en
raison d'autres faits ant~rieurs et distincts de ceux ayant motiv6 son transf~rement seront
regis par les dispositions de tout trait6 d'extradition en vigueur entre les Parties.

Article XIII. Coats du transferement

1. La remise du condamn6 par les autorit6s de l'ttat de condamnation aux autorit6s de
l'ttat d'ex~cution s'effectuera aux lieu et date convenus par les Parties.

2. L'Etat d'ex~cution prendra A sa charge les cofits du transferement A partir du moment
o6i le condamn6 se trouvera sous sa garde.
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Article XIV. Renseignement concernant l'ex&ution dujugement

L'Etat d'ex6cution devra :
a) Informer l'ttat de condamnation que la peme a 6t6 servie;

b) Informer l'Etat de condamnation en cas d'6vasion du condamn6; et
c) Foumir tout renseignement demand6 par l'Etat de condamnation en relation avec le

pr6sent Accord.

Article XV. Libertg conditionnelle

1. Un condamn6 sous r6gime de condamnation conditionnelle ou de libert6 condition-
nelle pourra purger sa peine sous la surveillance des autorit6s de l'ttat d'ex6cution.

2. L'ttat d'ex6cution prendra les mesures de surveillance demand6es, tiendra l'ttat de
condamnation inform6 de la manire dont ces mesures sont appliqu6es et linformera im-
m6diatement en cas de non ex6cution par le condanm6 des obligations contract6es par ce
dernier.

Article XVI

Le present Accord est applicable A l'ex6cution de jugements rendus avant ou apr~s son
entr6e en vigueur.

Article XVII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d la date de la dernire communication entre les
Parties indiquant que les conditions constitutionnelles et juridiques pr6vues dans leurs 16g-
islations respectives ont 6t6 remplies.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6fmie. Chacune des Parties pourra le
d6noncer moyennant notification 6crite par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra
effet 180 jours apr~s ladite notification 6crite.

Fait A Buenos Aires le 13 aofit 1996, en deux exemplaires originaux faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

GUIDo Di TELLA
Ministre des affaires ftrang~res, des relations ext6rieures et du culte

Pour le Gouvemement de la R6publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Ministre des affaires 6trang~res
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(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA DE
BOLIVIA

SOBRE TRASLADO DE NACIONALES CONDENADOS
Y CUMPLIMIENTO DE SENTENCIAS PENALES

El Gobiemo de la Reptiblica Argentina y el Gobiemo de la Repblica de
Bolivia, en adelante denominados "las Partes";

DESEOSOS de fomentar la cooperaci6n mutua en materia de justicia
penal;

ESTIMANDO que el objetivo de las penas es la reinserci6n social de las
personas condenadas;

CONSIDERANDO que para el logro de ese objetivo serla provechoso dar a
los nacionales privados de su libertad en el extranjero, como resultado de la
comisi6n de un delito, las posibilidades de cumplir la condena dentro del pals de
su nacionalidad;

CONVIENEN lo siguiente:

ARTICULO I

1. Las penas impuestas en Bolivia a nacionales de la Rep0blica Argentina podrin
ser cumplidas en la Argentina de conformidad con las disposiciones del
presente Convenio.

2. Las penas impuestas en la Argentina a nacionales de la Replblica de Bolivia
podrdn ser cumplidas en Bolivia de conformidad con las disposiciones del
presente Convenio.

3. La calidad de nacional serc considerada en el momento de la solicitud del

traslado.

ARTICULO II

Para los fines de este Convenio se entiende que:

a) "Estado Sentenciador" es la Parte que conden6 al interno y de la cual el
intemo habr de ser trasladado.
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b) "Estado Receptor" es la Parte a la cual el interno habr4 de ser
trasladado.

c) "Interno" es la persona que estb cumpliendo una sentencia condenatoria
a pena privativa de libertad en un establecimiento penitenciario.

ARTICULO III

Las Partes comunicar~n por la via dipiomitica la designacin de la
autoridad encargada de dar cumplimiento a las disposiciones del presente
Convenio.

ARTICULO IV

Para que se pueda proceder en la forma prevista por este Convenio,
deberin reunirse las siguientes condiciones:

a) Que la sentencia sea firme y definitiva, es decir, que no est6 pendiente
recurso legal alguno, incluso procedimientos extraordinarios de apelaci6n o
revisi6n;

b) Que la condena no sea la pena de muerte, a menos que 6sta haya sido
conmutada;

c) Que la pena que est6 cumpliendo el interno tenga una duraci6n
determinada en la sentencia condenatoria o haya sido fijada posteriormente por la
autoridad competente;

d) Que la parte de la condena que faltare cumplir al momento de efectuarse
la solicitud sea no menor a un arno; y

e) Que el interno haya cumplido con el pago de multas, gastos de justicig,
reparaci6n civil o condena pecuniaria de toda indole que est6n a su cargo
conforme a Io dispuesto en la sentencia condenatoria; o que garantice su pago a
satisfacci6n del Estado Sentenciador.

ARTiCULO V

1. Las autoridades competentes de las Partes informarin a todo intemo nacional
de la otra Parte sobre la posibilidad que le brinda la aplicaci6n de este
Convenio y sobre las consecuencias juridicas que derivarian del traslado.
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2. En caso que Io solicite, el interno podr6 comunicarse con el C6nsul de su pais,
quien a su vez podrd contactar a la autoridad competente del Estado
Sentenciador, para solicitarle se preparen los antecedentes y estudios
correspondientes del interno.

3. La voluntad del interno de ser trasladado deberd ser expresamente
manifestada por escrito. El Estado Sentenciador deber;§ facilitar, si io solicita el
Estado Receptor, que 6ste compruebe que el intemo conoce las consecuencias
legales que aparejari el traslado y que da el consentimiento de manera
voluntaria.

ARTiCULO VI

1. El pedido de traslado deberd ser efectuado por el Estado Receptor al Estado
Sentenciador por [a via diplomdtica.

2. Para proceder al pedido de traslado, el Estado Receptor evaluari el delito por
el que el intemo ha sido condenado, los antecedentes penales, su estado de
salud, los vfnculos que el intemo tenga con la sociedad del Estado Receptor y
toda otra circunstancia que pueda constituirse como factor positivo para la
rehabilitaci6n social del interno en caso de cumplir la condena en el Estado
Receptor.

3. El Estado Receptor tendrd absoluta discreci6n para proceder o no a efectuar ]a
petici6n de traslado al Estado Sentenciador.

ARTiCULO VII

1. El Estado Sentenciador analizari el pedido y comunicari su decisi6n al Estado
Receptor.

2. El Estado Sentenciador podrd negar la autorizaci6n del traslado sin expresar la
causa de la decisi6n.

3. Negada la autorizaci6n del traslado, el Estado Sentenciador podrd revisar
ulteriormente su decisi6n a instancia del Estado receptor, para viabilizar el
traslado
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ARTICULO VIII

1. Si se aprobara el pedido, las Partes convendr~n el lugar y la fecha de la
entrega del intemo y la forma en que se hard efectivo el traslado.

El Estado Receptor ser6 el responsable de la custodia y transporte del interno
desde el momento de la entrega.

2. El Estado Receptor no tendri derecho a reembolso alguno por gastos
contrafdos por el traslado o cumplimiento de [a condena en su territorio.

3. El Estado Sentenciador suministrari al Estado Receptor los testimonios de
sentencia y dem~s documentaci6n que pueda necesitarse para el cumplimiento
de la condena, asi como los informes complementarios que el Estado Receptor
juzgare pertinente. Tales testimonios y documentaci6n requerirdn legalizaci6n,
cuando asi lo solicite el Estado Receptor.

4. A solicitud del Estado Sentenciador, el Estado Receptor proporcionari informes
sobre el estado de ejecuci6n de la sentencia del interno trasladado conforme el
presente Convenio, incluyendo aspectos concemientes a su libertad
condicional u otros subrogantes penales.

ARTICULO IX

El interno trasladado no podri ser nuevamente enjuiciado en el Estado Receptor
por el delito que motiv6 la condena impuesta por el Estado Sentenciador y su
posterior traslado.

ARTICULO X

1. El Estado Sentenciador tendri jurisdicci6n exclusiva respecto de todo
procedimiento, cualquiera que sea su indole, que tenga por objeto anular,
modificar o dejar sin efecto las sentencias dictadas por sus tribunales.

2. S61o el Estado Sentenciador podrd amnistiar, indultar, revisar, perdonar o
conmutar la condena impuesta.

3. Si as[ lo hiciere, comunicard la decisi6n al Estado Receptor, inform-ndole
sobre las consecuencias que en la legislaci6n del Estado Sentenciador
produce la decisi6n adoptada.
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4. El Estado Receptor deberd adoptar de inmediato las medidas que
correspondan a tales consecuencias.

ART[CULO Xl

La ejecuci6n de la sentencia se regird por las leyes del Estado Receptor,
incluso las condiciones para el otorgamiento y la revocaci6n de la libertad
condicional, anticipada o vigilada.

ARTiCULO XII

Ninguna sentencia de prisi6n ser, ejecutada por el Estado Receptor de tal
manera que prolongue la duraci6n de privaci6n de libertad m~s allb del t~rmino de
prisi6n impuesto por la sentencia del tribunal del Estado Sentenciador.

ARTICULO XIII

1. Si un nacional de una Parte estuviera cumpliendo una condena impuesta por la
otra Parte bajo el regimen de condena condicional o de la libertad condicional,
anticipada o vigilada, podrd cumplir dicha condena bajo la vigilancia de las
autoridades del Estado Receptor.

2. La autoridad judicial del Estado Sentenciador solicitarA las medidas de
vigilancia que interesen, mediante exhorto que se diligenciar6 por la via
diplom~tica.

3. Para los efectos del presente articulo, la autoridad judicial del Estado Receptor
podrA adoptar las medidas de vigilancia solicitadas y mantendrd informado al
exhortante sobre la forma en que se Ilevan a cabo y le comunicar6 de
inmediato el incumplimiento por parte del condenado de las obligaciones que
dste haya asumido.

ARTiCULO XIV

Ninguna disposici6n de este Convenio se interpretari en el sentido de
limitar la facultad que las Partes puedan tener, independientemente del presente
Convenio, para conceder o aceptar el traslado de un menor infractor.
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ARTICULO XV

Las Partes se comprometen a adoptar las medidas legislativas necesarias y
establecer los procedimientos administrativos adecuados para e cumplimiento de
los prop6sitos de este Convenio.

ARTiCULO XVI

Este Convenio ser6 aplicable al cumplimiento de sentencias dictadas con
anterioridad o con posterioridad a su entrada en vigor.

ARTICULO XVII

1. El presente Convenio entrar6 en vigor en la fecha de la recepci6n de la Oltima
nota diplomdtica por la que las Partes se notifiquen haber cumplimentado los
requisitos constitucionales respectivos.

2. Este Convenio tendrd una duraci6n indefinida. Cualquiera de las Partes podrd
denunciarlo mediante notificaci6n escrita a trav~s de la via diplom~tica. La
denuncia sert efectiva ciento ochenta (180) dias despu~s de haberse
efectuado dicha notificaci6n.

En testimonio de Io cual los representantes de las Partes, debidamente
autorizados, firman el presente Convenio.

Hecho en la ciudad de la Paz, a los 19 dias del mes de noviembre del aho
1996, en dos ejemplares originales, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR LA EPUBLICA ARGENTINA POR LA BLICA DE BOL I
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF BOLIVIA ON THE TRANSFER OF CONVICTED NATIONALS
AND THE EXECUTION OF CRIMINAL SENTENCES

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Bolivia, hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to promote mutual cooperation in the field of criminal justice;
Bearing in mind that the aim of punishment is to reintegrate convicted persons into so-

ciety;

Considering that in order to achieve that aim it would be beneficial to afford nationals
who have been deprived of their liberty abroad for committing an offence the opportunity
to serve their sentence in their country of nationality;

Have agreed as follows:

Article I

1. Sentences imposed in Bolivia on nationals of the Argentine Republic may be served
in Argentina in accordance with the provisions of this Agreement.

2. Sentences imposed in Argentina on nationals of the Republic of Bolivia may be
served in Bolivia in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Nationality status shall be considered at the time of the application for transfer.

Article H

For the purposes of this Agreement:

(a) "Sentencing State" shall mean the Party in which the person was convicted and
from which the person is to be transferred;

(b) "Receiving State" shall mean the Party to which the convicted person is to be trans-
ferred;

(c) "Convicted person" shall mean a person who is serving a sentence involving dep-
rivation of liberty in a penal establishment.

Article III

The Parties shall inform each other, through the diplomatic channel, of the designated
authorities responsible for giving effect to the provisions of this Agreement.

Article IV

Action may be taken in the manner set forth in this Agreement only on condition:
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(a) That the sentence is final and definitive; in other words, that no legal proceedings,
including an extraordinary appeal or review proceedings, are pending;

(b) That the sentence is not a sentence of death, except where it has been commuted;

(c) That the duration of the sentence being served is specified in the judgement or has
been fixed subsequently by the competent authority;

(d) That at least one year of the sentence remains to be served at the time when the ap-
plication is made; and

(e) That the convicted person has paid or guaranteed payment, to the satisfaction of the
sentencing State, of the fines, legal expenses, civil damages or pecuniary penalties of any
kind for which he or she is liable under the terms of the sentence.

Article V

1. The competent authorities of the Parties shall inform all convicted persons who are
nationals of the other Party of the transfer option available to them under this Agreement
and of the legal consequences of such a transfer.

2. If the convicted person so requests, he or she may contact the Consul of his or her
country, who, in turn, may contact the competent authority of the sentencing State to re-
quest the preparation of the records and documents relating to the convicted person.

3. The convicted person shall expressly indicate, in writing, his or her desire to be
transferred. The sentencing State shall give the receiving State an opportunity, if the latter
so requests, to verify that the convicted person is aware of the legal consequences of such
a transfer and that his or her consent is being given voluntarily.

Article VI

1. The application for transfer shall be submitted by the receiving State to the sentenc-
ing State through the diplomatic channel.

2. Before applying for the transfer, the receiving State shall weigh the offence for
which the convicted person was sentenced, his or her previous criminal record, his or her
state of health, any connections which he or she may have with the society of the receiving
State and any other circumstance that may be regarded as a positive factor for the person's
social rehabilitation in the event that he or she serves the sentence in the receiving State.

3. The receiving State shall have full discretion in determining whether or not to submit
an application for transfer to the sentencing State.

Article VII

1. The sentencing State shall study the application and shall communicate its decision
to the receiving State.

2. The sentencing State may refuse to authorize the transfer without stating the reason
for its decision.
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3. Having refused such authorization, the sentencing State may, at the request of the
receiving State, subsequently review its decision with a view to effecting the transfer.

Article VIII

1. If the application is approved, the Parties shall agree on a place and date for the con-
victed person to be handed over and on the manner in which the transfer is to be effected.

The receiving State shall be responsible for guarding and transporting the convicted
person from the moment he or she is handed over.

2. The receiving State shall not be entitled to any reimbursement for expenses incurred
by it in the transfer or in the execution of the sentence in its territory.

3. The sentencing State shall provide the receiving State with certified copies of the
judgement and any other documentation that may be necessary for the execution of the sen-
tence, together with such additional reports as the receiving State may deem appropriate. If
the receiving State so requests, such certified copies and documentation shall be authenti-
cated.

4. At the request of the sentencing State, the receiving State shall provide reports on
the status of execution of the sentence of a convicted person transferred in accordance with
this Agreement, including information on the granting of parole or other alternative penal-
ties.

Article IX

A convicted person who has been transferred may not be tried again in the receiving
State for the same offence which gave rise to the sentence imposed by the sentencing State
and to the person's subsequent transfer.

Article X

1. The sentencing State shall have exclusive jurisdiction in respect of any new proceed-
ings, regardless of their form, intended to quash, modify or set aside judgements handed
down by its courts.

2. The sentencing State alone may grant an amnesty or pardon, or review, remit or
commute the sentence imposed.

3. Should it do so, it shall notify the receiving State of its decision and inform it of the
consequences which the decision has under the legislation of the sentencing State.

4. The receiving State shall immediately take such measures as may be required by
such consequences.

Article X7

The execution of the sentence, including the conditions for the granting and revocation
of early or supervised conditional release or parole, shall be governed by the laws of the
receiving State.
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Article XII

The receiving State shall not execute any prison sentence in such a way as to prolong
the duration of the deprivation of liberty beyond the term of imprisonment imposed by the
sentence of the court of the sentencing State.

Article XIII

1. If a national of one Party is serving a sentence imposed by the other Party under the
regime of early or supervised conditional release or parole, he or she may serve the sentence
under the supervision of the authorities of the receiving State.

2. The judicial authority of the sentencing State shall request the relevant measures of
supervision by means of a letter rogatory served through the diplomatic channel.

3. For the purposes of this article, the judicial authority of the receiving State may take
the measures of supervision requested, keep the requesting authority informed of the man-
ner in which they are being implemented and immediately inform it of any failure by the
convicted person to fulfil his or her obligations.

Article XIV

No provision of this Agreement shall be interpreted as limiting any powers which the
Parties may have, independently of this Agreement, to grant or accept the transfer of a ju-
venile offender.

Article XV

The Parties undertake to adopt the necessary legislative measures and to establish suit-
able administrative procedures for the fulfilment of the purposes of this Agreement.

Article XVI

This Agreement shall apply to the execution of sentences imposed either before or after
its entry into force.

Article XVII

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last diplomatic
note by which the Parties notify each other of their compliance with their respective con-
stitutional requirements.

2. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may denounce it by
giving written notice through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect
180 days after such notice has been given.

In witness whereof the representatives of the Parties, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.
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Done at La Paz on 19 November 1996, in two originals, both texts being equally au-
thentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Republic of Bolivia:

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE DE
BOLIVIE RELATIF AU TRANSFERT DES CONDAMNES NATIONAUX
ET A L'EXECUTION DES SENTENCES PENALES

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvemement de la R~publique de
Bolivie, ci-aprbs d~nomm~s "les Parties";

D1sireux de favoriser la cooperation mutuelle en mati~re de justice p~nale;

Estimant que l'objectif des peines est la r~insertion sociale des personnes condanm-es;

Consid~rant que pour atteindre cet objectif il y aurait int~r~t A donner aux nationaux
priv~s de leur libert6 l'tranger pour avoir commis un d~lit la possibilit6 de purger leur
peine dans le pays de leur nationalit6;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les peines inflig~es en Bolivie A des nationaux de la R~publique argentine pourront
8tre purg~es en Argentine conform~ment aux dispositions du present Accord.

2. Les peines inflig~es en Argentine A des nationaux de la R~publique de Bolivie pour-
ront 8tre purg~es en Bolivie conformment aux dispositions du present Accord.

3. La qualit6 de national sera consid~r~e au moment de la demande de transf~rement.

Article II

Aux fins du present Accord:

a) L'expression " Etat de condamnation " d~signe la Partie sur le territoire de laquelle
la personne a 6t6 condamne et A partir de laquelle le dMlinquant devra tre transf~r6;

b) L'expression" ttat d'accueil " d6signe la Partie vers laquelle la personne condamne
devra etre transferee;

c) L'expression " personne condanme " d~signe la personne purgeant une sentence
condamnatoire A une peine privative de libert6 dans un 6tablissement p~nitentiaire.

Article III

Les Parties se communiqueront par la voie diplomatique le nom des autorit~s qui se-
ront charg~es d'exercer les fonctions pr~vues dans le present Accord.

Article IV

Pour qu'il puisse 8tre proc~d6 dans la forme pr~vue au present Accord, les conditions
suivantes devront &re r~unies :
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a) Le jugement doit 6tre ferme et sans appel, c'est- -dire qu'aucun recours 16gal
quelconque ne doit 6tre pendant, y compris les proc6dures extraordinaires d'appel ou de
r6vision;

b) La condamnation ne doit pas etre une condamnation A mort, i moins que celle-ci ait
W commu6e;

c) La dur6e de la peine devant Etre purg6e sera sp6cifi6e dans la sentence condamna-
toire ou aura 6t6 fix6e post6rieurement par l'autorit6 comp6tente;

d) La partie de la condamnation qui reste A purger au moment de la demande doit Etre
d'au moins un an; et

e) La personne condamn6e doit avoir satisfait au paiement des amendes, frais de jus-
tice, dommages civils ou condamnation p6cuniaire de toute nature mise A sa charge con-
form6ment aux dispositions de la sentence condamnatoire ou dolt en garantir le paiement A
la satisfaction de l'Etat de condamnation.

Article V

1. Les autorit6s comptentes des Parties informeront toute personne condamn6e qui est
un ressortissant de l'autre Partie de la possibilit6 d'un transf~rement en vertu du pr6sent Ac-
cord et des cons6quences juridiques en d6coulant.

2. Si la personne condamn6e le demande, elle pourra communiquer avec le Consul de
son pays, lequel, A son tour, pourra entrer en contact avec l'autorit6 comp~tente de l'ttat de
condamnation pour demander que soient 6tablis les ant6c6dents et les documents ayant trait
A la personne condamn6e.

3. La volont6 de la personne condamn6e d'etre transf6r6e devrait 8tre exprim6e par
6crit de mani~re expresse. L'Etat de condamnation doit donner i l'tat d'accueil qui pourrait
le demander la possibilit6 de v6rifier que la personne condamn&e est au courant des con-
s6quences juridiques qu'entraine le transferement et qu'elle donne son consentement de sa
propre volont6.

Article VI

1. La demande de transfbrement devra etre pr6sent6e par l'tat d'accueil A l'tat de con-
damnation par la voie diplomatique.

2. Avant de pr6senter la demande de transfbrement, l'tat d'accueil 6valuera le d6lit
pour lequel le d6linquant a W condamn6, ses ant6c6dents p6naux, son 6tat de sant6, les
liens qui le rattachent A la soci6t6 de I'tat d'accucil et toute autre circonstance qui pourrait
etre consid6r6e comme un facteur positif pour la rehabilitation sociale du d61linquant s'il
purgeait sa peine dans lttat d'accueil.

3. L'tat d'accueil a discr6tion absolue pour faire droit ou non A la demande de trans-
f~rement vers l'tat de condamnation.
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Article VII

1. L'ttat de condamnation examinera la demande et communiquera sa decision A l'Etat
d'accueil.

2. L'Etat de condamnation pourra refuser l'autorisation de transf~rement sans avoir A
motiver sa decision.

3. En cas de refus de rautorisation de transferement, l'Etat de condamnation peut, A la
demande de l'tat d'accueil, reviser sa decision en vue d'effectuer le transferement.

Article VIII

1. Si la demande est approuv~e, les Parties conviendront du lieu et de la date de la
remise de la personne condamne et de la forme dans laquelle s'effectuera le transferement.

L'ttat d'accueil sera responsable de la garde et du transport de la personne condamn6e
A partir du moment de sa remise.

2. L'Etat d'accueil n'aura droit A aucun remboursement pour les frais encourus pour le
transferement ou pour l'ex~cution de la peine sur son territoire.

3. L'Etat de condamnation foumira A l'ttat d'accueil des copies certifi~es conformes du
jugement et tous autres documents pouvant etre n~cessaires pour l'ex~cution de la condam-
nation, ainsi que tous autres rapports suppl~mentaires que ltat d'accueil peut juger n~ces-
saires. Si l'Itat d'accueil le demande, lesdites copies certifi~es conformes et lesdits
documents devront etre authentifi~s.

4. k la demande de l'ttat de condamnation, l'Itat d'accueil transmettra des rapports sur
l'ttat d'ex~cution de la condamnation d'une personne transferee conform~ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, y compris des renseignements sur l'octroi de la libert6 condition-
nelle ou toute autre peine.

Article IX

Une personne condamne qui a W transferee ne pourra pas ktre A nouveau jug~e dans
l'Etat d'accueil pour le d~lit ayant motiv6 la peine inflig6e par l'Itat de condamnation et son
transferement post6rieur.

Article X

1. L'Etat de condamnation aura juridiction exclusive en ce qui concerne toute proc&-
dure, quelle qu'en soit la forme, destin~e A annuler, modifier ou rendre sans effet les juge-
ments prononc~s par ses tribunaux.

2. Seul l'tat de condamnation pourra accorder l'amnistie, la remise, la revision, la
grace ou la commutation de la peine inflig~e.

3. Dans ce cas, l'Etat de condamnation communiquera cette d~cision A l'ttat d'accueil
en l'informant des consequences de la decision adopt~e selon la lgislation de l'Etat de con-
damnation.
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4. L'Etat d'accueil devra prendre sans d~lai les mesures requises par les consequences
en question.

Article XI

L'ex~cution du jugement, y compris les conditions pr~vues pour l'octroi et la r~voca-
tion de la libert6 conditionnelle pr~paratoire, anticip~e ou surveillre, sera r~gie par la 1g-
islation de l'tat d'accueil.

Article XII

L'ttat d'accueil n'exrcutera aucune condamnation A une peine de prison de telle
mani~re qu'elle prolonge la dur6e de privation de libert6 au-deli de la pdriode d'emprison-
nement inflig~e par le tribunal de l'Etat de condamnation.

Article XIII

1. Si un ressortissant d'une Partie purge une peine impos6e par rautre Partie sous le r6-
gime d'une libert6 conditionnelle ou pr~paratoire, anticip~e ou surveille, il pourra purger
ladite peine sous la surveillance des autorit~s de l'tat d'accueil.

2. L'autorit6 judiciaire de l'tat de condannation demandera les mesures de surveil-
lance applicables, au moyen d'une commission rogatoire qui sera adress~e par la voie dip-
lomatique.

3. Aux fins du present Article, l'autorit6 judiciaire de l'ttat d'accueil pourra prendre les
mesures de surveillance demand~es, tiendra au courant l'autorite ayant drlivr6 la commis-
sion rogatoire de la manibre dont ces mesures sont mises en oeuvre et informera immbdi-
atement en cas de non execution par la personne condanme des obligations contractres par
cette derniere.

Article XIV

Aucune disposition du present Accord ne sera interprt~e comme limitant les pouvoirs
que les Parties peuvent avoir, ind~pendamment du present Accord, d'accorder ou d'accepter
le transferement d'un dalinquant mineur.

Article XV

Les Parties s'engagent A prendre les mesures lgislatives n~cessaires et 6tablir les m6-
canismes administratifs ad~quats par l'ex~cution des dispositions du present Accord.

Article XVI

Le present Accord peut ftre appliqu6 A l'excution des peines prononc~es ant~rieure-
ment ou post~rieurement A son entree en vigueur.
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Article XVII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la reception de la demi~re note
diplomatique par laquelle les Parties se notifieront laccomplissement de leurs conditions
constitutionnelles respectives.

2. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~finie. Chacune des Parties pourra
le d~noncer moyennant notification 6crite par la voie diplomatique. La d~nonciation pren-
dra effet 180 jours apr~s la date de ladite notification.

En foi de quoi les repr~sentants des Parties, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

Fait A La Paz le 19 novembre 1996, en deux exemplaires originaux, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour la Rpublique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour la R~publique de Bolivie:

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

CONVENIO DE INTEGRACI6N CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y LA REP(iBLICA DE BOLIVIA

La Reptblica Argentina y la Rep~blica de Bolivia (en adelante denominadas
las Partes);

Guiadas por la necesidad de afianzar y fortalecer la hermandad tradicional
de sus pueblos;

Convencidas de que para el desarrollo mros amplio de la cultura en los dos
Estados es fundamental y necesario un conocimiento reciproco mds intimo, y

Animadas por el deseo de incrementar la integraci6n cultural entre ambos

Estados

Y decididas a fomentar una cultura para la integraci6n en la regi6n;

Convienen lo siguiente:

Articulo I

1. Cada una de las Partes contratantes, se comprometen a promover la
cooperaci6n y el intercambio entre las instituciones y agentes culturales de
cada pafs.

2. Con ese objetivo, cada una de las Partes apoyard las iniciativas que se
realicen en su territorio, en favor de la difusi6n de las expresiones culturales y
artisticas de la otra Parte, seg~in lo enumerado en el C6digo de Actividades
que figura como Anexo I del presente Convenio.

Articulo II

Las Partes establecerin un procedimiento efectivo de informaci6n referida a
las materias que sean objeto del presente Convenio.
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Articulo III

Cada Parte se esforzard para que la cooperaci6n cultural establecida en virtud
del presente Convenio se extienda a todas sus regiones, especialmente a las
zonas fronterizas.

Articulo IV

Cada Parte recomendarA a las instituciones oficiales y privadas, especialmente
a las sociedades de escritores, de artistas y a las cdmaras del libro, que
envien sus publicaciones en cualquier formato a las bibliotecas nacionales del
otro Estado. Asimismo auspiciard la traducci6n y la edici6n o coedici6n de
obras literarias de autores nacionales del otro Estado.

Articulo V

Cada una de las Partes colaborar6 en la promoci6n y divulgaci6n en su
territorio, por los medics de comunicaci6n a su alcance, de las manifestaciones
culturales que realice la otra Parte.

Articulo VI

Cada una de las Partes promoveri, en el territorio de la otra, programaciones
conjuntas entre sus instituciones de difusi6n cultural, pblicas y privadas,
tendientes a la realizaci6n de actividades conexas con el objeto de este
Convenio.

Articulo VII

Cada Parte impulsari el desarrollo de actividades y el intercambio en los
campos de la investigaci6n y de la compilaci6n de material bibliogrNfico,
audiovisual e informitico.

Articulo VIII

Las Partes fomentarin la firma de Acuerdos especificos de Cooperaci6n entre
organismos e instituciones culturales oficiales de ambos Estados.
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Artfculo IX

Cada Parte se compromete a adoptar los procedimientos legales que faciliten
la libre entrada y salida de su territorio, con caricter temporal, de bienes
culturales necesarios para la ejecuci6n de las actividades artisticas y culturales
contempladas en el presente Convenio.

Articulo X

Las Partes recomiendan la utilizaci6n de un Banco de Datos comtin
informatizado, que contenga calendarios de actividades culturales diversas
(festivales, concursos, premios, becas, etc.) y n6mina del personal, asi como la
descripci6n de la infraestructura disponible en ambos Estados.

Articulo Xl

1. Para la aplicaci6n de este Convenio, las Partes crean la Comisi6n Ejecutiva
Cultural coordinada por las Direcciones Generales de Asuntos Culturales de
ambas Cancillerlas y de los Ministerios o Secretarias de Cultura de cada paFs.

2. Dicha Comisi6n tendrd como objetivos:

a) Disefiar Programas Ejecutivos de aplicaci6n.
b) Establecer las formas de financiaci6n.
c) Evaluar peri6dicamente el estado de dichos Programas.

3. La Comisi6n Ejecutiva Cultural se reunirA en cualquier momento a solicitud,
por via diplombtica, de una de las Partes.

Articulo XII

El presente Convenio sustituye los articulos I, II, Ill y IV del Convenio de
Cooperaci6n Cultural, Cientifica y Tdcnica entre el Gobiemo de Ia Rep6blica
de Bolivia y el Gobiemo de la ReptIblica de Argentina suscrito en la ciudad de
Buenos Aires el 12 de julio de 1971.

Articulo XII

El presente Convenio entrard en vigor el primer dia del mes siguiente al de la
fecha de su Otima notificaci6n por la cual las Partes se hayan comunicado el
cumplimiento de sus requisitos constitucionales intemos de aprobaci6n.
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Articulo XIV

El presente Convenio tendrd una duraci6n indeterminada y podrd ser
denunciado en cualquier momento por cualquiera de las Partes, mediante
notificaci6n escrita, con una antelaci6n de seis meses, al t~rmino de los cuales
cesarA su vigencia.

Articulo XV

Las Partes podrdn establecer enmiendas al presente Convenio mediante
Acuerdos celebrados por canje de notas.

Suscrito en la ciudad de La Paz, a los diecinueve dfas del mes de noviembre
de mil novecientos noventa y seis en dos ejemplares igualmente aut~nticos.

, ARGENTINA
POR LA
REPOBLICA DE BOLIVIA
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Anexo I

C6digo General de Actividades
Para identificaci6n de 6reas y subdreas temticas

...
01 Artes esc6nlcas 1. CIrco

2. Danza
3. Pantomlma
4. Opera
5. Teatro
6. Marionetas

02 Producci6n audiovisual, 1. Cine
cinematogrifica, videogrifica, 2. Radio
discogrifica y de radio y de 3. Televisi6n
televisi6n educativalcultural de 4. Video
caricter no comercial 5. Coproducci6n editorial

03 Musica 1. Clisica, popular, folkl6nca y
ftnica, de vanguardla (erudita)
2. Electroac~istica

3. Discografia
04 Artes plisticas, visuales,

grificas, filatelia y
numismitica

05 Patrimonio cultural, cutturas 1. Artesanias
indigenas, hispinica, criollas y 2. Culturas regionales
negras
culturas reglonales, 3. Culturas Indigenas
artesanias, museologia y 4. Folklore
archivos 5. Patrimonio cultural

6. Museos
7. Bibliotecas, archivos y demis
acervos
8. Libros e incentivos a [a lectura

06 Literatura y humanidades 1. De referencia
2. Didicticas
3. Letras y artes
4. Filosoffa y Ciencias sociales
5. Clencias exactas
6. Peri6dicos

07 Areas integradas 1. Ferias culturales
2. Turrsmo cultural
3. Ecoturismo

08 Otros4. Seminarlos y conferencias
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL INTEGRATION BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Argentine Republic and the Republic of Bolivia (hereinafter referred to as the Par-
ties);

Guided by the need to consolidate and strengthen the traditional fraternal bonds be-
tween their peoples;

Convinced that for the broader cultural development of the two States a closer mutual
knowledge is vital and necessary;

Prompted by the desire to enhance the cultural integration of the two countries;

And determined to foster a culture of integration in the region;

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party undertakes to promote cooperation and exchanges between
the cultural institutions and figures of the two countries.

2. To that end, each of the Parties shall support the initiatives taken in its territory to
foster the dissemination of the cultural and artistic expression of the other Party, in accor-
dance with the Code of Activities which appears in annex I to this Agreement.

Article H

The Parties shall establish an effective procedure for the dissemination of information
on subjects covered by this Agreement.

Article III

Each Party shall undertake to extend the cultural cooperation established pursuant to
this Agreement to all regions, especially border regions.

Article IV

Each Party shall advise the public and private institutions, in particular the writers', art-
ists' and publishers' associations, to send their publications in any format to the national li-
braries of the other State. They shall similarly promote the translation and publishing or co-
publishing of literary works by authors who are nationals of the other State.
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Article V

Each Party shall cooperate, using the means of communication at its disposal, to pro-
mote and spread knowledge in its territory of cultural events in the other Party.

Article VI

Each Party shall promote, in the territory of the other Party, joint programmes between
their public and private cultural institutions to carry out activities related to the purpose of
this Agreement.

Article VII

Each Party shall promote the development of activities and exchanges in research and
in the compilation of bibliographic, audio-visual and computer-related material.

Article VIII

The Parties shall encourage the signing of specific cooperation agreements between
the public cultural institutions and bodies of the two States.

Article IX

Each Party undertakes to adopt legal procedures to facilitate the free entry into and de-
parture from its territory, on a temporary basis, of the cultural items required for the cultural
and artistic activities envisaged by this Agreement.

Article X

The Parties recommend the use of a common computerized databank containing vari-
ous cultural activity calendars (for festivals, competitions, prizes, scholarships, etc.) and
lists of personnel, as well as a description of the infrastructure available in the two States.

Article XI

1. For the purpose of the implementation of this Agreement, the Parties shall establish
the Cultural Executive Commission, coordinated by the General Directorates for Cultural
Affairs of the two Ministries of Foreign Affairs and of the Ministry or Secretariat of Culture
of each country.

2. The Commission shall have the following objectives:

(a) To draw up plans for implementation programmes;

(b) To establish types of funding;

(c) To evaluate periodically the status of the said programmes.
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3. The Cultural Executive Commission shall meet at any time at the request of one of
the Parties through the diplomatic channel.

Article XIl

This Agreement replaces articles I, II, III and IV of the Agreement on Cultural, Scien-
tific and Technical Cooperation between the Government of the Republic of Bolivia and
the Government of the Argentine Republic, signed in Buenos Aires on 12 July 1971.

Article XIII

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
of the latter of the notifications by which the Parties inform each other that they have com-
pleted the constitutional procedures required for its approval.

Article XIV

This Agreement shall be of indefinite duration and may be denounced at any time by
either Party, giving written notice six months in advance, at the end of which period it shall
cease to be in force.

Article XV

The Parties may amend this Agreement through an exchange of notes.

Done in the city of La Paz on the 19th day of November 1996 in two copies, both texts
being equally authentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Republic of Bolivia:

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA
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ANNEX I

General Code of Activities for the identification of subject areas and sub-areas

Code Subject area Subject sub-areas

01 Theatre and stage performances 1. Circus

Non-commercial educational and

cultural audio-visual, cinemato-
graphic, video and audio recording
and radio and television produc-
tion

2. Dance

3. Pantomime

4. Opera
5. Theatre
6. Marionette and puppet shows

1. Cinema

2. Radio
3. Television

4. Video
5. Editorial co-production

1. Classical, popular, folkloric and eth-
nic, avant-garde (cultured)

2. Electro-acoustic
3. Recordings

Music

04 Plastic, visual, graphic arts, stamp
and coin collection

05 Cultural heritage, indigenous, His-
panic, Creole and black regional
cultures, crafts, museology and
archives

1. Crafts

06 Literature and humanities

2. Regional cultures
3. Indigenous cultures

4. Folklore
5. Cultural heritage

6. Museums
7. Libraries, archives and other cultural

material
8. Books and other reading incentives

1. Reference

2. Educational
3. Arts and letters
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Code Subject area

07 Integrated areas

Subject sub-areas
4. Philosophy and social sciences

5. Exact sciences

6. Periodicals
1. Cultural festivals
2. Cultural tourism

3. Ecotourism

4. Seminars and conferences
08 Other
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'INTEGRATION CULTURELLE ENTRE LA REPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

La R~publique argentine et la R6publique de Bolivie (ci-apr~s d6nomm6es les Parties);

Guid6es par la n6cessit6 de consolider et de renforcer les liens fraternels traditionnels
entre leurs peuples;

Convaincues que le d6veloppement culturel des deux Etats exige une connaissance
mutuelle plus 6troite;

Poussdes par le d6sir de promouvoir r'int6gration culturelle des deux pays; et

Ddcid&es A promouvoir une culture d'int6gration dans la r6gion;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque Partie contractante s'engage A promouvoir la coop6ration et les 6changes en-
tre les institutions et les personnalit6s culturelles des deux pays.

2. A ces fins, chacune des Parties appuiera les initiatives prises sur son territoire en vue
de favoriser la diffusion de l'expression culturelle et artistique de lautre Partie, conform&-
ment au Code d'activit6s qui figure en Annexe I au pr6sent Accord.

Article I

Les Parties mettront au point une proc6dure efficace en vue de la diffusion de
renseignements sur les domaines couverts par le pr6sent Accord.

Article 111

Chaque Partie s'engage A 61argir la coop6ration culturelle 6tablie dans le cadre du
pr6sent Accord A toutes les r6gions, et particuli~rement aux r6gions fronti~res.

Article IV

Chaque Partie conseillera aux institutions publiques et privies, en particulier les asso-
ciations d'6crivains, artistes et 6diteurs, d'envoyer leurs publications sous n'importe quelle
forme aux biblioth~ques nationales de l'autre Etat. Chaque Partie encouragera 6galement la
traduction et la publication ou co-publication des oeuvres litt6raires d'6crivains qui sont des
ressortissants de l'autre Etat.
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Article V

Chaque Partie, par les moyens de communication A sa disposition, collaborera A la pro-
motion des 6v6nements culturels de 'autre Partie sur son propre territoire et i la diffusion
des connaissances les concernant.

Article VI

Chaque Partie favorisera sur le territoire de lautre Partie la mise en oeuvre de pro-
grammes auxquels participeront les institutions culturelles publiques et priv6es des deux
Parties dans le but de r~aliser des activit~s li~es i l'objectif du present Accord.

Article VII

Chaque Partie encouragera les activit~s et les 6changes dans le domaine de la recherche
et de la compilation de documents bibliographiques, audiovisuels et informatis~s.

Article VIII

Les Parties encourageront la signature d'accords sp~cifiques de collaboration entre
leurs institutions et organismes publics culturels.

Article IX

Chaque Partie s'engage A adopter des procedures juridiques visant faciliter la libert6
de mouvement, dans les deux sens, entre leurs territoires, sur une base temporaire, s'agis-
sant des 616ments culturels n~cessaires aux activit6s culturelles et artistiques envisag~es par
le pr6sent Accord.

Article X

Les Parties recommandent lutilisation d'une banque de donn6es informatis6e com-
mune contenant divers calendriers d'activit6s culturelles (festivals, concours, prix, bourses
d'6tudes, etc.) ainsi que les listes de personnel, et la description de linfrastructure dis-
ponible dans les deux Etats.

Article XI

1. Aux fins de mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties 6tabliront la Commission
culturelle, dot6e de pouvoirs ex6cutifs, coordonn6e par les directions g6n6rales des affaires
culturelles des deux Minist~res des Affaires 6trang~res et du Minist~re ou du Secr6tariat de
la culture de chaque pays.

2. La Commission aura pour taches:

a) D'6tablir des plans pour les programmes d'ex6cution;

b) De mettre en place divers types de fimancement;
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c) D'6valuer p~riodiquement l'Ntat d'avancement desdits programmes.

3. La Commission culturelle se r~unira sur demande de r'une ou rautre des Parties com-
muniqu~e par la voie diplomatique.

Article XII

Le present Accord remplace les Articles I, II, III et IV de l'Accord sur la cooperation
culturelle, scientifique et technique entre le Gouvernement de la R6publique de Bolivie et
le Gouvernement de la R6publique argentine sign6 A Buenos Aires le 12 juillet 1971.

Article XIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois faisant suite A la date de
la derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'inforneront mutuellement que les
formalit~s constitutionnelles requises par leurs 16gislations respectives pour 'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ont W accomplies.

Article XIV

Le pr6sent Accord, d'une dur~e ind6fmie, peut 8tre d6nonc6 i nimporte quel moment
par l'une ou l'autre Partie, avec un pr6avis 6crit de six mois, et A la fin de ces six mois il
cessera d'Etre en vigueur.

Article XV

Les Parties peuvent amender le pr6sent Accord par un 6change de notes.

Fait i La Paz le 19 novembre 1996 en deux exemplaires originaux, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour la Rpublique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour la R~publique de Bolivie:

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA
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ANNEX I

Code gn6ral d'activit~s pour l'identification de domaines et sous-domaines d'activit~s

Code Domaines d'activit6s :
01 Repr6sentationsdeth6fitreetscbne

02 Activit6s 6ducationnelles et cul-
turelles non commerciales audio-
visuelles, cin6matographiques,
enregistrement vid6o et audio et
spectacles de radio et t616vision

03 Musique

Sous-domaines d'activit6s:
1. Cirque
2. Danse

3. Pantomime

4. Op6ra

5. Theatre

6. Spectacles de marionnettes

1. Cin6ma

2. Radio

3. T616vision

4. Video

5. Co-productions 6ditoriales

1. Classique, populaire, folklorique et
ethnique, avant-garde

2. Electro-acoustique

3. Enregistrements

04 Arts plastiques, visuels, graphiques,
collections de timbres et de pices
de monnaie

05 H6ritage culturel, cultures 1. Artisanat
indig~nes, cultures r6gionales, arti-
sanat, mus6ologie et archives his-
paniques, cr6oles et noires

2. Cultures r6gionales

3. Cultures indig~nes

4. Folklore

5. Heritage culturel

6. Mus~es

7. Biblioth~ques, archives et autres docu-
ments culturels

06 Litt~rature et humanit~s

8. Livres et autre mat6riel d'encourage-
ment A la lecture

1. R6f6rence
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Code Domaines d'activit~s :

07 Domaines int~gr~s

Sous-domaines d'activit~s

2. Educationnel

3. Arts et lettres
4. Philosophie et sciences sociales

5. Sciences exactes
6. Nriodiques
1. Festivals culturels

2. Tourisme culturel

3. Ecotourisme
4. S~minaires et conferences

08 Autres
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

LA REPUBLICA ARGENTINA
y

LA REPUBLICA DE BOLIVIA
PARA

EL ESTABLECIMIIENTO DE UN PROGRAMA BLNACIONA.L DE
DESARROLLO FRONTERIZO

La Repiiblica Argentina y la Repiiblica de Bolivia, en adelante "las Partes",
acuerdan en celebrar el presente Acuerdo para el establecimiento del Programa
Binacional de Desarrollo Fronterizo, y

CONSIDERANDO:

Que los t~rminos del Convenio de Creaci6n de la Comisi6n de Cooperaci6n
y Desarrollo Fronterizo -CODEFRO- entre la Repiblica Argentina y la Repuiblica
de Bolivia, celebrado en la ciudad de La Paz el 19 de Noviembre de 1996, y
teniendo presente los Convenios vigentes aplicables en los temas fronterizos,
particularmente el Tratado de la Cuenca del Plata del 23 de Abril de 1969 y los
Acuerdos en el marco de la Hidrovia Paraguay-Parani;

Que en los considerandos del mismo se establece promover la integraci6n
de Argentina y Bolivia debiendo identificar mecanismos aptos que faciliten el
crecimiento econ6mico equilibrado de las regiones fronterizas y el bienestar de sus
poblaciones;

Que el presente Acuerdo expresa el compromiso de los Gobiemnos por
seguir acrecentando los lazos de integraci6n entre ambos paises, al generar nuevos
mecanismos que posibilitarin ia optimizaci6n de los recursos humanos, naturales y
t~cnicos existentes en las fireas fronterizas compartidas;

Por ello, las Partes acuerdan lo siguiente:

FINALIDAD

ARTICULO 1

Por el presente Acuerdo se busca complementar e integrar las estructuras
produ&tivas en las areas fronterizas de ambas Panes, mediante el establecimiento
de un Programa Binacional de Desarrollo Fronterizo. en adelante "el Ixograma".
El Programa estimulari el desarrollo productivo de las ireas fronterizas
conpartidas, detectando mercados, disefiando productos, integrando procesos
productivos y buscando optimizar los recursos dispomlbles acorde a los nuevas
formas de producci6n integrada que establezcan mejores factores para competir.
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OBJETIVOS

ARTICULO 2

A efectos de constituirse el Prograina en un mecanismo vidido para la
conformaci6n de Crupos de Trabajo subsidiarios, segiin lo dispuesto por el
Articulo Il del referido Convenio de creaci6n de la CODEFRO, se procurarin
establecer los consensos institucionales de organismos y entidades intermedias
afines, para promover compromisos de acci6n con los sectores empresarios y
sociales para el desarrollo productivo de la regi6n fronteriza, teniendo en cuenta
factores socio-culturales, econ6micos y tecnol6gicos, de medio ambiente y de
seguridad, de manera de configurar en forma cabal el concepto de la integraci6n en
las ireas de frontera.

FUNCIONES

ARTICULO 3

Se crea un Grupo de Trabajo Argentino-Boliviano que tendri, entre otras, las
siguientes funciones:

a) Impulsar los compromisos asumidos en el presente acuerdo para el
establecimiento del Programa y su permanente desarrollo.

b) Promover los consensos institucionales acerca de las ireas claves de desarrollo
ecou6mico de la regi6n fronteriza.

c) Generar acciones para establecer compronisos de los sectores econ6micos y
socialds para el desarrollo productivo en las ireas de fronteras comunes.

d) Evaluar y promover proyectos de complementaci6n e integraci6n de estructuras
productivas en ireas de frontera.

e) Asistir a los distintos emprendimientos y difimdir peri6dicamente los resultados
de las acciones segiin los Planes que se establezcan.

FUNCIONAAIENTO

ARTICULO 4

Las modalidades de fincionamiento e integraci6n del Grupo de Trabajo serin
establecidos en un Reglamento Interno por ambas Partes.
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DEPENDENCIA

ARTICULO 5

El Programa seri supervisado por las ireas especificas que cada uma de las

Cancillerias designe a efectos del cumplimiento de los objetivos previstos en el

presente Acuerdo.

TAREAS

ARTICULO 6

Las Partes convienen que, una vez redactado y aprobado el Reglamdnto Interno de

Funcionamiento del Grupo de Trabajo, se concierte un Plan de Tareas tendiente a

crear e inst-urmentar mecanismos que contribuyan a la complementaci6n de

estructuras productivas en la zona de frontera, a travds de la concertaci6n entre
empresas, en todos los aspectos de su actividad institucional, econ6mica y
comercial y a promover la integraci6n econ6mica a trav6s de acuerdos bilaterales,
segimn Articulo IV inc. d) y g) del Convenio de creaci6n de la CODEFRO.

RECURSOS

ARTICULO 7

El Grupo de Trabajo Argentino-Boliviano referido en el articulo 3 contari con los
siguientes recursos humanos, los que serin designados del plantel de personal de
cada una de las Cancillerias, de los Ministerios respectivos o contratados al efecto:

1. Uno o dos Coordinadores especializados en la asistencia integral a
pequefias y medianas empresas, con experiencia en modelos de
integraci6n productiva, asociatividad empresaria, etc.

2. Dos abogados con experiencia en derecho empresario, derecho
societario, asistencia a pequefias y medianas empresas y en particular, en
derecho de integraci6n empresario (fusiones, joint-ventures. UTEs, y
otras formas asociativas).

3. Dos profesionales en Ciencias Econ6micas especialistas en materia de

administraci6n estrat6gica para la reconversi6n de pequefias y medianas
erupresas, comercializaci6n, organizaci6n empresaria y disposici6n de
recursos para la producci6n.

4. Cuatro especialistas en gesti6n de la producci6n, organizaci6n,
productividad, calidad de los procesos industriales, con experiencia en

an lisis econ6mico, comercializaci6n y _n evaluaci6n de proyectos de
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inversi6n.

5. Dos especialistas en el disefto de modelos comunicacionales.

6. Dos asistentes administrativos.

INFRAESTRUCTURA

ARTICULO 8

Ambas Partes proveerin la infraestructuxa edilicia necesaria, oficinas para el
eficiente desarrollo del Programa, asi como los medios informiticos y de
telecomunicaciones necesarios para el cumplimiento del mismo.

FINANCIAMIENTO

ARTICULO 9

Las Partes identificarin, a travis de las Areas de Cooperaci6n Internacional de sus
respectivas Cancillerias, las fuentes de financiamiento necesarias para la ejecuci6n
del Programa y los recursos previstos en el articulo 7.

VIGENCIA

ARTICULO 10

El presente Acuerdo entrarfi en vigencia el primer dia del mes siguiente al de la
fecha de la 4ltima notificaci6n por la que las Partes se hayan comunicado el
cuxuplimiento de sus requisitos constitucionales internos de aprobaci6n.

Hecho en Buenos Aires. a los 16 dias del mes de febrero de 1998 en dos
ejemplares originales igualmente aut~nticos.

Por la R fblica 'Argentina Por la Repiiblica de Bolivia



Volume 2051, 1-35456

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF BOLIVIA FOR THE ESTABLISHMENT OF A BI-NATIONAL
BORDER DEVELOPMENT PROGRAMME

The Argentine Republic and the Republic of Bolivia, hereinafter referred to as "the
Parties", agree to conclude the present Agreement for the establishment of the Bi-national
Border Development Programme, and

Considering:
The terms of the Agreement between the Argentine Republic and the Republic of Bo-

livia on the Establishment of the Commission on Cooperation and Border Development
(CODEFRO), signed in La Paz on 19 November 1996, and bearing in mind the agreements
in force applicable to border issues, particularly the Treaty of the River Plate Basin of 23
April 1969 and the agreements concluded in connection with the Paraguay-Parani water-
way;

That the preambular paragraphs thereof call for promotion of the integration of Argen-
tina and Bolivia and for the identification of mechanisms to facilitate the balanced econom-
ic growth of border areas and the well-being of their inhabitants;

That the present Agreement expresses the undertaking of the Governments to continue
strengthening the bonds of integration between the two countries by establishing new
mechanisms that will permit optimum utilization of the human, natural and technical re-
sources existing in shared border areas;

The Parties therefore agree as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of the present Agreement is to supplement and integrate production struc-
tures in border areas of the two Parties through the establishment of a Bi-national Border
Development Programme, hereinafter referred to as "the Programme". The Programme will
stimulate the productive development of shared border areas, through the identification of
markets, product design, integration of production processes and promotion of the optimum
utilization of available resources in accordance with new forms of integrated production
providing a better basis for competition.

Article 2. Objectives

In order to establish the Programme as a valid mechanism for the creation of subsidiary
working groups, as provided in article III of the aforementioned Agreement establishing
CODEFRO, steps will be taken to achieve an institutional consensus among related inter-
mediate agencies and entities, with a view to promoting commitments to work with the
business and social sectors for the productive development of the border region, taking into
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account social, cultural, economic, technological, environmental and security factors, so
that the concept of integration in border areas will be appropriately formulated.

Article 3. Functions

An Argentine-Bolivian Working Group shall be established to perform, among others,
the following functions:

(a) Promote fulfilment of the commitments assumed under the present Agreement re-
garding the establishment of the Programme and its continuing operation.

(b) Promote institutional consensuses in the key areas of the economic development of
the border region.

(c) Generate action to obtain commitments from the economic and social sectors for
productive development in shared border areas.

(d) Evaluate and promote projects for the supplementation and integration of produc-
tion structures in border areas.

(e) Assist the various undertakings and periodically disseminate the results of the ac-
tion taken according to the plans to be established.

Article 4. Operation

The modalities concerning the operation of the Working Group and its membership
shall be established by the two Parties in rules of procedure.

Article 5. Supervision

The Programme shall be supervised by the specific units designated by each Ministry
of Foreign Affairs for the purpose of attaining the objectives set forth in the present Agree-
ment.

Article 6. Work

The Parties agree that, once the rules of procedure governing the operation of the
Working Group have been drafted and approved, a Work Plan shall be drawn up for the
establishment and operation of mechanisms that will help to supplement production struc-
tures in the border area through cooperation among enterprises in all aspects of their insti-
tutional, economic and commercial activity, and to promote economic integration through
bilateral agreements, in accordance with article IV (d) and (g) of the Agreement establish-
ing CODEFRO.

Article 7. Resources

The Argentine-Bolivian Working Group referred to in article 3 shall be provided with
the following human resources, to be appointed from the staff of the two Ministries of For-
eign Affairs and other Ministries or recruited for that purpose:
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1. One or two coordinators specializing in comprehensive assistance to small and me-
dium-sized enterprises, with experience relating to production integration models, associ-
ation of enterprises and so on.

2. Two lawyers with experience in business law, corporate law, assistance to small and
medium-sized enterprises and in particular, enterprise integration law (mergers, joint ven-
tures, temporary enterprise unions and other forms of association).

3. Two professionals in the field of economics specializing in strategic administration
for the reconversion of small and medium-sized enterprises, marketing, enterprise organi-
zation and use of resources for production.

4. Four specialists in production management, organization, productivity and quality
of industrial processes, with experience in the fields of economic analysis, marketing and
evaluation of investment projects.

5. Two specialists in communication model design.

6. Two administrative assistants.

Article 8. Infrastructure

The two Parties shall provide the necessary building infrastructure, offices for the ef-
ficient operation of the Programme and the computer and telecommunications facilities
necessary for that purpose.

Article 9. Financing

The Parties shall, through the international cooperation units of their respective Min-
istries of Foreign Affairs, identify the sources of financing necessary for the implementa-
tion of the Programme and the resources mentioned in article 7.

Article 10. Validity

The present Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the date of the last notification by which the Parties inform each other that their internal
constitutional requirements for approval have been fulfilled.

Done at Buenos Aires, on 16 February 1998, in two original copies, both of which are
equally authentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA

For the Republic of Bolivia:

MURILLO DE LA ROCHA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE DE
BOLIVIE RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UN PROGRAMME BINA-
TIONAL DE DEVELOPPEMENT FRONTALIER

La R~publique argentine et la R~publique de Bolivie, ci-apr~s d~nomm6es "les Parties
",ont d6cid6 de signer le pr6sent Accord relatif a l'Ntablissement d'un Programme binational
de d6veloppement frontalier, et

Consid6rant :

Les conditions de l'Accord entre la R6publique argentine et la R6publique de Bolivie
relatif A la cr6ation de la Commission de coop6ration et d6veloppement frontalier (CODE-
FRO), sign6 A La Paz le 19 novembre 1996, et compte tenu des accords en vigueur appli-
cables aux questions ayant trait aux zones frontibres, notamment le Trait6 relatif au Bassin
du Rio de La Plata en date du 23 avril 1969 et les accords conclus A propos de la voie nav-
igable Paraguay-Parani;

Sont convenues que les paragraphes du pr6ambule du pr6sent Arcord exigent des ef-
forts en vue d'encourager l'int6gration de l'Argentine et de la Bolivie et d'identifier les m6-
canismes susceptibles de faciliter une croissance economique equilibr6e des zones
fronti~res ainsi que le bien-8tre de leurs habitants;

Que le pr6sent Accord exprime la volont6 des Gouvemements de poursuivre le ren-
forcement des liens d'int6gration entre les deux pays grace A la mise en place de nouveaux
m6canismes qui permettront d'optimaliser l'utilisation des ressources humaines, naturelles
et techniques existant dans les zones frontires communes;

En cons6quence les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Mandat

L'objectifdu pr6sent Accord est de compl6ter et d'int6grer les structures de production
dans les zones frontibres des deux Parties grace A la cr6ation d'un Programme binational de
d6veloppement des zones frontires, ci-apr~s d6nomm6 " le Programme ". Le Programme
stimulera le d6veloppement productif des zones fronti~res entre les deux pays, par l'identi-
fication de march6s, la conception de produits, des m6thodes d'int6gration et de production
ainsi que 'encouragement A une utilisation optimalis6e des ressources disponibles con-
form6ment a de nouvelles formules de production int6gr6e offrant une base plus solide dans
le domaine de la concurrence.

Article 2. Objectifs

En vue de faire du Programme un m6canisme efficace pour la cr6ation de groupes de
travail subsidiaires, comme pr6vu A l'Article III de l'Accord susmentionn6 portant cr6ation
de la CODEFRO, des mesures seront prises pour parvenir a un consensus institutionnel en-
tre les agences et organismes interm6diaires connexes, dans le but d'encourager les d6ci-
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sions de collaborer avec le secteur social et le secteur des affaires, pour le d~veloppement
productif de la region frontali~re, compte tenu des facteurs sociaux, culturels,
6conomiques, technologiques, 6cologiques et en mati~re de s~curit6, de fagon A formuler
de faqon appropri~e le concept d'int6g'ation dans les zones frontibres.

Article 3. Fonctions

Un Groupe de travail argentino-bolivien sera 6tabli qui sera charge, entre autres, des
fonctions ci-apr~s :

a) Faciliter la mise en oeuvre des engagements pris en vertu du present Accord en ce
qui concerne la mise en place du Programme et la pennanence de son fonctionnement.

b) Promouvoir les consensus institutionnels dans les domaines cl~s du d~veloppement
6conomique de la region frontali~re.

c) Provoquer des activit~s afim d'obtenir l'engagement des secteurs 6conomique et so-
cial envers un d6veloppement productif des zones fronti~res entre les deux pays.

d) tvaluer et promouvoir des projets en vue de l'6largissement et de l'int6gration de
structures de production dans les zones frontibres.

e) Fournir une aide aux divers efforts d~ploy~s et diffuser p~riodiquement les r~sultats
des mesures prises conform~ment A des plans i 6tablir.

Article 4. Fonctionnement

Les modalit~s concemant le fonctionnement du Groupe de travail et sa composition se-
ront 6tablies par les deux Parties dans un r~glement int~rieur.

Article 5. Supervision

Le Programme sera supervis6 par les unit~s sp~cifiquement d6sign~es par chaque Min-
ist~re des Affaires trangres aux fins de r~aliser les objectifs vis~s dans le present Accord.

Article 6. Operations

Les Parties conviennent que, une fois 6tabli et approuv6 le r~glement int~rieur regis-
sant le fonctionnement du Groupe de travail, un Plan de travail sera mis au point en vue de
la creation et du fonctionnement de m~canismes qui contribueront i l'expansion des struc-
tures de production dans la zone frontali~re dans le cadre d'une collaboration entre entre-
prises dans tous les domaines de leurs activit~s institutionnelles, 6conomiques et
commerciales, et A faciliter l'int~gration 6conomique grace A des accords bilat~raux, con-
formment aux paragraphes d) et g) de 'Article IV de l'Accord portant creation de la CO-
DEFRO.
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Article 7. Ressources

Le Groupe de travail argentino-bolivien vis6 a rArticle 3 sera dot6 des ressources hu-
maines ci-apr~s, qui seront prises parmi le personnel des deux Ministbres des Affaires
6trangbres et d'autres Minist~res ou recmt6es A cet effet :

1. Un ou deux coordinateurs sp&cialis6s dans laide globale aux petites et moyennes en-
treprises, poss6dant une exp6rience en matibre de modules, d'int6gration de la production,
associations d'entreprises, etc.

2. Deux juristes experts en mati~re du droit des affaires, du droit des soci6t6s, de l'aide
aux petites et moyennes entreprises et en particulier dans le domaine de l'int6gration d'en-
treprises (fusions, coentreprises, associations temporaires d'entreprises et autres formes
d'association).

3. Deux sp6cialistes dans le domaine de '6conomie, notamment l'administration
strat6gique en vue de la reconversion de petites et moyennes entreprises, la commercialisa-
tion, l'organisation d'entreprises et l'utilisation de ressources pour la production.

4. Quatre experts en gestion et organisation de la production, productivit6 et qualit6 des
m6thodes industrielles, dot6s d'une exp6rience dans les domaines de ranalyse 6conomique,
de la commercialisation et de l'valuation de projets d'investissement.

5. Deux experts en conception des modbles de communication.

6. Deux assistants administratifs.

Article 8. Infrastructure

Les deux Parties fourniront r'infrastructure n6cessaire en mati~re de batiments, bu-
reaux pour le fonctionnement efficace du Programme et installations d'informatique et de
t616communications n6cessaires A cet effet.

Article 9. Financement

Les Parties, par lintermdiaire d'unit6s de coop6ration intemationale dans leurs Min-
istbres respectifs des Affaires 6trang~res, identifieront les sources de financement n6ces-
saires pour la mise en oeuvre du Programme et les ressources mentionn~es A l'Article 7.

Article 10. Validit6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premierjour du mois suivant la date de la dern-
i~re des notifications par lesquelles les Parties s'informeront mutuellement que les condi-
tions constitutionnelles intemes en vue de l'approbation de l'Accord ont 6t6 remplies.
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Fait i Buenos Aires le 16 f~vrier 1998 en deux exemplaires originaux, faisant 6gale-

ment foi.

Pour la R~publique argentine

GUIDo Di TELLA

Pour la R~publique de Bolivie:

MURILLO DE LA ROCHA
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Bulgaria

Chile

Czech Republic

Denmark

Germany (with declaration )'

Japan

New Zealand

Norway

Panama

Philippines

Portugal

Republic of Korea

Romania

Singapore

Slovakia (with declaration)'

Spain

Sweden

Turkmenistan

Ukraine

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Uzbekistan

Ratification, Accession (a) and
Acceptance (A)

6 Jan 1997

4 Jun 1998 a

27 Aug 1997 a

13 Jun 1997

11 Apr 1995

22 Apr 1997

6 Jun 1995 A

16 Dec 1998

3 Jul 1995

4 Apr 1996

17 Jun 1997

14 Oct 1998

8 Dec 1997 a

29 Dec 1997

26 Mar 1996 a

26 Jun 1996

13 Jan 1998

25 Jun 1996

29 Sep 1998 a

17 Aug 1995

6 May 1998

3 Jul 1996 a

1. For the texts of the declarations, see pp. 457 and 458 of this volume.
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Turkm~nistan

Ukraine

Ratification, Adhesion (a) et
Acceptation (A)

22 avr 1997

6 janv 1997

4 juin 1998 a

27 aofit 1997 a

11 avr 1995
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6 juin 1995 A

3 juil 1995

16 d&c 1998
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14 oct 1998

29 d~c 1997

6 mai 1998

d6c 1997 a

juin 1997
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sept 1998 a
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1. Pour les textes des d6clarations, voir pp. 457 et 458 du pr6sent volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON THE SAFETY OF UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-

ED PERSONNEL

The States Parties to this Convention,

Deeply concerned over the growing number of deaths and injuries resulting from de-
liberate attacks against United Nations and associated personnel,

Bearing in mind that attacks against, or other mistreatment of, personnel who act on
behalf of the United Nations are unjustifiable and unacceptable, by whomsoever commit-
ted,

Recognizing that United Nations operations are conducted in the common interest of
the international community and in accordance with the principles and purposes of the
Charter of the United Nations,

Acknowledging the important contribution that United Nations and associated person-
nel make in respect of United Nations efforts in the fields of preventive diplomacy, peace-
making, peace-keeping, peace-building and humanitarian and other operations,

Conscious of the existing arrangements for ensuring the safety of United Nations and
associated personnel, including the steps taken by the principal organs of the United Na-
tions, in this regard,

Recognizing none the less that existing measures of protection for United Nations and
associated personnel are inadequate,

Acknowledging that the effectiveness and safety of United Nations operations are en-
hanced where such operations are conducted with the consent and cooperation of the host
State,

Appealing to all States in which United Nations and associated personnel are deployed
and to all others on whom such personnel may rely, to provide comprehensive support
aimed at facilitating the conduct and fulfilling the mandate of United Nations operations,

Convinced that there is an urgent need to adopt appropriate and effective measures for
the prevention of attacks committed against United Nations and associated personnel and
for the punishment of those who have committed such attacks,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) "United Nations personnel" means:

(i) Persons engaged or deployed by the Secretary-General of the United Nations as
members of the military, police or civilian components of a United Nations operation;
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(ii) Other officials and experts on mission of the United Nations or its specialized agen-
cies or the International Atomic Energy Agency who are present in an official capacity in
the area where a United Nations operation is being conducted;

(b) "Associated personnel" means:

(i) Persons assigned by a Government or an intergovernmental organization with the
agreement of the competent organ of the United Nations;

(ii) Persons engaged by the Secretary-General of the United Nations or by a specialized
agency or by the International Atomic Energy Agency;

(iii) Persons deployed by a humanitarian non-governmental organization or agency un-
der an agreement with the Secretary-General of the United Nations or with a specialized
agency or with the International Atomic Energy Agency,

to carry out activities in support of the fulfilment of the mandate of a United Nations
operation;

(c) "United Nations operation" means an operation established by the competent organ
of the United Nations in accordance with the Charter of the United Nations and conducted
under United Nations authority and control:

(i) Where the operation is for the purpose of maintaining or restoring international
peace and security; or

(ii) Where the Security Council or the General Assembly has declared, for the purposes
of this Convention, that there exists an exceptional risk to the safety of the personnel par-
ticipating in the operation;

(d) "Host State" means a State in whose territory a United Nations operation is con-
ducted;

(e) "Transit State" means a State, other than the host State, in whose territory United
Nations and associated personnel or their equipment are in transit or temporarily present in
connection with a United Nations operation.

Article 2. Scope of Application

1. This Convention applies in respect of United Nations and associated personnel and
United Nations operations, as defined in article 1.

2. This Convention shall not apply to a United Nations operation authorized by the Se-
curity Council as an enforcement action under Chapter VII of the Charter of the United Na-
tions in which any of the personnel are engaged as combatants against organized armed
forces and to which the law of international armed conflict applies.

Article 3. Identification

1. The military and police components of a United Nations operation and their vehi-
cles, vessels and aircraft shall bear distinctive identification. Other personnel, vehicles, ves-
sels and aircraft involved in the United Nations operation shall be appropriately identified
unless otherwise decided by the Secretary-General of the United Nations.
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2. All United Nations and associated personnel shall carry appropriate identification
documents.

Article 4. Agreements on the Status of the Operation

The host State and the United Nations shall conclude as soon as possible an agreement
on the status of the United Nations operation and all personnel engaged in the operation in-
cluding, inter alia, provisions on privileges and immunities for military and police compo-
nents of the operation.

Article 5. Transit

A transit State shall facilitate the unimpeded transit of United Nations and associated
personnel and their equipment to and from the host State.

Article 6. Respect for Laws and Regulations

1. Without prejudice to such privileges and immunities as they may enjoy or to the re-
quirements of their duties, United Nations and associated personnel shall:

(a) Respect the laws and regulations of the host State and the transit State; and

(b) Refrain from any action or activity incompatible with the impartial and intemation-
al nature of their duties.

2. The Secretary-General of the United Nations shall take all appropriate measures to
ensure the observance of these obligations.

Article 7. Duty to Ensure the Safety and Security of United Nations and Associated Person-
nel

1. United Nations and associated personnel, their equipment and premises shall not be
made the object of attack or of any action that prevents them from discharging their man-
date.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the safety and security of
United Nations and associated personnel. In particular, States Parties shall take all appro-
priate steps to protect United Nations and associated personnel who are deployed in their
territory from the crimes set out in article 9.

3. States Parties shall cooperate with the United Nations and other States Parties, as
appropriate, in the implementation of this Convention, particularly in any case where the
host State is unable itself to take the required measures.

Article 8. Duty to Release or Return United Nations and Associated Personnel Captured or
Detained

Except as otherwise provided in an applicable status-of-forces agreement, if United
Nations or associated personnel are captured or detained in the course of the performance
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of their duties and their identification has been established, they shall not be subjected to
interrogation and they shall be promptly released and returned to United Nations or other
appropriate authorities. Pending their release such personnel shall be treated in accordance
with universally recognized standards of human rights and the principles and spirit of the
Geneva Conventions of 1949.

Article 9. Crimes against United Nations and Associated Personnel

1. The intentional commission of:

(a) A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of any United Na-
tions or associated personnel;

(b) A violent attack upon the official premises, the private accommodation or the
means of transportation of any United Nations or associated personnel likely to endanger
his or her person or liberty;

(c) A threat to commit any such attack with the objective of compelling a physical or
juridical person to do or to refrain from doing any act;

(d) An attempt to commit any such attack; and

(e) An act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in an at-
tempt to commit such attack, or in organizing or ordering others to commit such attack,

shall be made by each State Party a crime under its national law.

2. Each State Party shall make the crimes'set out in paragraph I punishable by appro-
priate penalties which shall take into account their grave nature.

Article 10. Establishment of Jurisdiction

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its juris-
diction over the crimes set out in article 9 in the following cases:

(a) When the crime is committed in the territory of that State or on board a ship or air-
craft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of that State.

2. A State Party may also establish its jurisdiction over any such crime when it is com-
mitted:

(a) By a stateless person whose habitual residence is in that State; or

(b) With respect to a national of that State; or

(c) In an attempt to compel that State to do or to abstain from doing any act.

3. Any State Party which has established jurisdiction as mentioned in paragraph 2 shall
notify the Secretary-General of the United Nations. If such State Party subsequently re-
scinds that jurisdiction, it shall notify the Secretary-General of the United Nations.

4. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its juris-
diction over the crimes set out in article 9 in cases where the alleged offender is present in
its territory and it does not extradite such person pursuant to article 15 to any of the States
Parties which have established their jurisdiction in accordance with paragraph 1 or 2.
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5. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance
with national law.

Article 11. Prevention of Crimes against United Nations and Associated Personnel

States Parties shall cooperate in the prevention of the crimes set out in article 9, partic-
ularly by:

(a) Taking all practicable measures to prevent preparations in their respective territo-
ries for the commission of those crimes within or outside their territories; and

(b) Exchanging information in accordance with their national law and coordinating the
taking of administrative and other measures as appropriate to prevent the commission of
those crimes.

Article 12. Communication of Information

1. Under the conditions provided for in its national law, the State Party in whose terri-
tory a crime set out in article 9 has been committed shall, if it has reason to believe that an
alleged offender has fled from its territory, communicate to the Secretary-General of the
United Nations and, directly or through the Secretary-General, to the State or States con-
cerned all the pertinent facts regarding the crime committed and all available information
regarding the identity of the alleged offender.

2. Whenever a crime set out in article 9 has been committed, any State Party which has
information concerning the victim and circumstances of the crime shall endeavour to trans-
mit such information, under the conditions provided for in its national law, fully and
promptly to the Secretary-General of the United Nations and the State or States concerned.

Article 13. Measures to Ensure Prosecution or Extradition

1. Where the circumstances so warrant, the State Party in whose territory the alleged
offender is present shall take the appropriate measures under its national law to ensure that
person's presence for the purpose of prosecution or extradition.

2. Measures taken in accordance with paragraph I shall be notified, in conformity with
national law and without delay, to the Secretary-General of the United Nations and, either
directly or through the Secretary-General, to:

(a) The State where the crime was committed;

(b) The State or States of which the alleged offender is a national or, if such person is
a stateless person, in whose territory that person has his or her habitual residence;

(c) The State or States of which the victim is a national; and

(d) Other interested States.
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Article 14. Prosecution ofAlleged Offenders

The State Party in whose territory the alleged offender is present shall, if it does not
extradite that person, submit, without exception whatsoever and without undue delay, the
case to its competent authorities for the purpose of prosecution, through proceedings in ac-
cordance with the law of that State. Those authorities shall take their decision in the same
manner as in the case of an ordinary offence of a grave nature under the law of that State.

Article 15. Extradition ofAlleged Offenders

1. To the extent that the crimes set out in article 9 are not extraditable offences in any
extradition treaty existing between States Parties, they shall be deemed to be included as
such therein. States Parties undertake to include those crimes as extraditable offences in ev-
ery extradition treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty re-
ceives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may at its option consider this Convention as the legal basis for extradition in re-
spect of those crimes. Extradition shall be subject to the conditions provided in the law of
the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize those crimes as extraditable offences between themselves subject to the
conditions provided in the law of the requested State.

4. Each of those crimes shall be treated, for the purposes of extradition between States
Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred but also in the
territories of the States Parties which have established their jurisdiction in accordance with
paragraph 1 or 2 of article 10.

Article 16. Mutual Assistance in Criminal Matters

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connec-
tion with criminal proceedings brought in respect of the crimes set out in article 9, including
assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for the proceedings. The law of
the requested State shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect obligations concerning mutual assis-
tance embodied in any other treaty.

Article 17. Fair Treatment

1. Any person regarding whom investigations or proceedings are being carried out in
connection with any of the crimes set out in article 9 shall be guaranteed fair treatment, a
fair trial and full protection of his or her rights at all stages of the investigations or proceed-
ings.

2. Any alleged offender shall be entitled:
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(a) To communicate without delay with the nearest appropriate representative of the
State or States of which such person is a national or which is otherwise entitled to protect
that person's rights or, if such person is a stateless person, of the State which, at that person's
request, is willing to protect that person's rights; and

(b) To be visited by a representative of that State or those States.

Article 18. Notification of Outcome of Proceedings

The State Party where an alleged offender is prosecuted shall communicate the final
outcome of the proceedings to the Secretary-General of the United Nations, who shall
transmit the information to other States Parties.

Article 19. Dissemination

The States Parties undertake to disseminate this Convention as widely as possible and,
in particular, to include the study thereof, as well as relevant provisions of international hu-
manitarian law, in their programmes of military instruction.

Article 20. Savings Clauses

Nothing in this Convention shall affect:

(a) The applicability of international humanitarian law and universally recognized
standards of human rights as contained in international instruments in relation to the pro-
tection of United Nations operations and United Nations and associated personnel or the
responsibility of such personnel to respect such law and standards;

(b) The rights and obligations of States, consistent with the Charter of the United Na-
tions, regarding the consent to entry of persons into their territories;

(c) The obligation of United Nations and associated personnel to act in accordance
with the terms of the mandate of a United Nations operation;

(d) The right of States which voluntarily contribute personnel to a United Nations op-
eration to withdraw their personnel from participation in such operation; or

(e) The entitlement to appropriate compensation payable in the event of death, disabil-
ity, injury or illness attributable to peace-keeping service by persons voluntarily contribut-
ed by States to United Nations operations.

Article 21. Right of Self-Defence

Nothing in this Convention shall be construed so as to derogate from the right to act in
self-defence.

Article 22. Dispute Settlement

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of one
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of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for
arbitration the parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of
those parties may refer the dispute to the International Court of Justice by application in
conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature, ratification, acceptance or approval of
this Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by all or
part of paragraph 1. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 or the rele-
vant part thereof with respect to any State Party which has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 may
at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 23. Review Meetings

At the request of one or more States Parties, and if approved by a majority of States
Parties, the Secretary-General of the United Nations shall convene a meeting of the States
Parties to review the implementation of the Convention, and any problems encountered
with regard to its application.

Article 24. Signature

This Convention shall be open for signature by all States, until 31 December 1995, at
United Nations Headquarters in New York.

Article 25. Ratification, Acceptance or Approval

This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of rati-
fication, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 26. Accession

This Convention shall be open for accession by any State. The instruments of acces-
sion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 27. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force thirty days after twenty-two instruments of
ratification, acceptance, approval or accession have been deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after
the deposit of the twenty-second instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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Article 28. Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secre-
tary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which notification is
received by the Secretary-General of the United Nations.

Article 29. Authentic Texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations, who shall send certified copies thereof to all States.

Done at New York this ninth day of December one thousand nine hundred and ninety-
four.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION SUR LA SECURITE DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE

Les Etats parties A la pr6sente Convention,

Profond6ment pr~occup6s par le nombre croissant de morts et de bless6s caus6, parmi
les membres du personnel des Nations Unies et du personnel associ6, par des attaques
d~lib6r6es,

Ayant i l'esprit que les atteintes ou autres mauvais traitements contre des personnels
qui agissent au nom des Nations Unies sont injustifiables et inacceptables, quels qu'en
soient les auteurs,

Reconnaissant que les op6rations des Nations Unies sont men6es dans l'intret collectif
de la communaut6 intemationale et conform6ment aux principes et aux buts de la Charte
des Nations Unies,

Conscients de limportante contribution que le personnel des Nations Unies et le per-
sonnel associ6 apportent aux efforts des Nations Unies dans les domaines de la diplomatie
pr6ventive, du r6tablissement, du mamtien et de la consolidation de la paix et des op6rations
humanitaires et autres,

Conscients des arrangements existants qui visent A assurer la s6curit6 du personnel des
Nations Unies et du personnel associ6, notamment des mesures prises a cet 6gard par les
organes principaux de lOrganisation des Nations Unies,

Reconnaissant toutefois que les mesures actuellement en vigueur pour la protection du
personnel des Nations Unies et du personnel associ6 sont insuffisantes,

Conscients que l'efficacit6 et la s6curit6 des op6rations des Nations Unies se trouvent
renforc6es lorsque lesdites op6rations sont men6es avec le consentement et la coop6ration
de l'Etat h6te,

Demandant i tous les Etats oa du personnel des Nations Unies et du personnel associ6
sont d6ploy~s et i tous les autres sur lesquels ces personnels doivent pouvoir compter d'ap-
porter un appui sans r6serve en vue de faciliter la conduite des op6rations des Nations Unies
et d'assurer l'accomplissement de leur mandat,

Convaincus de la n6cessit6 d'adopter d'urgence des mesures appropri6es et efficaces
pour la pr6vention des atteintes contre le personnel des Nations Unies et le personnel asso-
cit, ainsi que pour le chfitiment des auteurs de telles atteintes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de la pr6sente Convention:

a) "Personnel des Nations Unies" s'entend
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i) Des personnes engag6es ou d6ploy6es par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies en tant que membres des 616ments militaire, de police ou civil d'une op6ra-
tion des Nations Unies;

ii) Des autres fonctionnaires et experts en mission de l'Organisation des Nations Unies
ou de ses institutions sp6cialis6es ou de l'Agence intemationale de l'6nergie atomique qui
sont pr6sents A titre officiel dans la zone o i une op6ration des Nations Unies est men6e;

b) "Personnel associ6" s'entend :

i) Des personnes affect6es par un gouvemement ou par une organisation intergouv-
emementale avec 'accord de l'organe comptent de l'Organisation des Nations Unies;

ii) Des personnes engag6es par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Un-
ies, par une institution sp6cialis6e ou par l'Agence internationale de l'nergie atomique; et

iii) Des personnes d6ploy6es par une organisation ou une institution non- gouveme-
mentale humanitaire en vertu d'un accord avec le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des
Nations Unies, avec une institution sp6cialis6e ou avec l'Agence internationale de l'nergie
atomique,

pour mener des activit6s A l'appui de l'ex6cution du mandat d'une operation des Nations
Unies;

c) "Op6ration des Nations Unies" s'entend d'une op6ration 6tablie par lorgane com-
p6tent de rOrganisation des Nations Unies conform6ment i la Charte des Nations Unies et
men6e sous l'autorit6 et le contr6le des Nations Unies :

i) Lorsque l'op6ration vise A maintenir ou A r6tablir la paix et la s6curit6 internationales;
ou

ii) Lorsque le Conseil de s6curit6 ou l'Assembl6e g6n6rale a d6clar6 aux fins de la
pr6sente Convention qu'il existe un risque exceptionnel pour la s6curit6 du personnel par-
ticipant A l'op6ration;

d) "tat h6te" s'entend d'un Etat sur le territoire duquel une op6ration des Nations Un-
ies est men6e;

e) "Etat de transit" s'entend d'un Etat, autre que l'ttat h6te, sur le territoire duquel du
personnel des Nations Unies ou du personnel associ6 ou leur mat6riel se trouvent en transit
ou sont temporairement pr6sents dans le cadre d'une op6ration des Nations Unies.

Article 2. Champ d'application

1. La pr6sente Convention s'applique au personnel des Nations Unies et au personnel
associ6 ainsi qu'aux op6rations des Nations Unies, selon les d6finitions donn6es i larticle
premier.

2. La pr6sente Convention ne s'applique pas A une op6ration des Nations Unies au-
toris6e par le Conseil de s6curit6 en tant qu'action coercitive en vertu du Chapitre VII de la
Charte des Nations Unies dans le cadre de laquelle du personnel est engag6 comme com-
battant contre des forces arm6es organis6es et a laquelle s'applique le droit des conflits
arm6s internationaux.



Volume 2051, 1-35457

Article 3. Identification

1. Les 61ments militaire et de police d'une operation des Nations Unies et leurs v~hi-
cules, navires et a~ronefs portent une marque distinctive d'identification. Le reste du per-
sonnel et les autres v6hicules, navires et a~ronefs utilis~s dans le cadre de l'op~ration des
Nations Unies portent une identification appropri~e i moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement
par le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. Chaque membre du personnel des Nations Unies et du personnel associ6 porte sur
lui des documents d'identification appropri~s.

Article 4. Accords sur le statut de l'opration

L'ttat h6te et l'Organisation concluent ds que possible un accord sur le statut de
l'op~ration et de l'ensemble du personnel engag6 dans celle-ci, comprenant notamment des
dispositions sur les privileges et immunit6s des 61ments militaire et de police de l'op6ra-
tion.

Article 5. Transit

L'ttat de transit facilite le libre transit du personnel des Nations Unies et du personnel
associ6 et de leur materiel A destination et en provenance de l'Etat h6te.

Article 6. Respect des lois et r~glements

1. Sans prejudice des privil&ges et immunit6s dont ils peuvent b~n6ficier ou des exi-
gences de leurs fonctions, le personnel des Nations Unies et le personnel associ6

a) Respectent les lois et r~glements de l'Etat h6te et de !'ttat de transit; et

b) S'abstiennent de toute action ou activit6 incompatible avec le caractbre impartial et
international de leurs fonctions.

2. Le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies prend toutes les mesures
appropri~es pour assurer le respect de ces obligations.

Article 7. Obligation d'assurer la scurit du personnel des Nations Unies et du personnel
associ

1. Le personnel des Nations Unies et le personnel associ6, leur mat6riel et leurs locaux
ne doivent tre robjet d'aucune atteinte ni d'aucune action qui les empeche de s'acquitter de
leur mandat.

2. Les Etats parties prennent toutes les mesures appropri~es pour assurer la s6curit6 du
personnel des Nations Unies et du personnel associ6. Les Etats parties prennent notamment
toutes mesures appropri6es pour prot6ger le personnel des Nations Unies et le personnel as-
soci6 qui sont d~ploy6s sur leur territoire des infractions vis~es A l'article 9.
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3. Chaque ttat partie coopre avec rOrganisation des Nations Unies et les autres Etats

parties, le cas 6ch6ant, en vue de 'application de la pr~sente Convention, en particulier dans

tous les cas oii Ittat h6te nest pas lui-meme en mesure de prendre les mesures requises.

Article 8. Obligation de reldcher ou de rendre i l'Organisation lepersonnel des Nations

Unies et le personnel associ6 captur6 ou dtenu

Sauf disposition contraire d'un 6ventuel accord sur le statut des forces, si des membres

du personnel des Nations Unies ou du personnel associ6 sont captures ou d6tenus dans le

cadre de rexercice de leurs fonctions et si leur identit6 a k6 6tablie, ils ne peuvent 8tre sou-

mis A un interrogatoire et ils doivent etre promptement reldch~s et rendus A rOrganisation

des Nations Unies ou A une autre autorit& appropri~e. Dans lintervalle, ils doivent tre

trait~s conform~ment aux normes universellement reconnues en matire de droits de rhom-

me ainsi qu'aux principes et d 'esprit des Conventions de Gen~ve de 1949.

Article 9. Infractions contre le personnel des Nations Unies et le personnel associ

1. Le fait intentionnel

a) De commettre un meurtre ou un enlvement ou de porter toute autre atteinte contre

la personne ou la libert6 d'un membre du personnel des Nations Unies ou du personnel as-

soci6;

b) De porter contre les locaux officiels, le domicile priv6 ou les moyens de transport

d'un membre du personnel des Nations Unies ou du personnel associ6 une atteinte ac-

compagn6e de violences de nature a mettre sa personne ou sa libert6 en danger;

c) De menacer de commettre une telle atteinte dans le but de contraindre une personne

physique ou morale i accomplir un acte quelconque ou A s'en abstenir;

d) De tenter de porter une telle atteinte; et

e) De participer en tant que complice i une telle atteinte ou A une tentative de com-

mettre une telle atteinte, ou d'en organiser ou ordonner la perp6tration,

est consid6r6 par chaque ttat partie comme une infraction au regard de sa propre 16g-
islation inteme.

2. Chaque ltat partie rend les infractions vis6es au paragraphe 1 passibles de peines

appropri6es tenant compte de la gravit6 desdites infractions.

Article 10. Competence

1. Chaque ttat partie prend les mesures n6cessaires pour 6tablir sa comptence aux

fins de connaitre des infractions visies A 'article 9 dans les cas ci-apr~s :

a) Lorsque rinfraction est commise sur le territoire dudit ttat ou A bord d'un navire ou

d'un a6ronef immatriculM dans ledit ttat;

b) Lorsque lauteur pr6sum6 de l'infraction a la nationalit6 dudit ttat.

2. Un tat partie peut 6galement 6tablir sa comptence aux fins de connaitre de lune

quelconque de ces infractions :
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a) Lorsqu'elle est commise par une personne apatride qui a sa r6sidence habituelle dans
ledit tat; ou

b) Lorsque la victime est un ressortissant dudit ttat; ou

c) Lorsqu'elle est commise dans le but de contraindre ledit Etat A accomplir un acte
quelconque ou A s'en abstenir.

3. Tout ltat partie qui a 6tabli sa compktence pour les cas vis6s au paragraphe 2 le no-
tifie au Secr6taire g6n6ral de r'Organisation des Nations Unies. Si ledit ttat partie renonce
ult6rieurement A cette compktence, il le notifie au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

4. Chaque Etat partie prend les mesures n6cessaires pour 6tablir sa comptence aux
fins de connaitre des infractions vis6es A Particle 9 dans les cas oi l'auteur pr6sum6 de Pin-
fraction se trouve sur son territoire et o6i il ne l'extrade pas conform6ment A Particle 15 vers
l'un des Etats qui ont 6tabli leur comptence conform6ment au paragraphe 1 ou 2.

5. La pr6sente Convention n'exclut pas une comptence p6nale exerc6e en vertu de la
16gislation interne.

Article 11. Prevention des infractions contre lepersonnel des Nations Unies et lepersonnel
associ6

Les tats parties coopbrent A la pr6vention des infractions vis6es A l'article 9, notam-
ment :

a) En prenant toutes les mesures possibles pour emp~cher que ne se pr6parent sur leurs
territoires respectifs de telles infractions destin6es A &re commises A l'int6rieur ou en dehors
de leurs territoires; et

b) En 6changeant des renseignements conform6ment A leur 16gislation national et en
coordonnant les mesures administratives et autres A prendre, le cas 6ch6ant, afin de pr6venir
la perp6tration de ces infractions.

Article 12. tchange de renseignements

1. Dans les conditions pr6vues dans sa 16gislation interne, s'il a des raisons de penser
que lauteur pr6sum6 d'une infraction vis6e A Particle 9 s'est enfui de son territoire, l'Etat
partie sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 commise communique au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et, directement ou par l'entremise de ce demier, i Itat
ou aux ttats int6ress6s, tons les faits pertinents concemant l'infraction et tons les renseigne-
ments dont il dispose quant i l'identit6 de son auteur pr6sum&.

2. Lorsqu'une infraction vis6e A Particle 9 a 6 commise, tout Etat partie en possession
de renseignements concernant la victime et les circonstances de l'infraction s'efforce, dans
les conditions pr6vues par sa 16gislation interne, de les communiquer int6gralement et rap-
idement au Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies et A Ittat ou aux Etats
concemes.
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Article 13. Mesures visant ii permettre l'engagement de poursuites ou l'extradition

1. S'il estime que les circonstances le justifient, l'1ttat partie sur le territoire duquel se

trouve lauteur pr6sum6 de linfraction prend les mesures voulues en application de sa 16g-

islation interne pour s'assurer de la pr6sence de 'intfress6 aux fins de poursuites ou d'extra-
dition.

2. Les mesures prises en application du paragraphe 1 sont notifi6es, conform6ment A
la 16gislation interne et sans d6lai, au Secr6taire g6n6ral de ]'Organisation des Nations Unies

et, soit directement soit par 1'entremise de ce dernier :

a) A lttat sur le territoire duquel linfraction a 6t6 commise;

b) A l'tat ou aux Etats dont l'auteur pr6sum6 de rinfraction est ressortissant ou, si ce-
lui-ci est apatride, A Ittat sur le territoire duquel il a sa r6sidence habituelle;

c) A Ittat ou aux ttats dont la victime est ressortissant; et

d) A tous les autres tats int~ress6s.

Article 14. Exercice de l'action p~nale contre les auteurs prdsum~s d'infractions

L'ttat partie sur le territoire duquel l'auteur pr6sum6 de linfraction est d6couvert, s'il

n'extrade pas ce dernier, soumet laffaire, sans aucune exception et sans retard indu, A ses

autorit6s comptentes pour rexercice de laction p6nale selon une proc6dure conforme A sa
16gislation. Ces autorit6s prennent leur d6cision dans les m~mes conditions que pour toute

infraction de droit commun de nature grave conform6ment A la l6gislation de cet Etat.

Article 15. Extradition des auteurs presumes dinfractions

1. Si les infractions vis6es A larticle 9 ne figurent pas en tant que cas d'extradition dans

un trait6 d'extradition conclu entre les Etats parties, elles sont r6put6es y figurer A ce titre.

Les tats parties s'engagent A faire figurer ces infractions commne cas d'extradition dans tout
trait6 d'extradition A conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne rextradition A l'existence d'un trait6 est saisi d'une

demande d'extradition par un autre Etat partie auquel il n'est pas li par un trait6 d'extradi-
tion, il a la facult6 de consid6rer la pr6sente Convention c6mme constituant la base ju-

ridique de rextradition en ce qui concerne ces infractions. L'extradition est subordonn6e

aux conditions pr6vues par la 16gislation de l'tat requis.

3. Les ttats parties qui ne subordonnent pas l'extradition a 1'existence d'un trait6 recon-
naissent ces infractions comme cas d'extradition entre eux conform6ment aux conditions

pr6vues par la 16gislation de l'tat requis.

4. Entre Etats parties, chacune de ces infractions est consid6r6e aux fins d'extradition

comne ayant 6t6 commise tant au lieu de sa perpetration que sur le territoire des ttats par-
ties qui ont 6tabli leur comptence conform6ment au paragraphe 1 ou 2 de Particle 10.



Volume 2051, 1-35457

Article 16. Entraide en mati~rep~nale

1. Les tats parties s'accordent rentraide la plus large possible a loccasion de toutes
poursuites p~nales engag~es contre les infractions vis~es A rarticle 9, y compris en ce qui
conceme la communication de tous les 6lments de preuve dont ils disposent et qui sont
n~cessaires aux fins des poursuites. La legislation de l'Etat requis est applicable dans tous
les cas.

2. Les dispositions du paragraphe I n'affectent pas les obligations d'assistance mutu-
elle d~coulant de tout autre trait6.

Article 17. Traitement 6quitable

1. Toute personne faisant l'objet d'une enqu~te ou de poursuites A raison de l'une des
infractions vis6es A rarticle 9 doit b~n~ficier d'un traitement et d'un proc~s 6quitables et de
la pleine protection de ses droits A tous les stades de 'enquEte ou des poursuites.

2. L'auteur pr6sum6 de linfraction est en droit :

a) De communiquer sans retard avec le repr6sentant appropri6 le plus proche de l'tat
ou des tats dont il est ressortissant ou qui sont autrement habilit~s A prot~ger ses droits ou,
s'il est apatride, de l'Itat qui, sur demande de l'intfress6, est dispos6 A prot~ger ses droits; et

b) De recevoir la visite d'un repr~sentant de cet tat ou de ces Etats.

Article 18. Notification du r~sultat des poursuites

L'Etat partie dans lequel rauteur pr~sum6 d'une infraction fait l'objet de poursuites en
communique le r~sultat final au Secr~taire g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies, qui
transmet ces renseignements aux autres tats parties.

Article 19. Diffusion

Les tats parties s'engagent A diffuser la pr~sente Convention aussi largement que pos-
sible et notamment A en inclure l'tude, ainsi que celle des dispositions pertinentes du droit
international humanitaire, dans leurs programmes d'instruction militaire.

Article 20. Clauses de sauvegarde

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'affecte :

a) L'applicabilit6 du droit international humanitaire et des normes universellement re-
connues en matire de droits de rhomme consacr~s dans des instruments internationaux en
ce qui concerne la protection des operations des Nations Unies ainsi que du personnel des
Nations Unies et du personnel associ6, ou le devoir de ces personnels de respecter ledit droit
et lesdites normes;

b) Les droits et obligations qu'ont les ttats, en conformit6 avec la Charte des Nations
Unies, en ce qui concerne le consentement A l'entr~e des personnes sur leur territoire;
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c) L'obligation du personnel des Nations Unies et du personnel associ6 de se comporter
d'une mani~re conforme au mandat d'une operation des Nations Unies;

d) Le droit qu'ont les ttats qui fournissent volontairement du personnel en vue d'une
operation des Nations Unies de retirer ledit personnel en mettant fin i sa participation
l'op~ration; ou

e) Le droit A une indenimisation appropri~e en cas de d~c~s, d'invalidit6, d'accident ou
de maladie de personnes affect~es volontairement par un ttat a une operation des Nations
Unies imputables a l'exercice de fonctions de maintien de ]a paix.

Article 21. Droit de lgitime defense

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut 8tre interprte comme restreig-
nant le droit de lgitime difense.

Article 22. Rfglement des diff~rends

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats parties concernant rinterpr~tation ou
lapplication de la pr~sente Convention qui nest pas r~g1 par voie de n~gociation est sou-
mis a l'arbitrage, A la demande de rune des parties. Si, dans les six mois qui suivent la date
de la demande d'arbitrage, les parties sont dans l'incapacit6 de s'entendre sur lorganisation
de l'arbitrage, lune d'entre elles peut soumettre le diff~rend A la Cour internationale de Jus-
tice en d~posant une requ&te conformment au Statut de la Cour.

2. Tout ttat partie pourra, au moment oii il signera la pr~sente Convention, la ratifiera,
lacceptera, lapprouvera ou y adhrera, d~clarer qu'il ne se considre pas li par rensemble
ou une partie des dispositions du paragraphe 1. Les autres Etats parties ne seront pas lies
par le paragraphe 1 ou la partie pertinente de ce paragraphe envers un ttat partie qui aura
formulM une telle reserve.

3. Tout tat partie qui aura formul une reserve conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 pourra A tout moment retirer cette reserve par une notification adress~e au Se-
cr~taire g~n6ral de rOrganisation des Nations Unies.

Article 23. R~unions d'examen

la demande d'un ou de plusieurs Etats parties, et avec l'approbation de la majorit6
des Etats parties, le Secr~taire g6n~ral de rOrganisation des Nations Unies convoque une
r6union des Etats parties en vue d'examiner la mise en oeuvre de la Convention ainsi que
les problkmes rencontres dans son application.

Article 24. Signature

La pr6sente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats jusqu'au 31 d~cem-
bre 1995, au Siege de l'Organisation des Nations Unies A New York.
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Article 25. Ratification, acceptation ou approbation

La pr6sente Convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation. Les in-
struments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de rOrganisation des Nations Unies.

Article 26. Adhdsion

La pr6sente Convention est ouverte A r'adh6sion de tous les Etats. Les instruments
d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 27. Entrie en vigueur

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date du d6p6t aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de r'Organisation des Nations Unies de 22 instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Pour tout Etat ratifiant, acceptant ou approuvant la Convention ou y adh6rant apr~s
le d6p6t du 22e instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, la
Convention entrera en vigueur le 30e jour suivant la date du d6p6t par ledit ttat de son in-
strument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

Article 28. D~nonciation

1. Tout Etat partie peut d6noncer la pr6sente Convention par voie de notification 6crite
adress6e au Secr~taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date A laquelle le Secr~taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies aura requ ladite notification.

Article 29. Textesfaisantfoi

L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 auprbs du Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, qui en enverra des copies certifi6es conformes A tous les ttats.

Fait d New York le 9 d6cembre 1994.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KoHseHun" O 6e3oracHocTm 'IeDcOH&flp oDrBHmp3auIm
06beameHHbix Hau34A H CBR38HHOrO C Het nepcoHan__l

rOcYSaCcTBa - Y4acTHmKm HacTORUIeg KoHueHuum,

6YnY454 rnY6oxo o6ecnoxoeHu PaCTYIUHM 43CnOM yeiMThrX N4
paHellHbX B pe3YnbTaTe npenHaepeHHlX HanagemiH Ha nepcoHan
0praHN3aUMM 06beOINIHeHHIX HaUHA m cBR3aHHRIVI c Hen nepcoHan,

nDIIMHM8R BO BHHMaH5e, 4To HanaleHmR fn HHi e
nocflraTenbCTBa Ha nepcoHan, DeACTBeMhI1 OT ImeHH OpraHH3aumH
06beumHneHHbix Hau[Il, He mOryT mmeTb onpaBnaHm4a H RBJRDTCR
HenpmeHnembImH, Kem 6bi OHM HM coBepanMCb,

Yq"TblIBaR, TO onepauHm 0praHH3aLwM 06beutHeHHbX Haumft

niPOBOIURTCR B O6mUIX HHTepecax MeXzyHapOnHOrO coo6uaeCTBa Ht B
COOTBeTCTBMM C p3Hpm4naIM 94 ueflNm4 YCTaBa 0praHN3aULMM
06beamHeHHux HaunIti ,

nplD3HaaRa BaXHwA BKnaal, KOTOpWiA repcoHan 0praHN3aUHM
06ben lHeHHux HaumA R CBR3aHH%A C Hen nepcoHai BHOCRT B yCHnIR
OpraHm3aUmm 06be34HeHHbIX Hautig B OGIIaCTRX npeBeHTHBHOR
a5nnIOmaTHMi, MHPOTBopLeCTBa, nonlnlepx aH4R Milpa,
PHpOcTpaO3TenbcTBa m4 rymaHHTBpHIX 4 aipyrmx onepaumA,

Y4TblBaR cyuecTayuMMe forOBOPeHHOCTIH B O6flaCTM o6ecnemeHMR
6eOnacHOCTM nepcoHana OpraHH3aumm 06beamHeHHNX Hamta "
CBf3aHHOro C Hel nepcoHana, B TOM 'mcne marm, npenpHHMmaeMue
B *TOM HanpaBneHm4H rnaBHblNm opraHam 0praHM3auMM 06bentHeHHUX
HaumO,

FnID3HaBaR TeM He meHee, MTO cyueCTsymmme mepms no 3al4MTe
nepcoHana OpraHm3aUmM 06benmHreHHux HautA m CBR3aHHOrO C Hen
nepcoHana HeflOCTaTOMHb,

nnp3HaBas, MTO 34D(eKTMBHOCTb a 6e3onacHOCTb onepauma
OpraH43aUimm OaberimHeHHbX HauiHA r1OBbIlaIDTCR, eCiiit TaKme onepaUmim
rnpOBOflRTCH C cornacmR m npm COTpylHmmeCTBe CO CTOpOHbl
1p3HHM&DUero rOCyl~apCTBa,

nrDH31 an Bce rocyn~apcTBa, B KOTOPhIX pa3meueH nepcoHan
0praHM3aUMM 06beUMHeHHx Haumft 5 CBR3aHHbIA c Hen nepooHan, "
Beex, Ha KOrO TaKoR nepcoHan mOxeT nOIaraTbCR, npenocraBnRTb
BceCTOpOHH01 nooIi3epz Ky B uennx cone'ICTaHR npoBaeueHmm m
ocyteCTBneHmR MaHuaTa onepaumA Opr'aHi3aUmm 06benHHeHHhax Haumm%,

6ynvy'i Y6exneHbi B TOM, 4TO HeO6xO3tiMO He3aMeinL4TenbHO
nPK4HRTb Hannexaum~e 3(b4eKTMBHbie mepw mnR npeUOTBpameHmR
HanaleHHIA Ha nepcoHan OpraHm3aumm 05berHHeHHuX HauHs 54
CBR3aHHbIRI C Hen nepcoHan H UnR HaKa3BHHR Tex, KTO COBepm n
TaKce HanaIeHmR,

nOrOBOmnmeCb 0 cnenyioieM:
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CT&Ibg 1

0nDen~reHHR

UnR ueneA HaCTORteA KOHBeHU4H:

a) "nepcoHan OpraHH3auHH 06beUHHeHHbix HawuV" O3HaqaeT:

i) nHU, npmBneqeHHX Hnh HanpaBneHHb[X reHepanbHuH
ceKpeTapem OpraHH3aumm 06beOHHeHHlx HauHf 8 KaaeCTse
4neHoB BoeHHoro, nonmueAcKoro nHm rpazuaHcKoro
KoMnOHeHTOB onepauHH OpraHH3aUmm 06beNHHeHHix HaumA;

ii) ilpyrtx nnxHOCTHUX nhu H 3xcnepTOB, KOmHfMPOBBHHIX
OpraHm3auHeA 06beUI4HeHHnX Hau£R inm ee
cneuHanH3HPoBaHHHH ympeZxeHHRHH Hnm MexnyHapOHM
8CeHTCTBOM nO BTOMHOA 3Hepri4H, KOTOpie HaXOORTCR B
pa$oHe npoBeaeHHH onepauH OpraHH3aumH 06beRHHeHHbIX
HaumA B OiHUHanbHOM KaqeCTBe;

b) "CBA3aHHlR C HeA nepcoHan" O3HaqaeT:

i) JXI4U, HSaHa4eHHbIX npaBHTenbCTBON H f H
HexnpaBrTenbcTBeHHOA opCaHH3aHefl c COfnaCHR
KomneTeHTHOrO opraHa OpraH!A3aUHH 06eamHeHHuX HaumA;

ii) nHU, pmopBfeqeHHUx reHepanbHlH ceKpeTapem OpaHH3aUHH
06beamHeHHmx HauHA sHnm cneumanm3HpOeHabM y4pezueHHem
Hnh MexUyHapqnHUM areHTCTBOM no aTOMHOA 3HeprHH;

iii) MHU, HanpaBReHHhix rymaHHTaPHOR HenpaBHTenbCTBeHHoL
opraHH3auHeI Hfn rymaHHTapHum ympeIfeHHH B
COOTBeTCTBHM C cornaweHHem C reHepanbHwl ceKpeTapeM
OpraHH3aUHH 0bel1HeHHiX HauH HIh Co
CneuHanI3mpoaaHHUM y4peineHem HmnH MexnyHapOUH[M
areHTCTBom no 8TOMHOA 3HeprHH,

alR OcymeCTBneHHR neRTenbHOCTH B nounepzKy BiIOflHeHHR maHnaTa
onepauHm OpraHH3aUHH 06beNHHeHHUx HaumA;

C) "orepauHR OpraHm3auHH 06beuHHeHHMx Haw4I " o3HaqaeT
onepaHm, y4peIoeHHym KoHneTeHTHUM opraHOM OpraHS43auHH
06begHHeHHux HauHA B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3amm
06bepHHeHHmx HaUHA H npoBoaHmyv nOn pYKOBOUCTBOM H KOHTpOnem
OpraHM3aUHH 06benHHeHHux HauwA:

i) Korua onepauj4R npOBOUHTCR B uenRx fof~epxaHHR nHT
BOCCTaHOBneHHR meIlyHapOnHOrO mHpa H re3onaCHOCTH; Him
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ii) Korua CoBeT Be3o0aCHOCTH nH FeHepanbHaR Accam6neR. unfR

uenen HaCTRweA KOHBeHUHH o6basnReT 0 TOM, 4TO

cyweCTByeT oco6biR PHCK 8 OTHOmeHHH 6e30nacHOCTH
nepcoHana, ymaCTByvu~eFO B 3TOR onepaP1I4;

d) "nPlHHMaxnuee rocynapCTBO" O3HaaeT rOCylaPCTBO, Ha

TePPHTOPHN KOTOpOro npOBOUHTCR onepaumR OpraHH3aumH
06beVKHeHHwX HaumA;

e) "rocynapCTBO TpaH3l4Ta" 03Ha4aeT roCynapCTBO, He
RenRoweecR nPKHHMawKmH rocyUapCTBOM, Ha TePPHTOPH4 KoToporo B

CBR3tl c onepauHeR OpraHH3auHt 06benHHeHHbx HaU14I HaXOUFRTCR

TpaH3HTOM Hn4 BpemeHHO npHCYTCTBYMT nepcOHan OpraHH3aUmH
06benHHeHHblx Hau"A N CBR3aHHll C HeA nepcoHan 1H1 HX
maTepHanbHO-TeXHHqeCKe cpercTaa.

CTaTbn 2

CcePa npMD1HeHm

1. HaCToRauaR KOHBeHUMiR npHmeHReTCR B OTHOweH4 nepcoHana
OpraHwHaumm 06beuHHeHHbix HauR H CBR3aHHoro C HeA nepcoHana H

onepaumg OpraHH3aum 06beOHHeHHux HaUwN 8 COOTBeTCTB14H C

OnpeneneHHRmH, conepxanwimmCR B CTaTbe 1.

2. HaCToRwaR KOHBeHUHR He npHmeHReTCH K onepauH OpraHwmaaUm
06beUHHeHHix HaumA, CaHKUMOHMPOBaHHOA COBeTOM Be3onaCHOCTH B

xameCTBe npPHHYUHTebHOR mepui Ha OCHOBaHmH rnaabi VII YCTaBa.

OpraHH3aumm 06begHHeHHux Haumr, a KOTOpOR KaKoR-nm6o nepcoHan

3aueACTBoBaH B KaqeCTBe Kom6aTaHTOB npOTliB OpraHH3OBaHHbIX

BoopyxeHHbIX cn H K KOTopOft npHmeHReTCR rpaBO MeXaYHapOUHUX

eoopyxeHHbIX KOH(DnIKTOB.

CTaT bR 3

06o3HaeHHe

1. BOeHHbt2 H nOflHueRCKHA KOMIOHeHT onepaumm OpraHH3aUai

06beUHHeHHbux HaUHm H NX Ha3emHbie, BOUHble K BO3AyWHie

TPaHC[10PTHbIe cpexcCTBa HmeDT OTrH744HTebHoe o603HaqeHHe. fpoLIMA

nepCoHan m npoeHe Ha3emHhie, BOaHue H Bo3AYWHbie TpaHcnOPTHie
cpencTBa, Hcn Onb3yemie B OepauHH 0praHH3auHH 06berrnHeHHuX

Haurft, HmeDT Hannexaiuee o603HaqeHHe, ecnt reHepanbHUR

ceKpeTapb OpraHX3auH 06beQMHeHHbx HauHi He npHHeT mHoro
peweHHR.

2. Becb nepcoHan 0praHN3aUHH 06benHHeHHUx HaUH H CBR3aHHbIC4
c HeR nepcoHan mmeeT npH ce6e HaDnexaalme 0OKymeHTI,

ynOCTOBepIDwHe Rl4HOCTb.
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CIaThn-4

COrnameHmR o CTSTyCe onenauH

nfpHImajluee roCyaaPCTBO m 0praH3BUH1R 06beUMHeHHux Haumn
KaK MOXHO cxopee 3aKWID~aCT cornameHe 0 CTaTyce onepaumm
opraHm3aUMm 06,bemHmeHHbIX HaumA M Bcero 38aeACTBoBaHHorO B
onepauHm nepcoHana, BKnmmaR, B 4BCTHOCT4, fOfOXeHHR 0
npmBHnerRX M HMMyHHTeTax BoeHHOrO N nonmueACKorO KomnOHeHTOB
onepaumm.

CTaTbR 5

TDaH3KT

rocyiaPCTBO TPaH3MTa couef
7
CTByeT o6ecneqeHmiD

6ecnpenRTCTBeHHorO TpSH3MTa nepcoHana 0praHM3aUHH 06benHeHHbIX

HaumR H CBR3aHHoro C HeR nepcoHana m ero maTepIanbHO-

TeXHmecxHx cpeOCTB a nPHH1 oMmaee rocyuapCTBO M M3 Hero.

'CTaTbR 6

Co6noneHme 3aKOHOB H nDaBmn 1HDH8aDmmeo rocYnaDCTaa

1. Be3 ymep6a anfR TaK1X npmaBnerHR K UMNyHHTeTOB, KaKNH OHM
HOrYT o6nanaTb, 3M1 Tpe6OBaHA, CBR3&HHUX C RX o6R3aHHOCTflHM,
nepCOHan 0p-aHM3aUMM' 06beRMHeHHux Haumft x CBR3aHHb[A C HeA
nepCoHan:

a) CO6nDUaeT 3aKOHbl m npasBma fpHHHMammePo rOcynapCTBa w
rocynapCTBa TpaH3HT6; H

b) so3aepxHaaeTCH OT nfl6biX UleACTBKA mfm geRTeIbHOCTM,

HeCoBmeCTHbIX c 6ecnpDCTPaCTHbIM m mexlYHapo0HIH xapaKTepoH

CBOHX o6R3aHHOCTeR.

2. reHepanbHbR CeKpeTaPb OpraHH3aUHm 06bemHmeHHmix HauNA

IHpHHmaeT Bce Heo6xolMbie mepw B uenRx o6ecne4eHHR co6nmueHHR
3TNX o6R3aTefbCTB.
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06R3aHHOCTb o6ecnemmeaTb 6e3onacHocTb H 3a!gMTY
nepcoHana OraHH3aUHH 06benMHeHHux Haumg

m cBR3aHHOrO C HeR neDcoHana

1. fepcoHan OpraHM3aUHH 06beRNHeHHbx HauHA H CBR3aHHUA C HeR
nepcoHan, MX maTepHanbHo-TeXHmmeCKme cpeaCTBa H noHeieHwR He
UOXHl CTaHOBHTbCR o6beKTOM Hana eHHR KnM nM6b[X aeACTS14fl,
npeaRTCTByVWHX BlnOrHeHMD 3THM nepCoHnOM cooeo MaHnaTa.

2. rocyuapCTBa-y4aCTHHKM npHHmaMDT Bce HannexamHe mepbi B
uenax o6ecne4eHmR 6e3onaCHOCTH H 3BUIHTW nepcoHan Opram3auHm
06beumHeHHux Haun K CBR3aHHOrO C Hef nepcoHana. B 4aCTHOCTM,
rOCynapCTBa-yqacTHOKK npeonp1HHMaMT Bce Heo6xonMmbe marm rnR
3aMMT8 T nepcoHana OpraHH3UHH O6beHeHHuix HautA m CBR38HHOrO
C HeR nepcoHana, pa3metmeHHoro Ha MX Tepp1dTOPW4, OT
nfpeCTynneHmA, npenyCHOTpeHHbdX 8 CTaTbe 9.

3. rocyaapcTsa-yiaCTHMICH ipH Heo6Xo13HMOCTH COTPYrHH4aDT C

OpraHM3aumeA 06beaHeHHbX HauiR m upyrtHHm rocynapCTBamHm-
yqaCTHMKaMH a paMKax oCyULeCTBneHmR HaCToiuje KoHseHutm, B
qaCTNOCTH a no6om cnyqae, KQrfa fpHHmmamigee roCynapCTBO He a
COCTOHmli nPflHFRTb Tpe6yembie mepm.

06n3aHHOCTb oCgB6oliaTb HiRM BO3BDSBUITb iieocouan 0DraHH3aHN
O6beamHeHnmlx Haa ti -CBR3HHUR c HeA neDcoHan,

OuBeDrHYBWMRCR 3aXBaTY MlK 3DneaBHWm

3a McKnDleHmeM Cny4aes, Korna B npmmeHMOM cornaweHHm o

CTaTyce CHrI npenYCMOTpeHO HHOe, ecnH mmeeT MeCTO 3axsaT mnH
3agepxaHve nepco~ana Opram3aimm 062enmeHHUx HaUHA mnm
CBR3aHHOrO C HeR nepCoHana B xoUe B1TOijHeHmR MM CSOIX
O6R3aHHOCTeft M eCnH yCTaHOsneHa I14HOCTb mUeHOB 3TOPO
nepcoHana, OHM He noUBepraVTcR QOnPOCY K He3aMejlrMTenbHO
OCao6oXaMTCR m sO3BpaulaVTCR OpraHH3aUHm 06beaHmeHHbix HauHA
iflH npyriHM COOTBeTCTByDM4M opraHam. 1o OCBO6oZneHmR C HMMM
o6paaKTcR B COOTBOTCTBI4 C o6menp3HaHHUMH CTaHUaBTaMH 8
o6,nacTI npas 4enoaeKa m npHHutiraMH H OYXOM IeHeBCKMX KOHBeHUHR
1949 rona.
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CTaTbH 9

npecTYnneHmR aDOTB neocoHana ODprHH33auM 06beam-eHmux HauHA
m CBR3BHHOrO c Heft nerPcoHana

1. npenHaHepeHHoe coBepeHHe:

a) y6mACTBa, nOXmteHMR HnH upyroro HanaaeHHR,
HanpaBneNHoro npOTHB JH4HOCTH HnH CBO60om nh6oro 4neHa
nepcoHana OpraHH3aUH 06beOMHeHHuX HawuR m cBR3aHHOro C HeA
nepCoHana;

b) HaCHnbCTBeHHoro HanaaeHMR Ha cnyxe6Hbie nomemeHHR,
IHnble nomemeHHR 1nH TpaHcnOPTHme cpeucTsa nm6OrO 4neHa
nepcoHana OpraHM3aumH 06benHHeHHux Haumn H CBff3aHHOrO C HeR
nepcoHana, XoTopoe mOxeT nOUBeprHYTb OnaCHOCTH nJIHOCTb H11
cBo6ouy 3TOrO qneHa nepcoHana;

c) yrpo3N nv6oro TaKorO HanaaeHHR C UenbO nPHHyJHTb
OH4:qecxoe mfm DpHmh4ecKoe nHUO CoBePWHTb no6we neACTBHR HnH
BO3nepxaTbCR OT HX coBepmeHmR;

d) nOnlTKH nv6orO TaKorO HanaUeHHR; 0

e) 1efCT1I14R, npeUCTaBfnmuero co6oA coyqacTme B nj6om
TaKOM HaalgeHrI 1r41 B CoBepeHm rIOflTKH TaKorO HanalemiR, L4H1
B opraHH3aUHm fm6O OTaa4e npHKa3a o COBepWeHMM TaKoro
HanafleHHR,

QORIHO 6blTb nPH3HaHO Xaxuw4 rocyuapCTBom-y4aCTHHKOM
fpeCTynneHmeH no ero Ha uOHanbHO 3aKOHOnaTenbCTBy.

2. Kaxuoe rocynapCTBO-y4aCTH&IK yCTaHaBfmBaeT COOTBeTCTBYUmHe
HaKa3aHHR 3a npecTynneHHn, npe]yCMoTpeHHble B ny)mTe 1, c
y4eToM NX TRXKOrO xapaKTepa.

CTaTbH 10

YcTaOBoneH1e pDoCuLKUm1

1. Kaxnoe rocyuapCTBO-yiaCTHHK nPHHHaeT TaKe Mepi, KaKme
NOrYT 6blTb Heo6xoummbi 131R yCTaHoaneHt4sl CBoe DpiCQi4KGxui4 e
OTHWeHHH npeCTynneHMA, npenycMoTpeHHUX B CTaTbe 9, B
cnenyvwmx cfyqaRx:

a) Korna npeCTYrneHHe coBepmeHo Ha TeppHTOpUH 3Toro
rocyllapCTBa H1 Ha 6OpTy cywHa 41H neTaTenbHorO annapaTa,
3aper1CTpMpOBaHHoro B 3TOM fOCyIaPCTBe;

.b) Korua npennonaraemmA npeCTynHHK RBnReTCR PpaxaHHHOH
3T01r0 rocynapCTaa.
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2. rocyO8PCTBO-Y4aCTHMK moxeT TaKxe YCTaHOaTb CBOD
IDPHCDHKU14D B OTHOweHmH nD6oro TBKOrO npecTynneHHR, Korna oHO
coBepweHo:

a) nsUOm 6e3 rpaxnaHCTBa, KOTopoe o6bIMHO npOxHBaeT B
aaHHo rocynapCTBe; Hf

b) no OTHOweHI4 K rpazuaHMHy aaHoro rocynapcTaa; Hwl

c) B nonbITKe npi4HYOMTb UaHHoe rocynapcTOo COBepWHTb
KaKoe-1H6o neITBHe KnH Bo3nepxaTbCR OT Hero.

3. 1l6oe rocynapcTBo-y4aCTHHK, KOTOpoe yCTaHoaHHo aDp4cnrnKum
B COOTBeTCTBHH C nyHKTOm 2, yBenomnfeT 06 3TOH reHepanbHorO
ceKpeTapR OpraHm3aUmH 06benHHeHHhX HaUHA. Ecrnt TaKoe
rocyUapCTBO-yqacTHHK BnocneUcTBHH OTKa3blBaeTCu OT TaKOR
DpHcQHKrHH, OHO yBenoHnaeT o6 3TOm reHepanbHoro ceKpeTapR
OpraHHauHm 06belHeHHmzx HauHA.

4. Kaxnoe roCynapCTBo-yqaCTHHK npHHmmaeT TaKme Hepu, Kaxie
mOaYT 6STb HeofxouHbi zns yCTaHOaneH4dR cBoet IDPHCUHKU14H B
OTHOweHmH npecTynneHHR, npeUYCMoTpeHHHX B CTaTbe 9, B Cry~aRX,
Korua npennonaraeHmbl npeCTynmHK HaXOUHTCR Ha erO TeppHTOPHN,
H OHO He BbUaeT ero a COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 15 HH OUHOMY M3
roCynapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpue yCTaHOBmnH CBOD DPHCUHKUMID B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOH 1 )Hn 2.

5. HaCTonmaR KOHBeHUHII He MCKninqaeT ocymeCTBneHHR nm6ot
yronoBHoA BPHCUHKUNH B COOTBeTCTBMM C HauIOHanbHWI
3aKoHonaTenbCTBoM.

CTaTbfr 11

fpenoTBpa-meHme nDecTynneHmA npOTHB neCOHana ODPraHH3aum
O6benHHeHHbx HauiH x CB93aHHorO C HeA neacoHana

rocynapCTBa-ymaCTHHKH COTpyuHt4qaT s nene npeUoTBpaleHHR
npeCTynneHMA, npenycMoTpeHHix B CTaTbe 9, npexne Bcero nyTem:

a) npMHRTHR Bcex npaKTmqSCKi1 ocymeCTBHH X mep no
npegoTBpane"Hi npHroOToBeHMA Ha CBOMX COOTBeTCTBYOUIHX
TePPHTOPHRX K cosepweHmm 3THX npecTynneHHA B npeuenax Wih 3a
npeneaHH CBONX TeppHTOpH; H

b) o6MeHa HHODpmaume B COOTBeTCTBHH CO CBOHM
HauHOHnbHbMH 3aKoHonaTenbCTBOM H KOOPnHHaUHH npHHRTHR
aDMHHHWCTPaTHBHbIX H opyr&4x COOTBeTCTBYMDHX Hep QnR
npeUOTspaeH"R coBepweHHR TaKHx npecTynneHHR.
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CTaThH 12

[loenocaBneHxe mHtopmaumH

1. B COOTBeTCTBHH C yCnOBHRMH, npenyCMOTpeHHMH B ero
HaUHOHafbHOM 3aKOHOaTenbCTBe, fOCyUapCTBO-yqaCTHHK, Ha
TepP4TOPHH xOToporo coBepeHo npecTynneHme, npenyCMOTpeHHoe B
CTaTbe 9, ecnm OHO umeeT OCHOBaHHR ronaraTb, 4TO
npennonaraembiR npeCTynHK nOKHHYn erO TepPHTOpHyI, coo6maeT
reHepanbHOMy ceKpeTapm OpraHH3auHH 06beUHHeHHbIX HauHK m,
HenocpeOCTBeHHO nH 4epe3 reHepanbHOro ceKpeTapR,
3aHHTepeCOBaHHOMy roCynapCTBY ufm roCyJapCTBaM BCe OTHOCsimUeCR
K COBepeHHOHY npeCTynneHHD 4aKTU, a TaKXe npeuocTBneT BCD
mHmemyDCR B ero pacnoPRIeHHH HH0opmaUumm OTHOCHTenbHO nH4HOCTH
npennonaraemoro npeCTynHuKa.

2. B cnyqae cosepBeHmR npeCTynneHHm,- npenyCHOTpeHHOrO B
CTaTbe 9, Kaxloe rocyUapCTBo-y4aCTHHK, pacnonarammee
HH$OPDaUHe s OTHOCHTenbHO IePTBI H o6CTORTenbCTB coBepweHI451
npecTynneHHR, npHnaraeT ycHnHR X TOMy, 4To6h B floHOM o6beme
H onepaTHBHO nepenaTb ee Ha yCnOBHRX, npenYCMOTpeHHhX B ero
HaUHOH8abHOH 3aKOHOuaTeflbCTBe, reHepanbHOMy CeKpeTapm
OpraHm3mauzr 0beuaeHHax HaUHA H 3aHHTepeCOBaHHOMy rOCynapCTBy
HfH rocyUapCTBaH.

CTaTbR 13

Menu no o6ecnegeHm cyne6Horo npecnenoaamHi Hnh BbamaH

1. KoaQ O6CTORTenbCTBa TorO Tpe6yDT, FocyCapCTBO-y4aCTHHK,
Ha TeppHTop*H KOToporO HaXOUHTCR npennonaraeHmw npecTyriHn ,
nPHHHMaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaUMOHaJbHM
3aOHOnaTenbCTBOM HainezamHe mepbi K TOMY, 4TO6bl o6ecneqHTb ero
nPHCYTCTBHe unR ueneg cyue6Horo npecnenOaaHHR RH aBeaqm.

2. 0 Mepax, npHHRTMX BO HCnOnHeHHe nYHKTa 1, B COOTBeTCTBHH
C HaUHOHabHIM 3aKOHOuaTenbCTBOM H 6e3oTnaraTebHO
yBenomnaeTCR reHepabHUR ceKpeTapb OpraHH3auhm 06beQHHeHHMX
HauHm H, HenocpenCTBeHHQ 13H mePe3 reHepanbHOrO ceKpeTapRf:

a) rOCYUaPCTBO, Ha TeppHTOP1IH KOTOpOrO 6bino coBepmeHO
npecTynneHme;

b) rocynapCTBO Hn rocyuapCTBa, rpanaHHHOM KOToporo
RBfReTCR npennonaraemuR npeCTyn HHK Hn1h, ecni OH RBReTCR flRUON
6e3 rpaXnaHCTBB, Ha TeppHTOpHH KOTOPOrO OH O6W4HO npOziBaeT;

c) rocynapCTBO HflH rocynapCTBa, rpaxnaHHHOM KOTOpOrO
RnaReTCH xepTBa; m

d) npyrme 3alHTepecoaHbue rocynapCTBa.
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CTaThn 14

CYne6Hoe nnecneno0aHHe nDeanonaraeHhlx nDe-CTYnHHxo

rocynapcTByaCTHHK, Ha TePPMTOPHH KOToporO HaXOnS4TCq
npeunonaraembR npeCTynHHK, ecnH OHO He BbIaeT ero, nepenaeT
neno 6e3 KaKHX-rn6o HcKnmeHHI4R m 6e3 Heo6oCHOBaHHOA 3auePXKH
CBOMH KoHneTeHTHbIH opraHam unR ueneA cyne6Horo npecnenoBaHH
c co6nvueHHen npouenyp, YCTaHOBneHHNX 38KOHOnaTenbCTBOM 3TOrO
rocyDapCTBa. 3TH opraHbI npHHmaJDT peweHHe TaKtMH ze o6pa3OH,
xaK 94 B cnyuae o6wqHoro npecTynneHMdq TrFXKoro xapaKTepa B
COOTBeTCTBMW C 3aKOHOuaTenbCTBOM 3TOrO rocyUapCTBa.

CTaTbR 15

Bauna4a npennonaraemux npeCTYnHMXOB

1. Ecnt npecTynneHmR, npenYCMOTpeHHbie B CTaTbe 9, He BKRiDqeHe
B KaqeCTse npeCTynneHM, BneKyuwx BIna4y, a nD6ot uorOBOp O
Buna4e, 3aKnv4eHHhbA Nexuy rocyfapCTBamH-y4aCTHHKaM, OHM
CMMTaVTCR BKrnoeHHUMN . B KsaecTBe TaKOBbX B TaKOR noroBop.
rocyuapCTaa-yqaCTHHKH 06R3yTC4r BKI1DqaTb TaKme npecTyrneHMR B
xaqecTse npecTynneHMA, BneKyrmnx BnSaY, B lDo6oA lOrOBOp 0
Bliaqe, 3aKn'qaemHul mexPy HMH.

2. ECIH rocyUapCTBo-ymaCTHHK, KOTOpoe o6ycnoBntBaeT Baiuaqy
Hanmem norosopa, nony4aeT npocb6y 0 oBmaqe OT upyroro
rocyuapCTBa-ymaCTHHKa, C ,KOTOpbIM OHO He HmeeT uoroBopa 0
Bbiaaqe, OHO mOXeT, n0 cBoey YCMOTpeHHD C4MHTTb HaCTOR1YV
KOHBeHUmv npaBOBhm OCHOBaHmem flfl Bbia B CBF13H C TaKMHI
npecTynneHHRHH. Bbiaaqa npOH3BOOHTCH C Co6nx)UeHHeN yCjOBmA,
nperIyCHOTpeHHUX 3aKOHonaTenbcTBOM 3anpatumBaemoro rocyiapcTBa.

3. rocyaapCTB-yiaCTHHKH, He o6ycnosnKBauwqe abinaqy Hansv44em
uoroBopa, PaCCIaTPHBa]DT B OTHOweHHRX nexy coo0 TaKme
IpeCTyneHIHHI B KaqeCTBe npeCTynneHM4, BneKYDMX Babqliay, c
co6nnneHmem YCnOBMR, npenyoCOTpeHH1X 3aKOHOuaTenCbTBOH
3anpawMBaemoro rocynapcTBa.

4. Kaxuoe t43 3THX npeCTynneHHA paCCMaTpHBaeTCR, ans; ueneA
BLifaLiL, ocyuleCTBnRemo rocyuapCTBamI-yLaCTHKMaHH, KaK ecnm 6h
OHO 6uno CoBepweHO He TOfbKO Tam, rue 4paKTmqeCKM Kmeno meCTO,
HO H Ha TePPHTopHH rocynapCTB-ylaCTHHKOB, KOTOpbie yCTaHOBHnH
CBO DPHCnHKUHV B COOTBeTCTBI* C nYHKTOK 1 fnl 2 CTaTbM 10.
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CTaTbR 16

B3aHHHaR nOmOmb B YrOnOBHbIX sonpocax

1. rocynapcTBa-yqaCTHHKH OKa83Ba]DT npyr apyry HaKClmanbHYD
nOMOUlb B CB13t4 C yrOnOBHHH pa36HpaTenbCTBaMH B OTHOweHMM

npeCTynneHMA, npenyCMoTpeHHbIX 8 CTaTbe 9, BKnM4aR coneRCTBme

a nonyqeHMN Bcex mHeDmHXCR B MX pacnopnxeHHH UOKa3aTenbCTB,
Heo6xo4Mbix UnR pa36HpaTenbCTBa. BO Bcex cnyqanx npHmeHneTCR

3aKOHOnaTenbCTBO 38apammeaemoro rocyuapCTBa.

2. nonoxeHi4R nYHKTa I He 3aTparsaIDT O6s3aTenbCTB B OTHOw0H4I
B3aHHOR nOmOuln, conepxawHxcn B nm6om upyroH qorOBope.

CTaTbR 17

CnpaBeanHBoe o6pameHHe

1. flv6omy nmuY, B OTHOmeHHM KOTOPO Ocy1ueCTBnneTCR

paccneUoBaH e mnm cyae6Hoe pa36HpaTenbcTBo a CBR3M C nm6um H3

npecTynneHML, npenycmOTpeHHbIX B CTaTbe 9, rapaHTHPYDTCH
cnpaBenaBoe o6paweHt4e, cnpaBelntiBblR cyne6Hu2 npouecc m nonmaR
3aMMTa ero rpaB Ha Bcex CTaumffx paccnenOBaHHR mnl4

pa36HpaTenbCTBa.

2. JlD6Omy npeaonaraeHomy npeCTynHllKy ipejoOCTaBNReTCI npaso:

a) 6e3oTnaraTenbHo CBR3aTbCR c 6nixaAsMHM COOTBeTCTByDD14H

npencTaBHTeneH rocynapcTBa 4n4 rocynapCTB, rpaxnaHHo

KOTOpOCO Mnl4 KOTOPhIX TaKoe nlmu0 RBnReTCR IfM KOTOpOe 1411

KOTOpbie B cmny HHUX OCHOB8HH IpaBOO4Hb 3a iUmaTb npaBa 3TorO

rnua, ui6o, ecnm 0HO RBnReTCR ImuOm 6e3 rpaxaaHCTBa,

rocynapcTBa, KOTOpOe co-naCHO 3a umaTb ero npasa no ero

npOcb6e; K

b) Ha nocemeHme npe3cTaBaHTenem 3TOPO rocynapcTBa 13H

rocynapCTa.

CTaTbR 18

YBeaoHneHme 0 De3ynbTaTax pa36HDaTenbCTBa

rocynapCTBO-y4aCTHHK, Ha TePP11TO14I4 KOTOpOpO

npeunonaraemuR npeCTY1HHK noUBepraeTcR cyne6HOMy
npecnenoBaHL4D, Coo6maeT o6 OKoHqaTenbH[X pe3YnbTaTax

pa36HpaTenbcTBa reHepanbHoHy cexpeTapio OpraHM3am

06beamHeHHux HaumL, KOTOPhlA npenpoBolfaeT 3TY WH4Opmau1I

upyrHm rOCynapCTBam-yqaCTHHKam.
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CTaTbR 19

pacnoocTpaHeHe

rocyUapCTBa-yL~aCTHHKH O6R3y3DTCR KaK MOIHO mHpe

pacnpOCTPaHRTb HaCTORyD KOHBeHUMV H, B 4aCTHOCTW, BXnfqHTb

m3y'4eHme KoHBeHUM1, a TaKxe COOTBeTCTBYBIUHX nonoxeHMA

mexaYHaPOUHOrO ryMBHHTapHoro npaea B cBom nporpammbu BOeHHOrO
o6yqeHHR.

CTaTbR-20

©c~nmqammme orOBODKH

HK4TO e HaCTommeg KOHBeHUK1:He BnHReT Ha:

a) npmmeHHmOCTb mexnyHapOUHorO ryHHHTapHOrO rpaBa K
o6mefpm3HaHHbIX CTaHUaPTOB B o6naCTH rpaB menoBeKa,

coepxsamXCR B MeinyaponHux aoKymeHTaX, B CBR3H C 3auwTOA

onepauHI H nepconana 0praHH3aUMM 06beUMHeHHUX Hagug M

CBR3aHHQrO C HeR nepcoHana i*nH Ha o6i3aHHOCTb TaKoro nepcoHana
co6nnaTb TaKoe npaBO M TaKme CTaHnapTb;

b) rpaBa m O6R3aHHOCTm rocynapCTB cornacHo YCTaBy

OpraHH3auHH 06benHHeHHix HaUHA B OTHOmeHM1H cornacmff Ha Bbe3U

nMu Ha MX TeppHTOpH;

c) o6R3aHHOCTb nepcoHana OpraHM3aumm 06benHeHHix HaumA
H CBR38HHOrO C HeR nepcoHaia aeACTBOBaTb B COOTBeTCTHH C

nOrOKeHHSIM MaHUaTa onepaumH OpraI43autm 06benMHeHHix HaUUH;

d) npaBo roCyUapcTB, KOTOpbe 0o6pOBOnbHO npenoCTaBnRDT

nepcoHan anR onepaulim OpraHwcaum 06beIrNHeHHbix Haut4, OTO3BaTb

CBoA nepooHan, npeKpaTHB ero ytaCTme B TaKOA onepauiH; mfK

e) npaso Ha COOTBeTCTBYDly] KoDiI4eHCBlHD, BbUna'I4HBaemyM B

cny~ae CepTM, KHBanMHHOCTM, yBe4bR 1n41 6one3HM, gBJRDWHXCH

cneUCTBmem y4aCTHR B aeRTenbHOCT no fnonepxaH4D Mpa MULH,

nO6pOBObHO npeaocTaBneHHuX rocynapCTBaHH auR onepaumn

OpaHm3aUm1 06bepmHeHHbix HaumR.

CTaTbR 21

FaaBO Ha camoo6opoHy

Hm4TO B HaCTORueIj KoHeeHuyHM He HOfXHO TOnKOBaTbCR KaK

nonycxatuee yManeHme npaBa Ha camoo6opoHy.
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YverYngoOBaHHe CNODOB

1. fijo6oR cnop mexuy JiBynR Hn HeCKOnbKHi4m rocyriPCTBamH-

ymaCTi-HKaI* OTHOCHTenbHo TOnKOBaHKR Hfl npHmeHeHHR HaCToRujeA
KOHBeHUHH, KOTOpblA He HozeT 6WTb yperynpoBaH nyTem

neperonopoB, no Tpe6oBaHNV OgHoro H3 Hmx nepepaeTcR Ha
ap6HTpaXHoe pa36mpaTenbCTBO. ECnN B TeqeHme weCTH HecRueB C

RaTb Tpe6oBaHtiR o6 8p6HTpaXHOH pa36HpaTenbCTae CTOPOHU He
CHOrYT nOrOBOPHTbCR 06 opraHm3au4HH ap6HTpaxHoro

pa36mpaTenbCTBa, n 6aR H3 3TI4X CTOpOH MoxeT nepeuaTb 3TOT ChOp
a Hex0YHaPOaHWA CyU nyTem noaa4H 3aasneHmR B COOTBeTCTBHH CO
CTaTYTOH Cyfa.

2. Kazooe rocynapCTBO-yqaCTHHK moxeT nPL4 noInhcammm,

paTHOHKauHH, npHHRTHM HFW YTBepieHHH HaCToRfel KOHseHUHH nHn

npm npHcoeHHeHKH K HeR cuenaTb 3aRBneHme 0 TOM, MTO OHO He

C41TaeT ce6R CBR38HHIM sCemm 1n1 OTnenbHHimm nONOXeHHRMH

nyHKTa 1. UpyrHe rocynapCTBa-yqaCTHHKH He 6YUYT CBR3aH

nOnOzeHHRmI IyHKTa 1 Hn ero COOTBeTCTByv6eA maCTbh B

OTHOWeHHH nw6oro roCynapCTBa-yqaCTHHKa, cuenaswero TaKyi
OrOBOpKy.,

3. flx6oe roCyuapCTBO-yqaCTHK, uuenauiee rOBOOpKy a

COOTBeTCTBHH C IYHXTOm 2, HoXeT B nD6oe upemn CHRTb 3TY

OFOBOPKY fyYTem yBeromneHmR reHepa]TbHoro ceKpeTapR OpraHm3aKH

06beUHmeHHlx HaumA.

CTaTbR 23

CoBewaHidR no o630DVY ocyecTBneHHR

fO npoCb6e ORHOrO nHR HeCKOnbKmX roCyfapCTB-yqaCTHVKOB H

C ono6peHi4R 6onbWHHCTBa rocyapcTB-yaCTH14KoB feHepanbtlul
cexpeTapb OpraHH3auHm 06beUHHeHHlx HaumA Co3uBaeT coaemaHme
roCynapCTB-yqaCTHHKOB UnR npoBeneHHR O630pa ocyulecTBneHmR
KOHaeHuHH m npo6nem, BO3HHKWHX B CB513K C ee nPHMeHeHHeH.

CTaTbR 24

Honn4caHme

HaCToRiwaR KoHBeHUHR OTKDPTa nlR nOunmCaH1R BCeMtl
rocynapCTBam no 31 aeKa6pa 1995 rona B UeHTpanbHUX

yqpexueHmRx OpraHN3auH 06benHHeHHX HaUHA B HbD-RopKe.
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paTH dKa4R. nDHHRTHe HnH YTBeDXekHme

fIacTomwan KOHBeHUHR nounexHT paTHoiKxaumm, nfDHHRTHJD HUM

yTBepxneHM10. 0OKymeHTN 0 paTH0HKaUHH, nDHHRTHH HnH yTBepxeHtiI

coaMTCR Ha XpaHeHme reHepanbHOHy ceKpeTapJD OpraHm3aumH

06beUHHeHHwX HauHm.

CTaTbn 26

SHDcoeuHHeHe

HaCToFiuaR KOHBeHUHR OTXPNTa frlR npHcoeMHHeHHR K HeR nio60o

rocyzapCTsa. nOKYMeHTbE 0 npHcoeJHHeHHK CUaDTCR Ha xpaHeHHe

FeHepanbHOMY ceKpeTapo OpraHH3aaum 06beaHHeHHix Haurm.

CTaTbR 27

BcTYnneHHe B CHnY

1. HaCTORas KOHBeHUnR BCTynaeT B CHnY qepe3 TpI.UaTb UHeh

nocne cuafL Ha XpaHeHme reHepanbHoMy ceKpeTapo opraHH3aumH

06beOhHeHHIX HauHA uBanuaTH nBYX UOKyMeHTOB 0 paTHMl4KaUmM,

nPMHRTHH, YTBepxneHmH HUH npocoeNHHeHHH.

2. J nR Kainoro roCY~apOTBa, paTHOHuHpymiUero, npHHHamuero H

yTBepxaDiqero HaCTOSiiyu KOHBeHUHID HUH ifl pCOceHRDfferocR K HeR,

nocne cuaqH nBaUauTb BTOpOrO MOKyMeHTa o paTH0MKaumm,

npHHRTHH, yTBepxueHHM HUH npmcoeNHeHmm KOHBeHUHR BCTynaeT B

CHUy qepe3 TpmaUaTb UHeA nocne CUa4H Ha xpaHeHme TaKHM

rOcynapcTBOM ero OOKymeHTa 0 PBTHM4HKaUHH, nPHHRTHH,

yTBepzneHmI mnm npMcoeUIHeHMH.

CTaTbR 28

I]eHOHCaUHR

1. fv6oe rOCynapCTBO-y4aCTHHK mOxeT geHOHCHpOBaTb HaCTORMYO

KOHBeHUmjO nyTeM nmCbMeHHOrO yBenoMIeHR reHepalibHoro ceKpeTapR

OpraHM3aumH 06beUNHeHHx HauM.

2. IleHOHCauHR BCTynaeT a Cmny qepe3 03HH rO uoche naTbI

nofyqeHMR YBenomeHHR reHepanbHUM ceKpeTapem OpraHw3auHm

06beQMHeHHlX Haum&.
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AYTeHTHqHMe TeCTU

nO nHHHHK HaCTOReA KOHBeHUHH, TeKCTU KOTOPOA Ha

aHrnmHcxOm, apa6cxon, HcnaHCKOM, KHTaACKO, pyCCKOM H
OpaHUy3CKOH R3b(KaX RBJ1RJTCR paSHO ayTeHTH4HWMH, CheTCR Ha

xpaHeHHe reHepanbHOy ceKpeTapO OpraHH3aUMM 06beamHeHHUX

Hau", KOTOPUA paccbinaeT ero 38aepeHH e KOnmH BceH
rocygapcTaaM.

COBEPDEHO a Hbo-Ropxe neBRTOrO neKa6pH TUcR4a VeBRTbCOT
neBRHOCTO 4eTsepToro rona.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCi6N SORE LA SEGURIDAD DEL PERSONAL DE
LAS NACIONES UNIDAS Y EL PERSONAL ASOCIADO

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Profundamente preocupados por el creciente nUmero de muertos y
heridos como resultado de atentados deliberados contra el personal de
las Naciones Unidas y el personal asociado,

Teniendo presente que no puede justificarse ni aceptarse que el
personal que actta en nombre de laA Naciones Unidas sea objeto de
atentados o malos tratos de cualquier tipo quienquiera los cometa,

Reconociendo que las operaciones de las Naciones Unidas se
realizan en interds de toda la comunidad internacional y do conformidad
con los principios y los prop6sitos de las Naciones Unidas,

Reconociendo la importante contribuci6n que el personal de las
Naciones Unidas y el personal asociado aportan a las actividades de las
Naciones Unidas en las esferas de la diplomacia preventiva, el
establecimiento, el mantenimiento y la consolidaci6n do la paz, y las
operaciones humanitarias y de otro orden,

Conscientes de los aduerdos existentes para velar por la seguridad

del personal de las Naciones Unidas y del personal asociado, en
particular de las medidas adoptadas por los 6rganos principales de las
Naciones Unidas a ese respecto,

Reconociendo no obstante, que las medidas existentes para la
protecci6n del personal do las Naciones Unidas y del personal asociado
son insuficientes,

Reconociendo ue la eficacia y la seguridad de las operaciones de
las Naciones Unidas mejoran cuando esas operaciones se realizan con el
consentimiento y la cooperacidn del Estado receptor,

Apelando a todos los Estados en quo haya desplegado personal de
las Naciones Unidas y personal asociado, y a todas las entidades cuya
ayuda pueda necesitar ese personal, para que presten apoyo cabal con
miras a facilitar la realizaci6n y el cumplimiento del mandato de las
operaciones de las Naciones Unidas,
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Convencidos, por ello, de la urgente necesidad de adoptar medidas
apropiadas y eficaces para prevenir los atentados cowetidos contra el
personal do las Naciones Unidas y el personal asociado y para castigar a
quienes los hayan cometido,

Han convenido en lo siquiente:

Articulo 1

Definiciones

Para los efectos de la presente Convencidn:

a) Por "personal de las Naciones Unidas" se entenderd:

i) Las personas contrdtadas o desplegadas por el Secretario
General de las Naciones Unidas coo miembros do los
comnponntes militares, de policla o civiles do una operacin
de las Naciones Unidas;

ii) Otros funcionarios y expertos en misi6n de las Naciones Unidas
o sus organismos especializados o el Organismo Internacional
de Energia Atdmica (OIEA) quo se encuentren presentes, con
caricter oficial, en una zona donde se 11eve a cabo una
operaci6n do las Naciones Unidas;

b) Por "personal asociado" se entenderd:

i) Las personas asignadas por un gobierno o por una organlzacidn
intergubernamental con el acuerdo del 6rgano competente do las
Naciones Unidas;

ii) Las personas contratadas por e Secretario General do las
Naciones Unidas, por un organismo especializado o por a1 OIEA;

iii) Las personas desplegadas por un organismo u organizacidn no
gubemamental de cardcter humanitario en virtud do un acuerdo
.con el Secretarlo General de las Nac nes Undas, con un
organismo especializado o con el OIEA,
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para realizar actividades en apoyo del cumplimiento del mandato de una
operacidn de ]as Naciones Unidas;

C) Por "operacibn de las Naciones Unidas" se entenderd una
operaci6n establecida por el 6rgano competente de las Naciones Unidas de
conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y realizada bajo la
autoridad y control de ]as Naciones Unidas:

) Cuando la operaci6n esti destinada a mantener o restablecer la
paz y la seguridad internacionales, o

ii) Cuando el Consejo de Seguridad o la Asamblea General haya
declarado, a los efectos de la presente Convenci6n, que exists
un riesgo excepcional para la seguridad del personal que
participa en la operaci6n;

d) Por "Estado receptor" se entenderd un Estado en cuyo
territorio se Ileve a cabo una operaci6n de las Naciones Unidas;

e) Por "Estado de trdnsito" se entenderd un Estado, distinto del
Estado receptor, en cuyo territorio el personal de las Naciones Unidas y
asociado o su eouipo est6 en trdnsito o temporalmente presente en
relaci6n con una operaci6n de las Naciones Unidas.

Articulo 2

Ambito de aplicaci6n

1. La presente Convenci6n se aplicard al personal de las Naciones
Unidas y al personal asociado y a las operaciones de las Naciones
Unidas, seg(in se definen en el articulo 1.

2. La presente Convenci6n no se aplicard a las operaciones de las
Naciones Unidas autorizadas por el Consejo do Seguridad como medida
coercitiva de conformidad con el Capitulo VII de la Carta de las
Naciones Unidas en las que cualesquiera miembros del personal participen
como combatientes contra fuerzas armadas organizadas, a las que se
aplica el derecho relativo a los conflictos armados internacionales.
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Artfculo 3

Identificaci6n

1. Los componentes militares y de policia de las operaciones de las
Naciones Unidas, asi como sus vehfculos, embarcaciones y aeronaves,
llevardn una identificaci6n distintiva. El resto del personal y de los
vehiculos, las embarcaciones y las aeronaves que participen en la
operaci6n de las Naciones Unidas 1levardn la debida identificaci6n a
menos que el Secretario General de las Naciones Unidas decida otra cosa.

2. Todo el personal de las Naciones Unidas y el personal asociado
portard los documentos de identificacidn correspondientes.

Artfculo 4

Acuerdos sobre el estatuto de la operaci6n

El Estado receptor y las Naciones Unidas concluirdn lo antes
posible un acuerdo sobre, el estatuto de la operaci6n de las
Naciones Unidas y de todo el personal cue participa en la operaci6n, el
cual comprenderd, entre otras, disposiciones sobre las prerrogativas e
inmunidades de los componentes militares y de policfa de la operaci6n.

Articulo 5

Tr~nsi to

El Estado de trdnsito facilitard el tr~nsito sin obstdculos del
personal de las Naciones Unidas y el personal asociado y de su equipo
hacia el Estado receptor y desde dste.

Articulo 6

Respeto de las leyes y reglamentos

1. Sin perjuicio de las prerrogativas e inmunidades de que gocen o de
las exigencias de sus funciones, el personal de las Naciones Unidas y el
personal asociado:
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a) ResnetarA las leyes y reglamentos del Estado receptor y del
Estado de trdnsito. y

b) Se abstendrd de toda acci6n o actividad incompatible con el
cardcter imparcial e internacional de sus funciones.

2. El Secretario General tomard todas las medidas apropiadas para
asegurar la observancia de estas obligaciones.

Artfculo 7

Obligaci6n de velar por la seguridad del personal
de las Naciones Unidas Y el Dersonal asociado

1. El personal de las Naciones Uhidas y el personal asociado, su
equipo y sus locales no serdn objeto de ataques ni de acci6n alguna que
les impida cumplir su mandato.

2. Los Estados Partes adoptardn todas las medidas apropiadas para
velar por la seguridad del personal de las Naciones Unidas y el personal
asociado. En particular, los Estados Partes tomardn todas las medidas
apropiadas para proteger al personal de las Naciones Unidas y el
personal asociado desplegado en su territorio contra los delitos
enumerados en el articulo 9.

3. Los Estados Partes cooperardn con las Naciones Unidas y con los
demds Estados Partes, segjn proceda, en la aplicaci6n de la presente
Convenci6n, especialmente en los casos en que el Estado receptor no est6
en condiciones de adoptar por si mismo las medidas requeridas.

Articulo 8

Obligaci6n de porer en libertad o devolver al
personal de las Naciones Unidas y al personal

asociado capturado o detenido

Salvo que ello est6 previsto de otra forma en un acuerdo sobre el
estatuto de las fuerzas que sea aplicable, si el personal de las
Naciones Unidas o el personal asociado es capturado o detenido en el
curso del desempeio de sus funciones y se ha establecido su identidad,



Volume 2051, 1-35457

no serd sometido a interrogatorio y serd puesto en libertad de inmediato
y devuelto a las Naciones Unidas o a otras autoridades pertinentes.
Durante su detencin o captura, dicho personal serd tratado de
conformidad con las normas de derechos humanos universalmente
reconocidas y con los principios y el espiritu de los Convenios de
Ginebra de 1949.

Articulo 9

Delitos contra el personal de las Naciones Unidas

y el personal asociado

1. La comisi6n intencional de:

a) Un homicidio, secuestro u otro ataque contra la integridad
ffsica o la libertad de cualquier miembro del personal de las
Naciones Unidas o el personal asociado;

b) Un ataque violento contra los locales oficiales, la residencia
privada o los medios de transporte de cualquier miembro-del personal de
las Naciones Unidas o del personal asociado, que pueda poner en peligro
su integridad fisica o su libertad;

c) Una amenaza de tal ataque con el objetivo de obligar a una
persona natural o juridica a realizar o abstenerse de realizar algn
acto;

d) Una tentativa de cometer tal ataque, y

e) Un acto que constituya la participaci6n como c6fnplice en tal
ataque o tentativa de ataque o clue suponga organizar u ordenar a
terceros la conisi6n de tal ataque,

serd considerado delito por cada Estado Parte en su legislaci6n
nacional.

2. Los Estados Partes sancionardn los delitos enumerados en el pdrrafo
1 con penas adecuadas que tengan en cuenta su gravedad.
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Articulo 10

Establecimiento de iurisdiccidn

1. Cada Estado Parte adoptard las medidas necesarias para establecer
su jurisdicci6n sobre los delitos definidos en el articulo 9 en los
casos siguientes:

a) Cuando el delito se haya cometido en el territorio de ese

Estado o a bordo de un buque o aeronave matriculado en ese Estado;

b) Cuando el presunto culpable sea nacional de ese Estado.

2. Un Estado Parte podrd tambi6n establecer su jurisdiccidn respecto
de cualquiera de tales delitos cuando:

a) Sea cometido por una persona apAtrida cuya residencia habitual
se halle en ese Estado; o

b) Sea cometido contra un nacional de ese Estado, o

c) Sea coinetido en Un intento de obligar a ese Estado a hacer o
no hacer alguna cosa.

3. TodQ Estado Parte quo haya establecido la jurisdicci6n indicada en
e pArrafo 2 1o notificard al Secretario General de las Naciones Unidas.
Si ese Estado Parte deroga posteriormente tal jurisdicci6n lo notificard
al Secretario General de las Naciones Unidas.

4. Cada Estado Parte adoptarA las medidas necesarias para astablecer
su jurisdicci6n sobre los delitos definidos en el articulo 9 en el caso
de quo el presunto culpable se encuentre en su territorio y de que ese
Estado no conceda su extradici6n, conforme al articulo 15, a alguno de
los Estados Partes quo hayan establecido su jurisdicci6n de conformidad
con 1o dispuesto en los pdrrafos 1 6 2.

5. La presente Convenci6n no excluirA ninguna jurisdicci6n penal
ejercida de conformidad con la legislaci6n nacional.
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Articulo 11

Prevenci6n de los delitos contra e_ P ersonal
de las Naciones Unidas y el Personal asociado

Los Estados Partes cooperardn en la prevenci6n de los delitos
enumerados en el articulo 9, en particular:

a) Adoptando todas las medidas factibles Para iinpedir que se
prepare en sus respectivos territorios la comisi6n de esos delitos
dentro o fuera de su territorio, y

b) Intercambiando informaci6n de acuerdo con su legislacidn
nacional y coordinando la adopcidn de las medidas administrativas y de
otra indole que sean procedentes Para impedir que se cometan esos
deli tos.

Artfculo 12

Comunicaci6n de informaci6n

1. En las condiciones previstas en su legislaci6n nacional, el Estado
Parte en cuyo territorio se haya cometido uno de los delitos definidos
en el art fculo 9, si tiene razones para creer que el presunto culpable
ha huido de su territorio, deberd comunicar al Secretario General de las
Naciones Unidas y, directamente o por intermedio del Secretario General,
al Estado o Estados interesados, todos los datos pertinentes relativos
al delito cometido y toda la informaci6n de que disponga sobre la
identidad del presunto culpable.

2. Cuando se haya cometido uno de los delitos enumerados en el
articulo 9, todo Estado Parte que disponga de informaci6n sobre la
victima y las circunstancias del delito se esforzarA por comunicarla
completa y r~pidamente, en las condiciones establecidas por su
legislaci6n nacional, al Secretario General de las Naciones Unidas y al
Estado o los Estados interesados.
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Articulo 13

Medidas destinadas a asegurar el eniuiciamiento
o la extradicidn

1. Cuando las circunstancias lo justifiquen, el Estado Parte en cuyo
territorio se encuentre el presunto culpable adoptard las medidas
pertinentes, previstas en su legislaci6n nacional, para asegurar la
presencia de esa persona a los efectos de su enjuiciamiento o
extradicidn.

2. Las medidas tomadas de conformidad con el. pArrafo 1 sern
notificadas de conformidad con la legislaci6n nacional y sin demora al
Secretario General de las Naciones Unidas y, directamente o por
intermedio del Secretario General:

a) Al Estado en que se hayacometido el delito;

b) Al Estado o los Estados de que sea nacional el presunto
culpable o, si dste es apdtrida, al Estado en cuyo territorio tenga su
residencia habitual esa persona;

c) Al Estado o los Estados de que sea nacional la vfctima;

d) A los demds Estados interesados.

Articulo 14

Eniuiciamiento de los presuntos culpables

El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre el presunto
culpable, si no-concede su extradici6n, someterd el caso, sin ninguna
excepci6n y sin demora injustificada, a sus autoridades competentes para
el ejercicio de la acci6n penal, segOn el procedimiento establecido en
la legislaci6n de ese Estado. Dichas autoridades tomardn su decisi6n en
las mismas condiciones que las aplicables a los delitos comunes de
carActer grave de acuerdo con el derecho de ese Estado.



Volume 2051, 1-35457

Articulo 15

Extradicin de los presuntos culpables

1. Si los delitos enumerados en el articulo 9 no estdn enumerados

entre los que dan lugar a extradici6n en un tratado de extradici6n
vigente entre los Estados Partes, se considerardn incluidos como tales
en esa disposici6n. Los Estados Partes se comprometen a incluir esos

delitos, en todo tratado de extradici6n que concluyan entre si, entre

los que dan lugar a extradici6n.

2. - Todo Estado Parte que subordine la extradici6n a la existencia de

un tratado, si recibe una petici6n de extradici6n de otro Estado Parte

con el que no tenga tratado de extradici6n, podrd, a su discrecion,

considerar la presente Convenci6n como la base juridica necesaria para

la extradici6n en lo que respecta a esos delitos. La extradici6n estard

sometida a las condiciones pstablecidas por la legislaci6n del Estado

requerido.

3. Los Estados Partes que no subordinen la extradicidn a la existencia
de un tratado reconocerdn que esos delitos dan lugar a.extradici6n entre

ellos con sujeci6n a lo que dispone la legislaci6n del Estado requerido.

4. A los efectos de la extradici6n entre Estados Partes, se

considerard que esos.delitos se han cometido no solamente en el lugar

donde se perpetraron, sino tambidn en el territorio de los Estados

Partes a que se hace referencia en los pdrrafos 1 6 2 del articulo 10.

Articulo 16

Asistencia mutua en cuestiones.penales

1. Los Estados Partes se prestardn toda la asistencia posible en

relaci6n con los procedimientos penales relativos a los delitos

enumerados en el articulo 9, en particular asistencia para obtener
todos los elementos de prueba de quo dispongan que sean necesarios para

tales actuaciones. En todos los casos se aplicard la legislaci6n del

Estado requerido.
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2. Las disposiciones del prrafo I no afectardn a las obligaciones
derivadas de cualquier otro tratado en lo relativo a la asistencia mutua
en cuestiones penales.

Arttculo 17

Trato imparcial

1. Se garantizarn. m trato justo, un juicio imparcial y plena
protecci6n de los derechos en todas las fases de las investigaciones o
del procedimiento a las personas respecto de las cuales se estSn
realizando investigaciones o actuaciones en relaci6n con cualguiera de
los delitos enumerados en el articulo 9.

2. Todo presunto culpable tendrd derecho:

a) A ponerse sin demora en comunicaci6n con el representante
competente m~s pr6ximo del Estado o los Estados do que sea nacional o al
que competa por otras razones la proteccidn de sus derechos o, si esa
persona es apitrida, del Estado que esa persona solicite y que est6
dispuesto a proteger sus detechos, y

b) A recibir la visita do un representante de ese Estado o de
esos Estados.

Articulo 18

Notificacidn del resultado do las actuaciones

El Estado Parte en el quo so enjuicie a un presunto culpable
comunicard el resultado final de las actuaciones al Secretario General
do las Naciones Unidas, quien transmitirt la informaci(n a los demds
Estados Partes.
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Articulo 19

Di fusidn

Los Estados Partes se comprometen a dar a la presente Convencidn la
difusi6n mAs amplia posible y, en particular, a incluir su estudio. asi
como el de las disposiciones pertinentes del derecho internacional
hunanitario, en sus programas de instrucci6n militar.

Articulo 20

C1usulas de salvaguarda

Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n afectarA a:

a) La aplicabilidad del derecho internacional humanitario ni de
las~normas universalmente reconocidas de derechos humanos segLin figuran
en instrumentos internacionales en relacidn con la protecci6n de ]as
operaciones de las Naciones Unidas y del personal de las Naciones Unidas
y el personal asociado, ni a la responsabilidad de ese personal de
respetar ese derecho y e~as normas;

b) LOS derechos y obligaciones de los Estados, de conformidad con
la Carta de las Naciones Unidas, en lo que respecta al consentimiento
para la entrada de personas on su territorio;

c) La obligaci6n del personal de las Naciones Unidas y el
personal asociado do actuar de conformidad con los tdrminos del mandato
de una operaci6n de las Naciones Unidas;

d) El derecho de los Estados que voluntariamente aporten personal
a una operaci6n de las Naciones Unidas a retirar a su personal de la
participaci6n en esa operaci6n, o

e) El derecho a recibir indemnizaci6n apropiada en el caso de
defunci6n, discapacidad, lesi(rn o enfermedad atribuible a los servicios
de mantenimiento de la Paz prestados, por el Personal voluntariamente
aportado por los Estados a operaciones de las Naciones Unidas.
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Articulo 21

Derecho a actuar en defensa propia

Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n serd interpretado en
forma que menoscabe el derecho a actuar en defense propia.

Articulo 22

Arreqlo de controversies

1. Las controversies entre dos o ms Estados Partes con respecto a la
interpretacidn o la aplicacidn de la presento Convencidn que no puedan
resolverse mediante negociacidn serdn sometidas a arbitraje a petici6n
de uno do. ellos. Si on ol plazo de seis meses a partir de la fecha de
la solicitud de un arbitraje las I5artes no pueden lIlegar a un acuerdo
sobre la organizaci6n de dste, cualquiera de ellas podrd remitir la
controversia a la Corte Internacional de Justicia mediante una solicitud
presentada de conformidad con el Estatuto de l Corte.

2. Todo Estado Parto, en el momento de la firma, ratificacidn,
aceplaci6n o aprobacidn de la presents Convenci6n o de su adhesion a
ella, podrA declarer que no se considera obligado por el pdrrafo 1. Los
demds Estados Partes no estarin obligados por lo dispuesto en el pdrrafo
1 o por la parts pertinents del mismo respecto do ningCn Estado Parts
qus haya formulado esa reserve.

3. Todo Estado Parto que haya formulado la reserve prevista en el
ptrrafo 2 podrd retirarla en cualquier momento mediante una notificaci6n
al Secretario General de las Naciones Unidas.

Art iculo 23

Reuniones de examen

A peticidn de uno o mds Estados Partes, y si asi lo aprueba una
mayoria de los Estados Partes, el Secretario General de las Naciones
Unidas convocard una reuni6n de los Estados Partes Pare examiner la
aplicaci6n de la Convencidn y cualesquiera problemas que pudiera
plantear su aplicaci6n.
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Articulo 24

Firma

La presents Convencidn estard abierta a la firma de todos los
Estados hasta el 31 de diciembre de 1995, en la Sede de las Naciones
Unidas en Nueva York.

Artfculo 25

Ratificact6n. aceptacidn o avrobacidn

La presents Convencidn estarA sujeta a ratificacidn, aceptacidn o
aprobacidn. Los instrumentos de ratificacidn, aceptacidn o aprobacidn
se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 26

Adhesi6n

Todos los Estados podrAn adherirse a la presents Convencidn. Los
instrumentos de adhesi6n so depositardn en poder del Secretario General

de las Naciones Unidas.

Articulo 27

Entrada en viqor

1. La presents Convenci6n entrard en vigor 30 dfas despuds de que so
hayan depositado 22 instrumentos de ratificacidn, aceptacidn, aprobacidn
o adhesi6n en poder del Secretario General do las Naciones Unidas.

2. Para todo Estado que ratifique, acepte o apruebe Ia Convencidn o se
adhiera a 6sta despuds de depositados 22 instrumentos de ratificacidn,

aceptacidn, aprobaci6n o adhesi6n, la Convenci6n entrard en vigor el
trigdsimo dfa despu6s de que dicho Estado haya depositado su instrumento
do ratificacidn, aceptacidn, aprobaci6n o adhesidn.
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Articulo 28

Denunci a

1. Los Estados Partes podrdn denunciar la presente Convenci6n mediante
una notificacidn escrita dirigida al Secretario General.

2. La denuncia tendrd efecto un ario despu6s de que el Secretario
General de las Naciones Unidas haya recibido la notificaci6n.

Articulo 29

Textos autdnticos

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en drabe,
chino, esparol, francas, inglas y ruso son igualmente autLnticos, se
depositarA en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, que
enviarA a todos los Estados copias certificadas de esos textos.

HECHA en Nueva York el dia nueve de diciembre de mil novecientos

noventa y cuatro.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de 'Afghanistan:

In the name of Albania:
Au nom de I'Albanie :

In the name of Algeria:
Au nom de P'Alg6rie :

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre :

In the name of Angola:
Au nom de 'Angola :

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:

In the name of Argentina:

Au nom de 'Argentine:

D. Emilio Cardenas

[15 December 1994- 15 d6cembre 1994]

In the name of Armenia:
Au nom de 'Arm6nie:

In the name of Australia:

Au nom de 'Australie:

Richard Anthony Rowe
[22 December 1995 - 22 d6cembre 1995]

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche :

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerba'dj an:
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nor de Bahrein :

In the name of Bangladesh:

Au nor du Bangladesh:

Reaz Rahman
[21 December 1994- 21 d6cembre 1994]

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :

In the name of Belarus:

Au nom du B6larus:

Uladzimir Syanko

[23 October 1995 - 23 octobre 1995]

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:

A. Reyn

[21 December 1995- 21 dcembre 1995]

In the name of Belize:
Au nom du Belize:

In the name of Benin:
Au nom du Bnin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
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In the name of Bolivia:

Au nom de la Bolivie:

Edgar Camacho Omiste
[17 August 1995 - 17 aofit 1995]

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :

Henrique Rodriquez Valle, Jr.
[3 February 1995 - 3 f6vrier 1995]

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom du Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
An nom de la Bulgarie :

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
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In the name of Canada:

Au nom du Canada:

David Karsgaard
[ 15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:

In the name of Central African Republic:
Au nom de la Republique centrafricaine:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :

In the name of Chile:
Au nom du Chili:

In the name of China:
Au nom de la Chine :

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:.

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire :
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In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :

In the name of the Czech Republic:

Au nom de la Republique tch6que:

Karel Kovanda
[27 December 1995 - 27 d6cembre 1995]

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de ]a Republique populaire democratique de Core:

In the name of Denmark:

Au nom du Danemark:

Bent Haakonsen

[15 December 1994 - 15 dcembre 1994]

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Republique dominicaine:

In the name of Ecuador:

Au nom de I'Equateur:

In the name of Egypt:
Au nom de l'gypte :
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In tile name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinee equatoriale

In the name of Eritrea:
Au nom de I'Erythrde :

In the name of Estonia:
Au nom de i'Estonie :

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:

In the name of Fiji:

Au nom des Fidji:

Mr. Rabuka
[25 October 1995 - 25 octobre 1995]

In the name of Finland:

Au nom de la Finlande:

[Wilhelm Breitenstein]
[15 December 1994- 15 ddcembre 1994]

In the name of France:
Au nom de la France:

Jean-Bernard Mdrimde
[12 January 1995 - 12janvier 1995]

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
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In the name of Georgia:

Au nom de la Georgie:

In the name of Germany:
Au nom de rAllemagne:

Detler Graf zu Rantzau
[1 February 1995 - 1 f6vrier 1995]

In the name of Ghana:

Au nom du Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Grce :

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinke:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:

In the name of Haiti:

Au nom d'Haiti :

Fritz Longchamps
[19 December 1994 - 19 d6cembre 1994]

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
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In the name of Honduras:

Au nom du Honduras:

[Gerardo Martinez]

[17 May 1995 - 17 mai 1995]

In the name of Hungary:

Au nom de la Hongrie :

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :

In the name of India:
Au nom de I'Inde :

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie :

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R~publique islamique d'Iran:

In the name of Iraq:
Au nom de I'Iraq :

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :

In the name of Israel:
Au nom d'Israil :

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie

Francesco Paolo Fulci

[16 December 1994 - 16 d6cembre 1994]

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
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In the name of Japan:

Au nom du Japon:

Shungi Maruyama
[6 June 1995 - 6juin 1995]

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R~publique d~mocratique populaire lao

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:

Claudia Fritsche
[16 October 1995 - 16 octobre 1995]

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie :

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:

Jean-Louis Wolzfeld
[31 May 1995 - 31 mai 1995]

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:

In the name of Mali:

Au nom du Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:

Joseph Cassar
[16 March 1995 - 16 mars 1995]
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In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Ies Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f6d6r6s de Micron6sie

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:

In the name of Myanmar:

Au nom du Myanmar:

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal:
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In the name of the Netherlands:

Au nom des Pays-Bas:

N.H. Biegman
[22 December 1995 - 22 d~cembre 1995]

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Z6ande:

Colin Robert Keating
[15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria :

In the name of Niue:
Au nom de Nioui:

In the name of Norway:

Au nom de la Norv~ge:

Svein Aass
[15 December 1994- 15 d~cembre 1994]

In the name of Oman:

Au nom de I'Oman :

In the name of Pakistan:

Au nom du Pakistan :

Jamsheed K.A. Marker
[8 March 1995 - 8 mars 1995]
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In the name of Panama:

Au nom du Panama:

Jorge E. Illueca
[15 December 1994- 15 d~cembre 1994]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guine:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Perou:

In the name of the Philippines:

Au nom des Philippines:

[Felipe H. Mabilangan]

[27 February 1995 - 27 f6vrier 1995]

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:

Zbignew Wlosowicz
[17 March 1995 - 17 mars 1995]

In the name of Portugal:

Au nom du Portugal:

Pedro Catarino

[15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Qatar:

Au nom du Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Republique de Coree:
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In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la Ripublique de Moldova:

In the name of Romania:
Au nom de la Romanie:

Teodor Melascanu
[27 September 1995 - 27 septembre 1995]

In the name of Russian Federation:
Au nom de la F~diration de Russie:

Andrei V. Kozyrev
[26 September 1995 - 26 septembre 1995]

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:

Tuiloma Neroni Slade
[16 January 1995 - 16janvier 1995]

In the name of San Marino:
Au nom du San Matin :

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe :
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In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite

In the name of Senegal:

Au nom du S6n6gal:

Keba Birane Cisse
[21 February 1995 -21 f~vrier 1995]

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :

In the name of Sierra Leone:

Au nom de la Sierra Leone:

Alimawy Paolo Bangura
[13 February 1995 - 13 f6vrier 1995]

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:

Milan Dubcek
[28 December 1995 - 28 d~cembre 1995]

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovenie :

In the name of Solomon Islands:

Au nom des Iles Salomon:

In the name of Somalia:

Au nom de la Somalie:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:

Juan Antonio Yafiez-Barneuvo
[19 December 1994 - 19 d~cembre 1994]

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede

Peter Osvald
[ 15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Republique arabe syrienne:

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :

In the name of Thailand:
Au nom de la Thaflande:

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de 'ex-Republique yougoslave de Macedoine :
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In the name of Togo:

Au nom du Togo:

Nolana Ta-Ama
[22 December 1995- 22 d6cembre 19.95]

In the name of Tonga:
Au nom du Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:

In the name of Tunisia:

Au nom de la Tunisie:

Slaheddine Abdellah
[22 February 1995 - 22 f6vrier 1995]

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm~nistan:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda:

In the name of Ukraine:

Au nom de I'Ukraine:

Anatoli M. Zlenko
[15 December 1994- 15 dcembre 1994]

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Irlande du Nord:

John Weston
[15 December 1995 - 15 d6cembre 1995]

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom du R6publique-Unie de Tanzanie:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique:

Madeleine Albright
[19 December 1994 - 19 d6cembre 1994]

In the name of Uruguay:

Au nom de r'Uruguay:

Jorge P6rez-Otermin
[17 November 1995 - 17 novembre 1995]

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzb6kistan:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nona du Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
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In the name of Zaire:

Au nom du Zaire:

In the name of Zambia:

Au nom de la Zambie:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:



Volume 2051, 1-3545 7

DECLARATION MADE UPON SIGNATURE AND CONFIRMED UPON RATIFICATION

DECLARATION FAITE LORS DE LA SIGNATURE ET CONFIRMEE LORS DE LA RATIFICATION

SLOVAKIA/SLOVAQUIE

[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

"Ak spor o v~klad alebo o uplathovanie dohovoru nebude urovnan, rokovaniami,
SIovenski republika uprednostfujejeho predloienie Medzinirodn~mu s6dnemu dvoru
podra ,inku 22, odsek 1 dohovoru. Preto spor, ktor6ho stranou by bola SIovensk6
republika, m6ie byf predlo.eng, arbitriii len s v~slovnm s6hlasom Slovenskej
republiky."

[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

If a dispute concerning the interpretation or application of the Convention is not settled by ne-
gotiation, the Slovak Republic prefers its submission to the International Court of Justice in ac-
cordance with Article 22, paragraph 1 of the Convention. Therefore a dispute, to which the
Slovak Republic might be a Party can be submitted to arbitration only with the explicit consent
of the Slovak Republic.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Si un diff~rend concernant l'interpr6tation ou 'application de la Convention n'est pas rkgl6
par voie de nigociation, la Rkpublique slovaque prkf~re sa sou mission A ]a Cour internationale
de Justice conformkment au premier paragraphe de I'article 22 de la Convention. Par con-
skquent, un diffrend auquel la Rpublique slovaque serait partie peut Etre soumis A l'arbitrage
seulement avec le consentement formel de la Rpublique slovaque.

1. Translation provided by the Government of Slovakia - Traduction fournie par le Gouvernement
slovaque.
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DECLARATION MADE UPON RATIFICATION

DItCLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

GERMANY/ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Beh6rden der Bundesrdpublik Deutschland werden nach den Bestimmungen des
deutschen Rechts Informationen Ober Tatverdachtige sowie Opfer und Umstande der Straftat

(personenbezogene Daten) unmittelbar den betroffenen Staaten ubermitteln und parallel dazu

dem Generalsekretr der Vereinten Nationen mitteilen, dali derartige Informationen

ubermittelt wurden.'

[TRANSLATION - TRADUCTION 1]

"In accordance with German law, the authorities of the Federal Republic of Germany will com-
municate information on alleged offenders, victims and circumstances of the crime (personal
data) directly to the States concerned and, in parallel with this, will inform the Secretary-Gen-
eral of the United Nations that such information has been communicated."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la loi allemande, les autorits de la R~publique fkdkrale d'Allemagne commu-
niqueront des informations sur les auteurs presumes d'infraction, les victimes et les circon-
stances de I'infraction (donnkes personnelles) directement aux btats concerns et,
parallilement, informeront le Secr~taire gknkral de 11 prganisation des Nations Unies de ce que
ces informations ont W communiqukes.

1. Translation provided by the Government of Germany - Traduction fournie par le Gouvernement
allemand.


